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Wi´k szoÊç z nas lu bi wy po czy waç nad mo -
rzem. Szum fal, cie pły pia sek, de li kat na bry -
za od pr´ ̋ a jà i przy no szà uko je nie. Po la cy
naj ch´t niej sp´ dza jà wa ka cje nad Mo rzem
Âród ziem nym – w Tu ne zji czy na Cy prze
cze ka jà na nas eg zo tycz ne kra jo bra zy i cie -
pła szma rag do wa wo da. Mo rze Czer wo ne
z ko lei ku si per spek ty wà nur ko wa nia na ra -
fie ko ra lo wej. Od wie lu lat nie słab nà cym
po wo dze niem cie szy si´ Bał tyk. Jak si´ oka -
zu je, pol skie Wy brze ̋ e nie wy cho dzi z mo -
dy. Pla ̋ e po kry te drob nym bia łym pia skiem,
ru cho me wy dmy, kli fy i so sny o fantazyjnych
syl wet kach. Za pach ˝y wi cy mie sza jà cy 
si´ z jo dem – pol skiej ri wie ry nie spo sób
po my liç z ˝ad nà in nà. A w do dat ku nie za -
le˝ nie od po go dy za wsze pa nu je tu go rà ca
at mos fe ra.
Tym, którzy marzà o wy pra wie do miejsc fa -
scy nu jà cych kul tu ro wà od mien no Êcià, po le -
ca my ukry ty za pa ra wa nem Hi ma la jów Ne -
pal oraz chiƒ skà pro win cj´ Yun nan. 

Most of us like resting at the seaside. The
sound of waves, warm sand, gentle breeze,
relax and bring peace. Most Poles like
spending holiday at the Mediterranean – in
Tunisia or Cyprus we will get exotic
landscapes and warm, emerald water. And
the Red Sea lures with the perspective of
diving on coral reefs. Unchangeably popular
for many years has been the Baltic. It looks
like the Polish seaside is never out of fashion.
Beaches covered with fine, white sand.
Moving dunes, cliffs and pines sculpted by
the wind. The smell of resin combined with
iodine – the Polish riviera is one of a kind.
What is more, regardless of the weather, 
it always has hot atmosphere.
And if you would like to visit places which
fascinate with different cultures, we
recommend Nepal, concealed behind the
screen of the Himalayas and the Chinese
province of Yunnan.

Urszula Gabryelska
redaktor naczelna 

3a d v e n t u r e

Nepal, located at the foot 
of the world's highest
mountains, had been

mysterious and unexplored
for centuries. In 1953, 

after being reached, Mount
Everest began to slowly 

open up to the world. 
Now we can admire majestic

nature and fabulous
architecture of Hindu 

and Buddhist temples.

Ru chli wa uli ca Kat man du, peł na sa mo cho dów, mo to rów i lu dzi.
Dêwi´k klak so nów ukła da jà cy si´ w cha otycz nà me lo di´, nie koƒ -
czà cy si´ kon cert na ty siàc aut. Han del na tr´t nie wci ska jà cy si´
w czas i prze strzeƒ ulic mia sta. W tle wiecz nie oÊnie ̋ o ne Hi ma -
la je. Ne pal czy cy wie rzà, ˝e w naj wy˝ szych gó rach Êwia ta bo go -
wie ma jà swo jà sie dzi b´, do któ rej scho dzà z nie ba. Nic wi´c
dziw ne go, ˝e uzna jà je za Êwi´ te gó ry i ota cza jà czcià. 

ÂWI¢ TE GÓ RY >> Hi ma la je sà bo gac twem Ne pa lu
i w pew nym sen sie rów nie˝ je go prze kleƒ stwem. Przez wie ki kraj
był od ci´ ty od resz ty Êwia ta. Rzà dził si´ wła sny mi pra wa mi. Z po -
wo du za mkni´ tych gra nic omi ja ły go hi sto rycz ne bu rze sza le jà ce
w tej cz´ Êci Azji. Izo la cj´ wy ni ka jà cà z au to ry tar ne go sty lu rzà -
dów do dat ko wo po gł´ bia ły trud ne do sfor so wa nia hi ma laj skie
szczy ty. Za le d wie 20 proc. po wierzch ni kra ju na da je si´ do za -
miesz ka nia, jesz cze mniej do upra wiania zie mi. W zwiàzku z
czym po la bu duje si´ ta ra so wo, tak aby ob fi te mon su no we desz -
cze (pa da jà ce od po ło wy czerw ca do wrze Ênia) nie zmy ły plo nów
ze spa dzi stych pa gór ków. Mia sta i wsie lo kuje si´ w ko tli nach,
dro gi rzeê bi na stro mych zbo czach, a sił´ rzek wykorzystuje do
wy twa rza nia ener gii elek trycz nej. Poczucie bezpieczeƒstwa
zapewnia przede wszystkim gorliwa modlitwa, tak wi´c
mieszkaƒcy Nepalu ka˝dego dnia pro szà bó stwa o po myÊl noÊç. 
Na pół noc y wznoszà si´ wy so kie gó ry (po wy ̋ ej 6000 m n.p.m.).
A˝ osiem z czter na stu oÊmio ty si´cz ni ków znaj du je si´ na te re nie
Ne pa lu, w tym naj wy˝ szy szczyt Êwia ta Mo unt Eve rest (8848 m
n.p.m.). Po ni ̋ ej cià gnà si´ gó ry Êred niej wy so ko Êci, tzw. Ma łe Hi -
ma la je (2400–4200 m n.p.m.), z licz ny mi ko tli na mi i pi´k ny mi
do li na mi. Naj wi´k sza jest Do li na Kat man du, w któ rej le˝y sto li ca
kra ju. Po łu dnie z ko lei to ˝y zna ni zi na Te raj: go rà ca, za la na wil -
go cià d˝un gla, roz le głe po la ry ̋ o we, ˝ół te po ła cie gor czy cy, bia -
ło -ró ̋ o we kwia ty lo to su, plan ta cje ba na now ca – in ny mi sło wy
spi chlerz ca łe go kra ju, fe eria ko lo rów i za pa chów na tu ry. 
Do Ne pa lu mo˝ na do trzeç na kil ka spo so bów. W´ dru jàc przez
gó ry od stro ny Chin, przez te ry to rium Ty be tu, od po łu dnia prze -
kra cza jàc gra ni c´ z In dia mi w miej sco wo Êci Bha ira wa al bo dro gà
po wietrz nà, koƒczàc podró˝ w Kat man du. T́  ostat nià opcj´, choç
jest naj dro˝ sza, naj cz´ Êciej wy bie ra jà tu ry Êci. 

BO GO WIE JAK Z BAJ KI >> Ne pal wi ta nas gwa rem,
ulicz ny mi stra ga na mi, mu zy kà gra nà na ˝y wo na da chach i ta ra -
sach licz nych knaj pek. Wi dzia ny z per spek ty wy du ̋ e go mia sta,
ja kim jest Kat man du (po nad trzy miliony miesz kaƒ ców), przy po -
mi na mu zeum pod go łym nie bem. Ude rza mnie liczba ce gla nych
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Ne pal po ło ̋ o ny u stóp 
naj wy˝ szych gór Êwia ta 
przez wie ki po zo sta wał 
ta jem ni czy i nie po zna ny. 
W 1953 r. po zdobyciu 
Mount Everest zaczàł 
powoli otwieraç si´ na Êwiat.
DziÊ mo˝emy po dzi wiaç 
ma je sta tycz nà przy ro d´ 
i baj ko wà ar chi tek tu r´ 
hin du istycz nych 
oraz bud dyj skich Êwià tyƒ. 

Iwo na Sze le ziƒ ska

BEHIND THE HIMALAYAN SCREEN
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Ser decz nie za pra sza my do ,,Va nil la Ho tel”,  po ∏o ̋ o ne go w sa mym ser cu
Lu bli na, w XVII -wiecz nej ka mien ni cy na lu bel skim dep ta ku. Bli skoÊç 
Sta rów ki spra wia, ˝e Va nil la Ho tel jest ide al nym miej scem za rów no dla
go Êci po dró ̋ u jà cych w ce lach s∏u˝ bo wych jak i tu ry stycz nych.  Za pra sza my
do sko rzy sta nia z 18 po koi o bar dzo ró˝ nych, nie zwy k∏ych aran ̋ a cjach.
Po koi kom for to wych, kli ma ty zo wa nych z do st´ pem do in ter ne tu. 
Ob s∏u ga na sze go ho te lu za dba o Paƒ stwa i spra wi, ˝e po byt u nas b´ dzie
przy jem no Êcià.

Odwiedzajàcych nasz hotel goÊci zapraszamy do skorzystania z us∏ug 
,,Vanilla Restaurant", ser wu jà cej da nia kuch ni eu ro pej skiej i wy bra ne
da nia kuch ni Êród ziem no mor skiej przy go to wa ne na ba zie ory gi nal nych
w∏o skich pro duk tów. Mi ∏o Êni kom i sma ko szom wi na po le ca my 
spe cjal nie do bra ny ze staw win.

Dla pra gnà cych zor ga ni zo waç ka me ral ne spo tka nia  przy go to wa li Êmy 
,,Va nil la Club”, gdzie w nie ba nal nie urzà dzo nych wn´ trzach mo ̋ e cie
Paƒ stwo mi ∏o sp´ dziç czas.

Ma my na dzie j´, ˝e od naj dzie cie si´ Paƒ stwo w na szych wn´ trzach, a my 
stwo rzy my at mos fe r´, w któ rej nie za uwa ̋ y cie jak szyb ko mi ja czas.

Krakowskie PrzedmieÊcie 12, Lublin
tel.: 081 536 67 20

www.vanilla-hotel.pl  info@vanilla-hotel.pl 
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KU ROR TY I UZDRO WI SKA
So pot – wi zy tów ka pol skiej ri wie ry – mi mo sta tecz ne go wy glà -
du ma mło dzieƒ czy tem pe ra ment. ̊ y cie noc ne za czy na si´ od ob -
ser wa cji za cho du słoƒ ca z naj dłu˝ sze go drew nia ne go po mo stu
Eu ro py i trwa do ra na. Po tem oczy wi Êcie pla ̋ a z prze rwà na gor -
fry w bud ce na Mon cia ku lub ma sa˝ w spa. Po dob nie wy po czy -
wa jà let ni cy w Mi´ dzyz dro jach i w Âwi no uj Êciu, któ re na le ̋ à
do naj star szych ku ror tów wy brze ̋ a. Szczy cà si´ nad mor ski mi pro -
me na da mi oto czo ny mi ka wiar nia mi, re stau ra cja mi i skle pa mi.
O ich dłu giej hi sto rii przy po mi na jà bo ga to zdo bio ne pen sjo na ty
z drew nia ny mi we ran da mi. 
W Ko ło brze gu zre ge ne ru je my nie tyl ko si ły, ale tak ̋ e zdro wie.
Na za bie gi wy ko rzy stu jà ce lecz ni czà moc  so la nek i bo ro win za pra -
sza jà licz ne sa na to ria. Mi łym uroz ma ice niem pla ̋ o wa nia sà rej sy
po mo rzu i po dzi wia nie wi do ków z ta ra su la tar ni mor skiej. Wie le
ku ror tów skry wa Mie rze ja Hel ska. Cha łu py, Ja star nia lub ci cha
i szy kow na Ju ra ta – te na zwy od wie lu lat sà sy no ni mem uda ne -
go wy po czyn ku.

RESORTS AND SPAS 
Sopot – the flagship of the “Polish Riviera” – despite its staid look
has a youthful temperament. Night life starts from the sunset
seen from the longest wooden pier in Europe and lasts till next
morning. Later, the beach and waffles from a booth in Monciak
or a massage in a spa. Similar attractions are offered by
Mi´dzyzdroje and ÂwinoujÊcie.The oldest seaside resorts is proud
of a coast mall surrounded by restaurants, shops and cafés. Their
long traditions as a health resort are reminded by lavishly
embellished guesthouses with wooden porches. 
If you decide to stay in Kołobrzeg, you will rejuvenate your body
and restore your health. Treatments using brine and mud are
offered by numerous sanatoria. Sea cruises and views from the
Lighthouse are a nice distraction from sunbathing. The Hel
Peninsula has the most resorts. Chałupy, Jastarnia and quiet and
stylish Jurata – these names are synonyms of good rest. 

www.sopot.net; www.miedzyzdroje.pl
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Powietrze nasycone jodem, słoƒce przyjemnie 
muskajàce skór´. Lotne piaski w´drujàce 
po pla˝y razem z turystami, wyrzeêbione przez fale  
klify i sosny o fantastycznych kształtach. 
A do tego zimne piwo i sma˝ona ryba z frytkami. 
Polskie wybrze˝e Bałtyku ciàgle jest na topie.    

Air saturated with iodine, 
sun pleasantly basking 
the skin. Quicksands moving
on the beach together 
with tourists, sculpted 
by waves cliffs and pine trees 
in fantastic shapes. Cold beer,
fried fish and chips. The Polish
Baltic coast is still on top. 

Urszula Gabryelska, Piotr Lekszycki

BALTIC – ALWAYS IN FASHION 
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400 KI LO ME TRÓW PLA˚
Sze ro kie po ła cie bia łe go pia sku. So sny o fan ta zyj nych kształ tach,
za pach ̋ y wi cy, któ ry mie sza si´ z wil got nà mor skà bry zà. Pol skie -
go wy brze ̋ a nie spo sób po my liç z ˝ad nym in nym. Znaj dzie my tu
wy nio słe kli fy i ła god nie opa da jà ce do mo rza wy dmy. Ko cyk
mo˝ na roz ło ̋ yç za rów no w ustron nym miej scu, jak i na do brze
za go spo da ro wa nych po ła ciach pia sku. Na wie lu pla ̋ ach ta kie
udo god nie nia, jak: le ̋ a ki, prze bie ral nie, wy po ̋ y czal nie sprz´ tu
wod ne go, to a le ty, pod jaz dy oraz prysz ni ce na le ̋ à ju˝ do stan dar -
du. Na przy j´ cie tu ry stów Êwiet nie sà przy go to wa ne pla ̋ e
w Nie cho rzu, Ko ło brze gu, Miel nie, Ustro niu Mor skim, Ust ce, So -
po cie, Gdaƒ sku, Gdy ni, Kry ni cy Mor skiej, Ja star ni. Naj pi´k niej sze
zo sta ły wy ró˝ nio ne Bł´ kit nà Fla gà. W tym ro ku na gro d´ za czy -
stà wo d´ i do sko na łe za ple cze tu ry stycz ne zdo by ły pla ̋ e 
w: Mrze ̋ y nie, Po bie ro wie, Po go rze li cy i Âwi no uj Êciu. Ład nà
piasz czy stà pla ̋ ´ znaj dzie my rów nie˝ w He lu. Przed stu la ty
miesz ka ły tu fo ki sza re, dziÊ te ob j´ te ochro nà ssa ki mo ̋ e my spo -
tkaç w fo ka rium.

400 KILOMETRES OF SAND 
Vast strips of white sand. Pine trees with silhouettes modelled 
by wind, the scent of resin blending with the humid breeze from
the sea. Polish coast cannot be mistaken with any other. Here, 
we will find towering cliffs and sand dunes gently lowering
towards the sea. You can put your blanket both in a wilderness
or on a well-developed beach. Many of the latter offer loungers,
changing rooms, water equipment rentals, toilets, driveways and
showers of the highest standard. 
Beaches in: Niechorze, Kołobrzeg, Mielno, Ustronie Morskie,
Ustka, Sopot, Gdaƒsk, Gdynia, Krynica Morska and Jastarnia 
are best prepared for tourists. The most beautiful ones have been
awarded with the Blue Flag. This year the award for pure water
and excellent background for tourists went to: Pogorzelica
Mrze˝yno, Pobierów and ÂwinoujÊcie. Beautiful beaches can be
found also in Hel. Grey seals lived here a hundred years ago;
nowadays these protected mammals can be seen in a seal zoo.fo
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ZWIE DZAJ I WY PO CZY WAJ 
Hi sto ria pol skie go wy brze ̋ a jest rów nie bo ga ta jak je go przy ro -
da. Na wet w naj bar dziej upal ne dni war to ru szyç si´ z pla ̋ y, by
po znaç dzie je tych ziem. Naj wi´k szà skarb ni cà ar chi tek to nicz -
nych po mni ków prze szło Êci jest Trój mia sto. Ko Êcio ły, ka mie ni ce,
bra my – naj star sze po cho dzà sprzed dziewi´ciu stu le ci. Szcze -
gól nie god ne uwa gi jest Sta re Mia sto w Gdaƒ sku z Fon tan nà
Nep tu na i z trze ma bra ma mi: Zło tà, Zie lo nà oraz Wy ̋ yn nà.
W mniej szych mia stach i mia stecz kach te˝ jest na co po pa -
trzeç. I nie cho dzi tyl ko o Êlicz ne dziew czy ny. 
O bogatej przeszłoÊci Kołobrzegu Êwiadczà: ba zy li ka Ma riac ka,
przy po mi na jà cy Êre dnio wiecz ny za mek pa łac Brunsz wic kich,
for ty fi ka cje twier dzy. W Puc ku za chwy ci nas neo go tyc ki ra tusz
i ry glo wy szpi ta lik dla ubo gich z XVIII w. W Âwi no uj Êciu po win -
ni Êmy od wie dziç Mu zeum Ry bo łów stwa Mor skie go, XVIII -
-wiecz ny ko Êciół pw. Chry stu sa Kró la. 

SIGHTSEE AND REST 
History of the Polish coast is as rich as its nature. Even on the
hottest days, it is worth leaving the beach for a while, to get to
know the history of this region. The Tricity is the treasury of
architectonic monuments of the past. Churches, tenement
houses, gates – the oldest date back nine centuries. The Old
Town in Gdaƒsk, with the Neptune Fountain and three gates:
Golden, Green and High, is particularly noteworthy. Smaller
towns also offer a lot of viewing pleasures. Kołobrzeg’s rich
past was witnessed by the Mariacka Basilica, the Brunszwicki
Family Palace resembling a medieval castle and the fortress. In
Puck, we will be enchanted by the neo-Gothic town  hall and a
hospital with half-timbered walls from the 18th cent. In
ÂwinoujÊcie we should visit the Sea Fishery Museum and Christ
the King’s Church from the 18th cent.  

Zachodniopomorska Regionalna Organizacja Turystyczna
ul. Partyzantów 1/1, 70-222 Szczecin, www.zrot.pl

Pomorska Regionalna Organizacja Turystyczna
ul. Długi Targ 8-10, 80-958 Gdaƒsk, www.prot.gda.pl
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Ni ko dem jest naj młod szym mni chem. Mieszka w klasz to rze
w Zrze, któ ry znaj du je si´ w gó rzy stej cz´ Êci Ma ce do nii, w le sie
nad skal nym urwi skiem. W tym dwumi lio no wym kra ju jest zale -
d wie stu mni chów ˝y jà cych we dług re gu ły Êw. Ba zy le go. Mi mo
to Ni ko dem twier dzi, ˝e „Ma ke don cy to mo na cho lu by myj na -
rod”, bo po wo łaƒ jest co raz wi´ cej.
Z ra cji te go, ˝e Ni ko dem peł ni obo wiàz ki przy fur cie ma kon tak -
ty z przy by sza mi. Za rów no tu ry Êci, jak i wier ni cz´ sto tu za glà -
da jà, gdy˝ z Zrze po cho dzi jed na z naj cen niej szych ma ce doƒ -
skich ikon, XV -wiecz na Mat ka Bo ska Pe la go ni tis sa. Ma ta kie
zna cze nie dla Ma ce doƒ czy ków jak dla nas Mat ka Bo ska Cz´ sto -
chow ska. Z tà ró˝ ni cà, ˝e w cer kwi znaj du je si´ ko pia, a ory gi -
nał mo˝ na po dzi wiaç w mu zeum w Sko pie. 
W oko li cy Zrze nie brak gro t, któ re sta no wi ły nie gdyÊ miej sca
od osob nie nia mni chów. Ni ko dem te˝ ma rzy o Isi chi ji, czy li dro -
dze pro wa dzà cej do peł ne go zjed no cze nia z Bo giem. Jak ka˝ dy
mnich Êlu bo wał czy stoÊç, ubó stwo i... po słu szeƒ stwo. Na razie,
po dej mu je go Êci po cz´ stun kiem, choç by naj skrom niej szym, ale
zgod nym z kul ty wo wa nym w pra wo sław nych klasz to rach oby -
cza jem. Gro ty na to miast sà pu ste. ˚a den bo wiem współ cze sny
ma ce doƒ ski mni ch nie osià gnàł jesz cze ci szy w Bo gu. 
Sà... za mło dzi. Na wet igu men (prze ło ̋ o ny klasz to ru). 
W ostat nich la tach pró bo wał tej dro gi tyl ko je den. W tym ce lu
udał si´ do grec kiej Ma ce do nii i roz po czàł ˝y wot w ja ski ni
na Êwi´ tej gó rze Atos. Nie miał jed nak szcz´ Êcia, gdy˝ Gre cy nie
prze dłu ̋ y li mni cho wi wi zy. Po roz pa dzie Ju go sła wii i po wsta niu
paƒ stwa ma ce doƒ skie go sto sun ki z Gre cjà sà wcià˝ na pi´ te.
Grec cy Ma ce doƒ czy cy nie chcà za ak cep to waç, ˝e sło wiaƒ ski
kraj od wo łu je si´ do tra dy cji Alek san dra Ma ce doƒ skie go,
a na fla dze ma je go zło ci ste słoƒ ce, nie mó wiàc ju˝ o na zwie...
Dla te go te˝ Ma ce do nia jest okre Êla na na fo rum mi´ dzy na ro do -
wym ja ko By ła Ju go sło wiaƒ ska Re pu bli ka Ma ce do nii.  

Nikodem is the youngest monk here. He lives in the Zrze Monastery situated
in a forest on a rocky precipice in the mountainous region of Macedonia. 
In a country of two million citizens, there are only a hundred monks following
the St Basil rule. Despite that Nikodem calls Macedonians ‘a monacholuymyj
(God-loving) nation’, because the number of vocations is increasing.
Nikodem is on service at the monastery gate, therefore he has contact with
all the visitors. Tourists and the faithful come here often, as one of the most
precious Macedonian icons, the Mother of God Pelagonitissa dating back to
the 15th century, is in Zrze. The original can be seen in a museum in Skopje
and the monastery has a copy. Numerous caves, where monks used to go
into retreat, are scattered around Zrze. 
Nikodem also dreams about Isichia, the path leading to full unification with
God. As every monk he has celibacy, poverty and obedience vows. He
receives his guests with a meal, although a very modest one, but prepared
according to a custom cultivated in Orthodox monasteries. The retreat caves
are empty. None of the living Macedonian monks has achieved silence 
in God so far. They are too... young. Even the hegumen (abbot). Only one
monk has attempted to enter on this path in recent years. He went to Greek
Macedonia and inhabited a cave on the sacred mountain – Athos. He was
very unlucky, however, because the Greeks didn’t prolong his visa. After the
break of Yugoslavia and the establishment of Macedonia, the country’s
relations with Greece continue to be tense. Greek Macedonians do not want
to accept that a Slavic country is referring to the tradition of Alexander 
of Macedon, has his sun in its flag, not mentioning the name... Therefore, on
the international forum, Macedonia is often referred to as the Former
Yugoslav Republic of Macedonia. 

W DRODZE DO BOGA

TOWARDS GOD 

Paweł Wroƒski
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VIII Festiwal Kultury 
Dzieci´cej, Pacanów

Zabawie w Europejskim Centrum Bajki
patronuje Koziołek Matołek, 

który w tym roku obchodzi 77. urodziny.  
8th Festival 

of Children's Culture, Pacanów
Patron of the event in the European

Centre for Fables is Koziołek 
Matołek, who turns 77 this year.

www.stolica-bajek.pl

II Nadbu˝aƒski Rajd Rowerowy
70-kilometrowa trasa wokół
Sławatycz umo˝liwia podziwianie
nadburzaƒskich krajobrazów i
zwiedzanie zabytków.
2nd Bug River Bicycle Rally
The 70 km route around Sławatycze
enables to see the landscapes 
and monuments of the Bug land.
www.rajd.nadbugiem.pl

XV Mi´dzynarodowy Piknik
Lotniczy Góraszka

Najró˝niejsze modele i typy... 
samolotów zaprezentujà widzom 

swoje umiej´tnoÊci.
15th International Aviation 

Picnic, Góraszka
Various types and models of planes

will present their capabilities.
www.piknik-goraszka.pl

XI Mi´dzynarodowy Spływ
Kajakowy „Warta Tour 2010“
Czyli 270 km przygody na wodach
Warty i Odry. Start w Poznaniu,
meta w Szczecinie. 
11th International Kayaking
"Warta Tour 2010"
This means 270 km of adventure on
the Warta and Oder rivers. Starting
in Poznaƒ, finishing in Szczecin.

XXXV Jarmark 
Âwi´tojaƒski, Poznaƒ

Przez dziewi´ç dni Stary Rynek b´dzie
nale˝ał do kupców i rzemieÊlników.  

35th Âwi´tojaƒski Fair, Poznaƒ
For nine days the Old Market 

Square will belong to merchants 
and craftsmen.

www.zamek.poznan.pl

Festiwal Kultury ˚ydowskiej,
Kraków
Przez osiem dni filmy, spektakle,
muzyka na ˝ywo, wystawy 
oraz liczne warsztaty przybli˝à
tradycj´ i kultur´ ˝ydowskà. 
Jewish Culture Festival
For 8 days films, plays, live music,
exhibitions and numerous
workshops will acquaint us with
Jewish culture and tradition.
www.jewishfestival.pl

XLVI Mi´dzynarodowy Festiwal
Muzyki Organowej i Kameralnej,

Kamieƒ Pomorski
Od tego dnia w ka˝dy piàtek lata 

w katedrze b´dà koncertowaç muzycy.
46th International Organ 

and Chamber Music Festival
From this day on every Friday 

of the summer in the cathedral there
will be concerts of artists.

Dni Pucka i Morska
Pielgrzymka Rybaków
W dniu Êw. Piotra i Pawła rybacy
wyruszajà w morskà pielgrzymk´ 
z Kuênicy do Pucka. 
Puck Days and the Sea
Pilgrimage of the Fishermen
On St. Peter and Paul's Day 
the fishermen set out on a sea
pilgrimage from Kuênica to Puck.
www.miasto.puck.pl

Konkurs „Malowana chata“,
Zalipie oraz wsie PowiÊla

Dàbrowskiego
Podczas konkursu (trwa trzy dni) 
wiejskie chałupy przeobra˝à si´ 

w dzieła sztuki. 
"Painted Hut" competition,

Zalipie and villages 
of PowiÊle Dàbrowskie  

During 3 days of the competition the
village huts will become works of art.

Wianki nad Wisłà, Warszawa
Podczas tegorocznej imprezy
wystàpi legendarny szwedzki
zespół Europe. Po koncercie pokaz
sztucznych ogni.
Wianki on the Vistula, Warsaw
This year the legendary Swedish 
group Europe will perform. 
Fireworks display after the concert.
www.estrada.com.pl
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17a d v e n t u r e

Nepal, located at the foot 
of the world's highest
mountains, had been

mysterious and unexplored
for centuries. In 1953, 

after being reached, Mount
Everest began to slowly 

open up to the world. 
Now we can admire majestic

nature and fabulous
architecture of Hindu 

and Buddhist temples.

Ru chli wa uli ca Kat man du, peł na sa mo cho dów, mo to rów i lu dzi.
Dêwi´k klak so nów ukła da jà cy si´ w cha otycz nà me lo di´, nie koƒ -
czà cy si´ kon cert na ty siàc aut. Han del na tr´t nie wci ska jà cy si´
w czas i prze strzeƒ ulic mia sta. W tle wiecz nie oÊnie ̋ o ne Hi ma -
la je. Ne pal czy cy wie rzà, ˝e w naj wy˝ szych gó rach Êwia ta bo go -
wie ma jà swo jà sie dzi b´, do któ rej scho dzà z nie ba. Nic wi´c
dziw ne go, ˝e uzna jà je za Êwi´ te gó ry i ota cza jà czcià. 

ÂWI¢ TE GÓ RY >> Hi ma la je sà bo gac twem Ne pa lu
i w pew nym sen sie rów nie˝ je go prze kleƒ stwem. Przez wie ki kraj
był od ci´ ty od resz ty Êwia ta. Rzà dził si´ wła sny mi pra wa mi. Z po -
wo du za mkni´ tych gra nic omi ja ły go hi sto rycz ne bu rze sza le jà ce
w tej cz´ Êci Azji. Izo la cj´ wy ni ka jà cà z au to ry tar ne go sty lu rzà -
dów do dat ko wo po gł´ bia ły trud ne do sfor so wa nia hi ma laj skie
szczy ty. Za le d wie 20 proc. po wierzch ni kra ju na da je si´ do za -
miesz ka nia, jesz cze mniej do upra wiania zie mi. W zwiàzku z
czym po la bu duje si´ ta ra so wo, tak aby ob fi te mon su no we desz -
cze (pa da jà ce od po ło wy czerw ca do wrze Ênia) nie zmy ły plo nów
ze spa dzi stych pa gór ków. Mia sta i wsie lo kuje si´ w ko tli nach,
dro gi rzeê bi na stro mych zbo czach, a sił´ rzek wykorzystuje do
wy twa rza nia ener gii elek trycz nej. Poczucie bezpieczeƒstwa
zapewnia przede wszystkim gorliwa modlitwa, tak wi´c
mieszkaƒcy Nepalu ka˝dego dnia pro szà bó stwa o po myÊl noÊç. 
Na pół noc y wznoszà si´ wy so kie gó ry (po wy ̋ ej 6000 m n.p.m.).
A˝ osiem z czter na stu oÊmio ty si´cz ni ków znaj du je si´ na te re nie
Ne pa lu, w tym naj wy˝ szy szczyt Êwia ta Mo unt Eve rest (8848 m
n.p.m.). Po ni ̋ ej cià gnà si´ gó ry Êred niej wy so ko Êci, tzw. Ma łe Hi -
ma la je (2400–4200 m n.p.m.), z licz ny mi ko tli na mi i pi´k ny mi
do li na mi. Naj wi´k sza jest Do li na Kat man du, w któ rej le˝y sto li ca
kra ju. Po łu dnie z ko lei to ˝y zna ni zi na Te raj: go rà ca, za la na wil -
go cià d˝un gla, roz le głe po la ry ̋ o we, ˝ół te po ła cie gor czy cy, bia -
ło -ró ̋ o we kwia ty lo to su, plan ta cje ba na now ca – in ny mi sło wy
spi chlerz ca łe go kra ju, fe eria ko lo rów i za pa chów na tu ry. 
Do Ne pa lu mo˝ na do trzeç na kil ka spo so bów. W´ dru jàc przez
gó ry od stro ny Chin, przez te ry to rium Ty be tu, od po łu dnia prze -
kra cza jàc gra ni c´ z In dia mi w miej sco wo Êci Bha ira wa al bo dro gà
po wietrz nà, koƒczàc podró˝ w Kat man du. T́  ostat nià opcj´, choç
jest naj dro˝ sza, naj cz´ Êciej wy bie ra jà tu ry Êci. 

BO GO WIE JAK Z BAJ KI >> Ne pal wi ta nas gwa rem,
ulicz ny mi stra ga na mi, mu zy kà gra nà na ˝y wo na da chach i ta ra -
sach licz nych knaj pek. Wi dzia ny z per spek ty wy du ̋ e go mia sta,
ja kim jest Kat man du (po nad trzy miliony miesz kaƒ ców), przy po -
mi na mu zeum pod go łym nie bem. Ude rza mnie liczba ce gla nych

16 w y p r a w a

Ne pal po ło ̋ o ny u stóp 
naj wy˝ szych gór Êwia ta 
przez wie ki po zo sta wał 
ta jem ni czy i nie po zna ny. 
W 1953 r. po zdobyciu 
Mount Everest zaczàł 
powoli otwieraç si´ na Êwiat.
DziÊ mo˝emy po dzi wiaç 
ma je sta tycz nà przy ro d´ 
i baj ko wà ar chi tek tu r´ 
hin du istycz nych 
oraz bud dyj skich Êwià tyƒ. 

Iwo na Sze le ziƒ ska

BEHIND THE HIMALAYAN SCREEN
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nym obiek tom. Krów nie bra ku je równie˝ na pla cu ota cza jà cym
kom pleks hin du istycz nych Êwià tyƒ Pa Êu pa ti nath wznie sio nych
nad bło go sła wio nà rze ka Bag ma ti. Nad jej brze ga mi od by wa jà
si´ kre ma cje zwłok.

BUD DYJ SKIE STU PY >> Gdy za w´ dru j´ w in nà cz´Êç
mia sta, w któ rej kon cen tru je si´ spo łecz noÊç bud dyj ska, at mos fe -
ra zmie nia si´ dia me tral nie. Jest tu czy Êciej, spo koj niej, mo˝ na by
rzec – bar dziej kon tem pla cyj nie. W tej cz´ Êci mia sta wzno szà si´
dwie naj wa˝ niej sze buddyjskie Êwià ty nie Do li ny Kat man du. Sà to
stu pa Bo udh nath, do któ rej przy by wa jà głównie bud dy Êci ty be -
taƒ scy, oraz ulo ko wa na na wzgó rzu stu pa Sway am bhu, skàd roz -
ta cza si´ prze pi´k ny wi dok na ca łe mia sto. Po grà ̋ e ni w mo dli -
twie lu dzie okrà ̋ a jà Êwià ty nie, ze szczy tów budowli spo glà da jà
na Êwiat ko cha jà ce oczy Bud dy. Wi ru jà mo dli tew ne młyn ki. Zwo -
je z wy ka li gra fo wa ny mi tek sta mi man try wy peł nia jà ich wn´ trze.
Wpro wa dze nie młyn ków w ruch Êwiad czy o przy stà pie niu
do mo dli twy. Po mi´ dzy Êwià ty nià a do ma mi sà roz wie szo ne ko -
lo ro we fla gi. Wiatr nie sie wy pi sa ne naƒ mo dli twy wy so ko do nie -
ba. Ku nie bo si´˝ nym szczy tom Hi ma la jów. 

cross the Indian border in the town of Bhairawa or by air to

Kathmandu. This last option, though most expensive, is usually

chosen by tourists.

GODS LIKE IN FAIRY TALES >> Nepal welcomes us with

hubbub, street stalls and live music on the roofs and terraces of cafes.

From the perspective of Kathmandu (over 3 mln people) it resembles

an open-air museum. I am struck with the number of brick palaces and

temples with richly sculpted wooden windows. Walking down the

capital's narrow streets, I admire the original 15th-16th cent.

buildings. I watch people busy near their homes. They seem  as if living

in the heart of an oriental museum. Statues of former rulers stand on

pillars, stone lions guard entrances to sacred places, where holy

images of gods are hidden. I look at the delicate, almost feminine

faces of Hindu gods. Brahma – the creator, Vishnu – the protector

and Shiva – the destroyer, together create and destroy universes 

to maintain the order of all being. Their smiling faces are full of peace

and goodness. These gods are usually presented in many fiery

colours, so they look like from fairy tales. They sit on sacred vehicles

of beasts, in their multiple hands they carry divine attributes. This

kitsch is joyous and eye pleasing. In Hindu temples there is always

some chaos, as if there was a little too much of everything – statues,

music, people, incense, flowers, prayer gestures. And cows who,

emanating with holiness, give more splendor to sacred objects. There

are plenty cows in the Hindu temples' complex of Pashupatinath 

on the blessed river of Bagmati. Corpses are cremated on its banks.  

BUDDHIST STUPAS >> When I roam to another part of the

city, where the Buddhist community lives, the atmosphere

changes dramatically. It is cleaner here and more peaceful, almost

contemplative. In this part of town there are two of the most

important temples of the Kathmandu Valley: the Boudhanath

stupa, where mostly Tibetan pilgrims visit, and Swayambhu,

pa ła ców i Êwià tyƒ z bo ga to rzeê bio ny mi drew nia ny mi okna mi.
Spa ce ru jàc wà ski mi ulicz ka mi sto li cy, po dzi wiam au ten tycz nà za -
bu do w´ mia sta z prze ło mu XV i XVI w. Przy glà dam si´ lu dziom
krzà ta jà cym si´ przy swo ich do mach, wyglàdajà, jak by ˝y li w sa -
mym ser cu orien tal ne go skan se nu. Po sà gi daw nych wład ców
stojà na wy so kich ko lum nach, ka mien ne lwy strze gà wejÊç
do licz nych miejsc sa crum, w któ rych sà skrz´t nie ukry te Êwi´ te
fi gu ry bo gów. 
Ch´t nie przy glà dam si´ de li kat nym, wr´cz nie wie Êcim, twa rzom
bóstw hin du istycz ne go pan te onu. Brah ma – kre ator, Wisz nu
– pro tek tor i Âi wa – de struk tor, ra zem two rzà i nisz czà wszech -
Êwia ty, po to, by za cho waç od wiecz ny ład wszech rze czy. Ich
uÊmiech ni´ te ob li cza sà peł ne spo ko ju, ki pià do bro cià. Z re gu ły sà
to przed sta wie nia w ko lo rze, w wie lu ogni stych ko lo rach, dzi´ ki
cze mu bo go wie wy glà da jà jak bo ha te ro wie z baj ki. Sie dzà
na Êwi´ tych we hi ku łach w for mie zwie rzàt, w licz nych dło niach
dzier ̋ àc atry bu ty bo sko Êci. Kicz, ale ja ki ra do sny i przy ja zny dla
oka. W hin du istycz nych Êwià ty niach za wsze pa nu je lek ki cha os,
jest tam jak by wszyst kie go za du ̋ o: po sà gów, mu zy ki, lu dzi, ka -
dzi dla nych wo ni, gir land kwia tów, mo dli tew nych ge stów. 
No i krów, któ re ema nu jàc Êwi´ to Êcià, do da jà splen do ru sa kral -

A busy street in Kathmandu, full of cars, motorbikes and people.

The sound of car horns creates a chaotic melody. It is a never-

ending concert of thousand cars. Commerce importunately crowds

into the time and space of the city. The permanently snow-capped

Himalayas are in the background. The Nepalese believe that gods

have their abode in the world's highest mountains and they

descend to it from heaven. It is no wonder then that they consider

the mountains sacred and worship them.

SACRED MOUNTAINS >> The Himalayas are the richness 

of Nepal and, in a sense, also its curse. For centuries the country

had been cut off from the rest of the world. Due to closed borders

the historic storms of this part of Asia passed by it. The isolation

being a result of authoritarian rule was deepened by hard to access

Himalayan peaks. Only 20% of the country's land can be inhabited,

much less cultivated. So fields are made as terraces in order 

to prevent the monsoon rains from washing away crops from steep

hills. Life in Nepal is not easy. Towns and villages are located 

in valleys, roads are carved along steep slopes and the power 

of rivers is used to generate electricity. Every day people of Nepal

put together their palms in blessing, asking gods for prosperity.

In the north there are high mountains (above 6000 m). Eight out

of fourteen 8000 m peaks lie in Nepal, including the highest

mountain on Earth – Mount Everest (8848 m). Below spread

middle height mountains – Lesser Himalayas (2400–4200 m)

with multiple valleys. The biggest is the Kathmandu Valley, with the

country's capital. 

In the south there is the fertile Terai – a hot, moist jungle, huge rice

fields, yellow stretches of charlock, white and pink lotus flowers,

banana plantations – the granary of the whole country, feast 

of colours and nature scents. There are several ways to get to

Nepal: through the mountains from China, via Tibet, in the south

19a d v e n t u r e18 w y p r a w a

Stupa Swayambhunath / Swayambunath stupa

Âwi´te krowy na Durbar Square w Katmandu / Holy cows on Kathmandu's Durbar Square 

Kompleks hinduistycznych Êwiatyƒ PaÊupatinath / Hindu temples' complex of Pashupatinath

Posàg boga Bhairaw / Bhairava statue 
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EKS TRE MAL NE PI¢K NO >> B´ dàc w Ne pa lu, na le ̋ y
udaç si´ tam, do kàd sà kie ro wa ne mo dły. W gó ry. Mi mo ˝e atrak -
cje trzech sta ro ̋ yt nych miast: Kat man du, Pa ta nu i Bhak ta pu ru
(przed uni fi ka cjà Ne pa lu w 1769 r. by ły trze ma nie za le˝ ny mi kró -
le stwa mi) za chwy ca jà i oma mia jà tu ry stów, trze ba zna leêç si ły
i wy rwaç si´ z ich go Êcin nych ob j´ç. Po za mia stem w swo je wła -
da nie przej mu je nas na tu ra. 
Tra sy trek kin go we wi jà si´ po grzbie tach co raz wy˝ szych gór, a cel
wy pra wy znaj du je si´ na wy so ko Êci po nad 5000 m n.p.m., w ba -
zie, z któ rej na w´ drów k´ wy ru sza jà hi ma la iÊci. Mi ło Êni cy gór mo -
gà udaç si´ na wschód, w re jon Eve re stu, lub na północny  za chód
do Po kha ry po ło ̋ o nej u stóp ma sy wu An na pur ny. Dla tych, któ rzy
lu bià eks tre mal ne do zna nia, trud no o lep sze miej sce do re ali za cji
spor to wych pa sji ni˝ Hi ma la je. Gro to ła ̋ e nie, ra fting na rwà cych
po to kach, ro we ro we szla ki gór skie al bo skok na bun gee z mo stu
na rze ce Bho te Ko si w 160-me tro wà prze paÊç (dru gie co do wy so -
ko Êci ban gee na Êwie cie).
W Ne pa lu pi´k no jest wszech obec ne, choç nie oczy wi ste, bo cz´ sto
ukry te w szcze gó łach. Po mi mo uro ków wy so ko gór skie go kra jo bra -
zu i wdzi´ ku ne pal skich miast, naj bar dziej wi docz ne jest na ˝ycz li -
wych twa rzach je go miesz kaƒ ców. Mig da ło wy kształt oczu, kru czo -
czar ne wło sy, wy sta jà ce ko Êci po licz ko we, twa rze jakby sta ran nie
wy rzeê bio ne dłu tem ar ty sty. Moc ne no gi i r´ ce przy zwy cza jo ne
do ci´˝ kiej pra cy i dłu gie go mar szu. Wzrok wpa trzo ny w oÊnie ̋ o -
ne szczy ty. Sil ny cha rak ter lu dzi z gór ukształ to wa ny przez su ro wy
kli mat Hi ma la jów, gór si´ ga jà cych sa me go nie ba.

located on a hill with a magnificent view on the city. Pilgrims pray

and circumambulate the temples, Buddha's loving eyes look down

from the top. Prayer wheels roll. Inside there are scrolls with

mantras. Putting the wheels in motion is the beginning of a prayer.

Numerous colour flags are hung. The wind takes prayers inscribed

on them high to heaven and to the sky reaching Himalayas.    

EXTREME BEAUTY >> In Nepal one must go where the

prayers go. The mountains. Though the attractions of three

medieval cities: Kathmandu, Patan and Bhaktapur enthrall tourists,

you have to free yourself from their hospitable embrace. Outside

the city we are possessed by nature: rapid streams, small hamlets

hidden in the valleys. Trekking routes wind on the ever higher

ranges, and the destination is above 5000 m in a base camp from

which the climbers start. Mountain enthusiasts can go east to

Everest or west to Pokhara at the foot of Annapurna. Those who

love extreme experiences will find no better place than the

Himalayas – exploring caves, rafting on rapid streams, bicycle

mountain trails or bungee jumping from the bridge on the Bhote

Kosi river into a 160 m abyss. In Nepal beauty is ubiquitous, but not

obvious, as it is often concealed in details. Despite the charm 

of landscapes and the cities, it is mostly visible on the kind faces 

of people – almond-like eyes, black hair, protruding cheek bones,

faces as if carved by an artist. Their tough legs and arms 

are accustomed to hard work and long walk. Their eyes look at the

snow-capped peaks. Their strong characters are shaped by the

harsh Himalayan climate.
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Mnisi buddyjscy przy stupie Boudhnath /Buddhist monks near Boudhnath stupa 

Dojazd: sa mo lo tem do New Del hi.
Do sto li cy In dii la ta jà: Tur kish Air li nes
(www.thy.com/pl), Lu fthan sa (www.lu ft-
han sa.com), Aero flot  (www.po land.ae ro flot.ae ro),.
Z New Del hi kur su jà sa mo lo ty li nii Ne pal Air l ines, Spi ce Jet, Jet Air li nes. 
Po dró˝ na ca łej tra sie kosz tu je 3000–3500 zł.
Kie dy je chaç: se zon tu ry stycz ny trwa od paê dzier ni ka do koƒ ca kwiet nia. 
Wi za: do kupienia na lot ni sku. 15-dnio wa kosz tu je 25 USD, mie si´cz na 
– 40 USD, 90-dnio wa –100 USD. Umo˝liwiajà wie lo krot ny wjaz du do Ne pa lu.
Wa lu ta: Ru pia ne pal ska (NRs). 1 USD – ok. 65 NRs. 
Orien ta cyj ne ce ny: Tha mel, turystyczna dziel ni ca Kat man du, ofe ru je naj taƒ sze
noc le gi (10–50 USD) i smaczne po si łki w klimatycznych knajpkach (5–15 USD).
Getting there: by plane to New Delhi – Turkish Airlines (www.thy.com/pl),
Aeroflot (www.poland.aeroflot.aero), Lufthansa (www.lufthansa.com). From New
Delhi by Nepal Airlines or Indian: Spicejet and Jet Airlines. The whole journey
3000–3500 PLN. Tourist season is from October to the end of April.
Visa: upon arrival. 15 days – 25 USD, 1 month – 40 USD, 90 days – 100 USD.
They are multiple entry visas. Currency: Nepali Rupee (NRs). 1 USD – about 
65 NRs. Prices: Thamel, the tourist part of Kathmandu, has cheapest rooms
(10–50 USD) and tasty meals (5–15 USD).  
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Samorzàd Województwa Warmiƒsko–Mazurskiego

zaprasza do udziału w konkursie

„PAMIÑTKA REGIONU WARMII I MAZUR”
Celem konkursu jest pozyskanie pamiàtki regionalnej jednoznacznie kojarzonej z Warmià i Mazurami, 

słu˝àcej promocji regionu oraz stanowiàcej atrakcyjnà pamiàtk´ dla turystów.

Termin nadsyłania prac konkursowych upływa 30 czerwca 2010 r.

Laureaci konkursu otrzymajà nagrody pieni´˝ne w wysokoÊci:

I nagroda – 5.000 zł     II nagroda – 3.000 zł     III nagroda – 2.000 zł

Regulamin konkursu i karta zgłoszenia znajdujà si´ na stronie: www.wrota.warmia.mazury.pl, w zakładce TURYSTYKA.

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ

ROZWOJU REGIONALNEGO

Konkurs 

„Pamiàtka regionu Warmii i Mazur”

Projekt dofinansowany ze Êrodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Regionalnego Programu Operacyjnego Warmia i Mazury na lata 2007-2013.
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Là du j´ póê nym po po łu dniem na nie wiel kim lot ni sku nie da le ko
Mo na sti ru. Wi ta mnie sło necz na po go da – naj lep szy zwia stun
uda ne go wy po czyn ku. Wpy cham wi´c kurt k´ do wa liz ki i za kła -
dam oku la ry prze ciw sło necz ne. Obie cu j´ so bie nie my Êleç o pra -
cy i ka pry Ênej aurze, któ re zo sta wi łam w Pol sce. Nie mo g´ si´ ju˝
do cze kaç cie płe go pia sku i kà pie li w szma rag do wej wo dzie. 

KU RO RT Z TWIER DZÑ >> Za le d wie 10 km od lot ni ska
le ̋ y Mo na stir – ku rort oto czo ny pra wie szeÊcioki lo me tro wà stre -
fà luk su so wych ho te li. Jest tu port ry bac ki oraz ład na ma ri na, któ -
rà okupu jà kli ma tycz ne re stau ra cje. Piasz czy ste, zna ko mi cie za go -
spo da ro wa ne pla ̋ e cià gnà si´ na po łu dnie i na pół noc od mia -
sta. Spra gnio na bło gie go wy po czyn ku ju˝ pierw sze go po ran ka
za li czam orzeê wia jà cà kà piel w Mo rzu Âród ziem nym, a po tem
roz kła dam si´ z ksià˝ kà na pla ̋ y. Za ma wiam mi´ to wà her ba t´,
ulu bio ny na pój Tu ne zyj czy ków, i cie sz´ si´ chwi là. Mo gła bym od -
da waç si´ ta kie mu le ni stwu w nie skoƒ czo noÊç, tym cza sem zna -

I arrive in a tiny airport near Monastir in late afternoon. I am greeted

by sunny weather – the best harbinger of good holiday. I stick my

winter jacket into the suitcase and put on my sunglasses. I promise

myself not to think about work. I cannot wait for the warm sand and

emerald water. 

A RESORT AND A FORTRESS >> Monastir – a quaint

resort surrounded by a zone of luxurious hotels, is located only 

10 km. from the airport. It has a fishing port, a beautiful marina

22 w y p r a w a

Tur ku so we wo dy ota cza jà 
dobrze zagospodarowane
pla˝e wschod niego wy brze ̋ a.
A eg zo tycz ne kra jo bra zy 
i do sko na łe wa run ki 
do upra wia nia spor tów 
za spo ko jà za rów no 
zwo len ni ków bier ne go, 
jak i czyn ne go wy po czyn ku. 
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Edyta Buchert

TUNISIAN SANDS

Turquoise waters surrounding
developed beaches on the east

coast, exotic landscapes and superb
conditions for water sports will

satisfy fans of both active 
and passive leisure. 
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mia sta sà peł ne stra ga nów ku szà cych fe erià barw i za pa chów,
ma leƒ kich warsz ta tów, an ty kwa ria tów i ka wia re nek z tar asa mi
na da chu. Jed nà z atrak cji jest ko lej zbu do wa na w cza sach pro -
tek to ra tu fran cu skie go. Po cià gi prze my ka jà przez mia sto, wstrzy -
mu jàc ruch sa mo cho dów.

GOLF W PORT EL KAN TA OUI >> Sze ro kie i dłu gie pla -
˝e wo kół mia sta cià gnà si´ przez 12 km a˝ do ele ganc kiej miej -
sco wo Êci wy po czyn ko wej Port el Kan ta oui. Przy do brze za go spo -
da ro wa nych pla ̋ ach mo˝ na po sza leç na nar tach wod nych i wy -
po ̋ y czyç sprz´t do nur ko wa nia. Ja wraz z przy ja ciół mi po sta no -
wi łam od daç si´ naj bar dziej twór cze mu z pla ̋ o wych spor tów,
czy li bu do wa niu rzeêb z pia sku. Za opa trze ni w wia der ka i ło pat -
ki ru sza my nad brzeg mo rza, by daç upust fan ta zji. Z pie czo ło wi -
to Êcià i tro skà o de ta le po wsta jà pia sko we zam ki, mo sty, wie ̋ ow -
ce, a na wet sło nie i bie dron ki. Ogła sza my oczy wi Êcie kon kurs
na naj pi´k niej szà bu dow l´. Prze gra ni  fun du jà szi sz´, faj k´ wod -
nà, w jed nej z knaj pek w Port el Kan ta oui, do kàd wy bie ra my si´
po po łu dniu. 
Ho te le w tej eks klu zyw nej miej sco wo Êci wy po czyn ko wej cie szà
oko tra dy cyj nà arab skà ar chi tek tu rà. Sty lo we do my to nà w kwia -
tach ja Êmi nu i bu gen wi lli. Oprócz pi´k nych pla˝ jed nà z tu tej -

Medieval Medina listed as a UNESCO National Heritage Site

adjacent to the port. The narrow streets of the Old Town are filled

with stands tempting with colours and aromas, tiny workshops,

antique stores and coffeehouses on roof terraces. Railway, built in

the times of French protectorate, is one of the attractions of the

town, although trains passing through the town, hinder car traffic. 

GOLF IN PORT EL KANTAOUI >> The broad and long

beach stretches for 12 km to the elegant resort Port el Kantaoui.

The beach infrastructure facilitates water skiing and diving. We

decide to indulge in the most creative beach sport – building

castles out of sand. Equipped in buckets and shovels, we let our

fantasy loose. We create sand castles, bridges, skyscrapers, even

elephants and ladybugs, each meticulous and detailed. 

Hotels in this exclusive town delight with traditional Arabic

architecture. Stylish buildings are buried in Jasmine and

Bougainvillea flowers. A eighteen-hole golf course is another

attraction here. It would be difficult to find a better place for

learning golf. Not thinking long, I book a lesson with an instructor

and try our luck on the 130-hectare green field. Well, I am no Tiger

Woods, but I am having fun. I am happy that I can spend my time

actively and get to know the mysteries of such exclusive sport. 

jo mi za pra sza jà mnie do gry w siat ków k´ pla ̋ o wà. Staw kà jest
bu tel ka czer wo ne go wi na Ma gnon w por to wej ta wer nie. To tra -
dy cyj ne wi no tu ne zyj skie zy ska ło uzna nie eno lo gów, za tem mu si
byç wy jàt ko we. Pod ry wam si´ z le ̋ a ka. Ten mecz trze ba wy graç! 
Uwiel biam pla ̋ ´, ale ku szà mnie tak ̋ e atrak cje mia sta. Po de gu -
sta cji wi na zo sta wiam wi´c zna jo mych, któ rzy po sta no wi li wy -
braç si´ na wy ciecz k´ ˝a glów kà, i kie ru j´ si´ w stro n´ peł nej uro -
ku me dy ny (sta re go mia sta), by zo ba czyç naj wi´k szà atrak cj´ Mo -
na sti ru. Jest nià gó ru jà cy nad mia stem ri bat wznie sio ny w 796 r.
Daw niej mie Êcił si´ tu klasz tor mu zuł maƒ ski i twier dza bro nià ca
wy brze ̋ a. Mu zuł maƒ skich piel grzy mów czekało tu ser decz nie
przy j´ cie, wro go wie zaÊ omi ja li to miej sce z da le ka. DziÊ ma syw -
na for ty fi ka cja ocza ro wu je nie tyl ko tu ry stów, ale tak ̋ e fil mow -
ców. To tu taj kr´ co no sce ny do ta kich fil mów jak: „Je zus z Na za -
re tu” Fran ca Zef fi rel le go czy „˚y wot Bria na” Mon ty Py tho na.

ALE JÑ DO ME DY NY >> Ko lej ny dzieƒ sp´ dzam na pla ̋ y
w So us se – peł nej uro ku sto li cy wschod nie go wy brze ̋ a. Mia sto
za ło ̋ o ne w IX w. przez Fe ni cjan jest po pu lar nym ku ror tem. Szczy -
ci si´ wy sa dza nà pal ma mi nad mor skà pro me na dà oraz sà sia du -
jà cà z por tem Êre dnio wiecz nà me dy nà wpi sa nà na li st´ Âwia to -
we go Dzie dzic twa Kul tu rowe go UNE SCO. Wà skie ulicz ki sta re go

24 w y p r a w a

encompassed by restaurants and sandy beaches stretching from

the south to the north of the town. Longing for blissful rest, I take 

a refreshing bath in the Mediterranean Sea and lie down on the

beach with a book already on the first morning. I order Tunisians’

favourite mint tea and enjoy the moment. I could indulge in this

sweet laziness forever but my friends encourage me to play beach

volleyball. The winners take a bottle of Magnon red wine. This

traditional Tunisian wine is recognised by enologists, therefore it

must be special. I jump up. I have to win this game! I adore the

beach, but I am also lured by the town’s pleasures. I leave my

friends who have decided to take a boat trip and I walk to the

charming Medina (Old Town) to see the highlights of Monastir. One

of them is the Ribat. It used to house an Islamic monastery and a

fortress. Pilgrims could expect a hearty welcome, while enemies

stayed away. Nowadays, the massive fortification enchants not only

tourists but also film-makers. ‘Jesus from Nazareth’ by Franc

Zeffirelli and ‘The Life of Brian’ by Monty Python were shot here. 

PATH TO MEDINA >> I spend the next day on a beach in

Sousse – the quaint capital of the east coast. The town, founded

by the Phoenicians in the 9th century, is a popular resort. It is

proud of its seaside promenade planted with palm trees and a Zd
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Białe pla˝e oblane ciepłà turkusowà wodà to gwarancja udanego wypoczynku / White sand wrapped in turquoise water guarantees great holiday Luksusowy hotel w kurorcie Hammamet / Luxurious hotel in Hammamet resort
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szych atrak cji jest 18-doł ko we po le gol fo we. Trud no o lep sze
miej sce na roz po cz´ cie na uki gry w gol fa. Nie za sta na wia jàc si´
dłu go, re zer wu j´ lek cje z in struk to rem i pró bu j´ sił na 130-hek ta -
ro wym zie lo nym po lu. Có˝, do Ti ge ra Wo od sa jesz cze mi daleko,
ale za ba wa jest wy Êmie ni ta. Cie sz´ si´, ˝e mo g´ ak tyw nie sp´ -
dzaç czas i po zna waç taj ni ki tej eli tar nej dzie dzi ny spor tu. 

ZA BYT KO WE KÑ PIE LI SKO >> Ko lej nà cie ka wà miej sco -
wo Êcià we wschod niej cz´ Êci wy brze ̋ a Mo rza Âród ziem ne go jest
Ham ma met. O uro dzie jed ne go z naj słyn niej szych kà pie lisk Tu ne -
zji de cy du jà kr´ te ulicz ki me dy ny, sta re łaê nie, wie ko wa ka zba, 
i pi´k ne pla ̋ e ob la ne czy stà wo dà. Mia sto ota cza jà dwa tu ry -
stycz ne mia stecz ka, tzw. zo ne to uri sti que, w któ rych ni ko go nie
dzi wi to pless. W star szym, usy tu owa nym na pół no cy znaj du jà si´
ho te le o zró˝ ni co wa nym stan dar dzie. Mło dsze mia stecz ko, po ło -
˝o ne na po łu dniu od cen tum mia sta, jest bar dziej luk su so we, tu -
taj roz po Êcie ra si´ naj wi´k sza w Tu ne zji ma ri na. 
Gosz czàc w Ham ma met, nie mo g´ od mó wiç so bie kon nej prze -
ja˝d˝ ki po pla ̋ y. Nie pa mi´ tam ju˝, kie dy sie dzia łam w sio dle.
Pro sz´ wi´c o spo koj nà klacz. Wła Êci ciel Êmie je si´ i za pew nia, ˝e
wszyst kie ko nie sà ła god ne, i nie gro zi mi ˝ad ne nie bez pie czeƒ -
stwo. Wy ciecz ka o po ran ku, gdy pla ̋ a jest jesz cze pu sta, to naj -

HISTORIC SEASIDE RESORT >> Hammamet is another

interesting town on the south coast of the Mediterranean Sea. The

beauty of one of the most famous seaside resorts in Tunisia is made by

the winding Medina streets, old baths, historical kazba and beautiful

beaches surrounded by pure water. The town is embraced by two tourist

zones, where sunbathing topless is a norm. In the older one, situated in

the north, there are hotels in various standards. The younger town

located to the south of the city’s centre is more luxurious. I cannot deny

myself the pleasure of horse riding on the beach. I can’t remember the

last time I sat in a saddle. Therefore I request a calm mare. The owner

laughs and ensures me that even stags are gentle and I am in no danger.

A ride in the morning, when the beach is still empty, is the best recipe

for a good day. My friends enrolled to a windsurfing course (good

conditions prevail here almost the entire year) and I am tempted by the

parachute pulled by a motorboat. How does the beach look like from 

a bird’s perspective? How does it feel to be in the air? Soon, fear loses

with curiosity and I decide to take the ‘unusual’ ride. The flight is

definitely one of the most exciting beach attractions. 

TASTES OF TUNISIA >> We get to dinner in a colourful

carriage reminding old royal or fairytale carts. It takes me a while to

choose something from the menu in a restaurant serving local

lep sza re cep ta na uda ny dzieƒ. Moi przy ja cie le za pi sa li si´ na za -
j´ cia do szkły wind sur fin gu (do bre wa run ki do sur fo wa nia pa nu -
jà tu nie mal przez ca ły rok), ja wo dz´ wzro kiem za spa do chro nem
cià gni´ tym przez mo to rów k´. Jak wy glà da pla ̋ a z lo tu pta ka? 
Ja kie to uczu cie zna leêç si´ w po wie trzu? Wkrót ce strach prze grał
z cie ka wo Êcià i zde cy do wa łam si´ na t´ nie ty po wà „prze ja˝d˝ k´”.
Krót ki, ale bo ga ty we wra ̋ e nia lot, jest dla mnie nie wàt pli wie
jed nà z cie kaw szych pla ̋ o wych atrak cji. 

SMA KI TU NE ZJI >> Na ko la cj´ wy bie ra my si´ ko lo ro wà
brycz kà, przy po mi na jà cà daw ne, kró lew skie ka re ty al bo ba Ênio -
we za prz´ gi. W nad mor skiej knajp ce z lo kal ny mi sma ko ły ka mi
dłu go za sta na wia my si´ nad wy bo rem daƒ. De cy du j´ si´ na ku -
skus, czy li ka sz´ z psze ni cy, z ja gni´ ci nà. Po tra w´ t´ po da je si´
tak˝e z ba ra ni nà, so sem gu la szo wym mar ga, kur cza kiem lub ry -
bà. Pro sz´, by do ka szy do da no hariss´, pi ka ntnà pa st´ z pa pry -
ki chi li i czosn ku. „Ostro grasz!” – ˝ar tu jà zna jo mi i wy bie ra jà in -
ne spe cja ły: szor b´ – zu p´ po mi do ro wà z klu ska mi go to wa nà
na wy wa rze z ja rzyn i ja gni´ ci ny, brik – pra wie prze zro czy ste na -
le Êni ki na dzie wa ne tuƒ czy kiem, ka pa ra mi i jaj kiem sa dzo nym,
me cho ui´ – pi kant nà sa łat k´ z gril lo wa nych ba kła ̋ a nów, cu ki ni,
pa pry ki i po mi do rów. Na de ser za ma wia my mi´ to wà her ba t´ i ta -
lerz ró˝ no rod nych sło dy czy: dak ty li na dzie wa nych pra ̋ o ny mi
mig da ła mi, ba kla wà, chał wà. 
W Tu ne zjI zna la złam wszyst ko, co jest dla mnie sy no ni mem uda -
ne go wy po czyn ku. Pi´k ne, do brze za go spo da ro wa ne pla ̋ e, cie -
ka we za byt ki, luk su so we ku ror ty oraz peł ne lo kal ne go ko lo ry tu
za uł ki arab skich me dyn. A do  te go wy Êmie ni tà kuch ni´, w któ rej
mie sza jà si´ arab skie, tu rec kie i fran cu skie sma ki. W ty glu wie lu
kul tur i kra jo bra zów ka˝ dy znaj dzie coÊ dla sie bie.

delicacies. I go for couscous with lamb. It is also served with mutton,

marga goulash sauce, chicken or fish. I ask for harissa, hot chilli

pepper and garlic paste. ‘You’re a hottie’ my friends joke and choose

other specialties: shorba – tomato soup with noodles cooked in

vegetable and lamb stock, brik – almost transparent pancakes stuffed

with tuna, capers and egg, mechou – hot salad from grilled aubergine,

zucchini, pepper and tomatoes. We order mint tea and a mix of sweets:

dates stuffed with roasted almonds, baklava and halva. In Tunisia, 

I found everything what makes a good holiday. Beautiful, well-kept

beaches, enticing historical sites, luxurious resorts and Medinas with

Arabic ambience. All this, plus excellent cuisine blending Arabic,

Turkish and French taste. Everyone will find something 

for themselves in this melting pot of cultures and landscapes.
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Medyna w Sousse / Medina in Sousse

Dojazd: samolotem; mi´dzynarodowe lotniska znajdujà si´ w: Tunisie,
Monastirze, na D˝erbie, w Tauzar, Tabarce, Safakis. 
Samoloty czarterowe odlatujà z wi´kszych lotnisk w Polsce.
Kiedy jechaç: sezon trwa od maja do paêdziernika. 
Waluta: dinar tunezyjski (TND), 1 € – 1,85 TND
Nie wolno wwoziç i wywoziç dinarów.
Wiza: nie obowiàzuje tylko turystów przyje˝d˝ajàcych z biurem.
Warto wiedzieç: napiwki – w restauracjach ( ok. 10 proc.), 
baga˝owi – 1 TND, taksówkarze i pokojówki – napiwek nie jest wymagany;
targowanie si´ – jest zwyczajowo przyj´te i bezwzgl´dnie nale˝y negocjowaç
cen´. Poza strefami turystycznymi, gdzie obowiàzujà europejskie normy
zachowaƒ, nale˝y uszanowaç miejscowe zwyczaje i nie ubieraç si´ wyzywajàco
(kobiety powinny mieç zakryte ramiona i nogi). 
Getting there: by plane – international airports: in Tunis, Monastir, Djerba,
Tauzar, Tabarca, Safakis. Chartered flights from major cities in Poland. 
When to go: high season – May to October. 
Currency: Tunisian Dinar (TND), 1 € – 1.85 TND
It is forbidden to enter or leave the country carrying dinars. 
Visa: not required for tourists on organized tours.
Worth knowing: tips – in restaurants (usually 10%), baggage handlers 
– 1 TND, taxi drivers and maids – tip is not required; bargaining is customary
and you should negotiate all prices. Outside of tourist zones, where norms of
European conduct are obligatory, you should respect local customs and refrain
from dressing provocatively (women should cover shoulders and legs). 

Ribat w Monastyrze / Ribat in Monastir

Kolorowy suk w Sousse / Colourful souq in Sousse 
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29h o l i d a y  w i t h  i m a g i n a t i o n  

Gwiazd (14–17 lipca) b´dzie mo˝na spotkaç si´ z gwiazdami
polskiego kina i teatru. W naj pi´k niej szym mie sià cu la ta nie la da
grat ka cze ka na tu ry stów w Ko ło brze gu. Na tam tej szym Sun ri se
Fe sti val (23–25 lip ca) wy stà pià ty ta ni mu zy ki klu bo wej. W po ło -
wie sierp nia (13–15) w Strze lin ku ko ło Słup ska pod czas Fe sti walu 
Le gend Roc ka usły szy my ta kich wy ko naw ców jak Ar thur Brown
czy Eric Bur don. Nad pol skim Wy brze ̋ u nie brak te˝ miejsc,
do któ rych wie czo rem mo˝ na si´ wy braç na nie za po mnia nà im -
pre z´ w ryt mach mu zy ki ta necz nej. W naj lep szych dys ko te kach
wybrze˝a za ba wa trwa do bia łe go ra na. 

BLI SKO NA TU RY >> Nic tak do brze nie na ła du je na szych
aku mu la to rów jak kon takt z na tu rà. Spa cer le Ênà dro gà na od lud -
nà pla ̋ ´. Za pach so sno wej ˝y wi cy, któ ry mie sza si´ z wil got nà
mor skà bry zà, ukoi ner wy i zre ge ne ru je si ły. Urlo po wi cze spra -
gnie ni ci szy i spo ko ju ustronne miej sca wy po czyn ku znaj dà w po -
bli ̋ u nad mor skich par ków. Na Wy brze ̋ u Sło wiƒ skim pod czas
jed ne go week en du mo˝ na kà paç si´ w mo rzu, sur fo waç po je zio -
rze i w´ dro waç po rozległych wydmach poroÊni´tych trawami,
głównie piaskownicà zwyczajnà i wydmuchrzycà nadmorskà. Ta -
kie mo˝ li wo Êci wy po czyn ku ofe ru je roz cià ga jà cy si´ mi´ dzy Łe bà
a Ro wa mi Sło wiƒ ski Park Na ro do wy. Obej mu je ochro nà piasz czy -
ste mie rze je od ci na jà ce od mo rza płyt kie je zio ra, np. Gard no,
Łeb sko, ba gna, tor fo wi ska, nad mor skie bo ry i la sy, a przede
wszyst kim uni ka to we w Eu ro pie ru cho me wy dmy (re kor dzist ki

year) will enjoy the Beach Party festival in Gdynia. And at the first

weekend of July we will have sea shanties at the Władysławowo

harbour. There will be a huge feast for fish gourmets at the “Fish

in Władek” party. In Międzyzdroje, during the Holiday Stars’

Festival (14–17 July) we can meet the stars of Polish cinema

and theatre. The tourists in Kołobrzeg will have a treat in the

most beautiful summer month. During the Sunrise Festival

(23–25 July) titans of club music will perform there. 

In mid-August (13–15), in Strzelinko near Słupsk, during the

Rock Legends’ Festival we will hear Arthur Brown and Eric

Burdon. There are also plenty of places on the Polish coast to

have a memorable dancing evening. In the best discotheques 

of the whole seaside parties will last till the break of dawn.

CLOSE TO NATURE >> Nothing can reload our batteries

as well as nature can. A walk along a forest trail to a deserted

beach, the smell of a pine resin, combined with a humid, sea

breeze, will calm our nerves and regenerate strength. Those

who need silence and peace, will find solitary places to rest near

the seaside parks. On the Słowińskie Coast, in just one

weekend, we can bathe in the sea, surf on the lake and roam

around vast dunes covered with grass, mainly the European

beachgrass and leymus. All these opportunities are offered by

Słowiński National Park spreading between Łeba and Rowy. 

It protects the sandspits cutting off from the sea shallow lakes,
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Na pol skim Wy brze ̋ u 
znaj dzie my ty le atrak cji, 

˝e na wet deszcz nie ze psu je nam
zaplanowanego wy po czyn ku. 

Jak do no szà me te oro lo dzy, zda rza jà si´ la ta, w któ rych nad Bał -
ty kiem przez kil ka na Êcie dni wa ka cji by wa cie plej ni˝ nad Mo -
rzem Âród ziem nym. Na ogół jed nak au ra nie zmu sza nas do szu -
ka nia cie nia na pla ̋ y i chło dzà cej kà pie li w mo rzu (czasami tem -
pe ra tu ra wo dy prze kra cza 200C). Na szcz´ Êcie, nie za le˝ nie od po -
go dy, nad Bał ty kiem za wsze jest go rà ca at mos fe ra. 

IM PRE ZO WO >> Te go rocz ne la to nad pol skim Bał ty kiem
b´ dzie upły waç pod zna kiem do brej mu zy ki. Naj cie ka wiej za po -
wia da si´ oczy wi Êcie gdyƒ ski Open’er Fe sti wal (1–4 lip ca), któ ry
ju˝ od kil ku lat przy cià ga rze sze fa nów z ca łej Eu ro py. W tym ro -
ku gwiaz da mi b´ dà: Pearl Jam, Skunk Anan sie, Mas si ve At tack
i Ka sa bian. Nie ca łe dwa ty go dnie póê niej ama to rzy muz ki 
trans owej (co ro ku do Gdy ni Êcià ga ich ok. 50 tys.) b´ dà si´ ba -
wiç na fe sti wa lu Be ach Par ty. Z ko lei w pierw szy lip co wy week -
end we wła dy sła wow skim por cie po słu cha my szant. Do wspól nej
bie sia dy pod czas za ba wy „Ryb ka we Wład ku” za sia da jà te˝ sma -
ko sze ryb. W Mi´dzyzdrojach podczas Wakacyjnego Festiwalu

On the Polish coast 
we can find so many attractions
that even rain will 
not spoil our holiday plans.

As the meteorologists say, there are summers when for several

days during the holiday season the Baltic weather is hotter than

at the Mediterranean. Usually, though, the weather does not

force us to look for a shade on the beach or a cooling bath in the

sea (it happens that water’s temperature is above 200C). Luckily,

regardless of the weather, the Baltic has always hot atmosphere.    

PARTYING >> This year’s Baltic summer will be accompanied

by good music. The most interesting event will, of course, be the

Open’er Festival in Gdynia (1–4 July), which has

brought throngs of fans for several years now. This

year’s stars will include: Pearl Jam,

Skunk Anansie, Massive

Attack and Kasabian.

Less than 2 weeks

later the trance

music fans (about

50 thousand each
Fo
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Urszula Gabryelska, Piotr Lekszycki

BALTIC SEA FOR ANY WEATHER

Molo w Pucku / Pier in Puck
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po ru sza jà si´ z pr´d ko Êcià 10 m na rok). Ta -
kie Êro do wi sko upodo ba ły pta ki wod no -błot -
ne. ˚y jà tu licz ne ga tun ki ka czek, ła b´ dzi,
per ko za dwu czu be go, chru Êcie la. Mi ło Êni kom
przy ro dy spodoba si´ tak˝e Wo liƒ ski Park Na -
ro do wy obej mu jà cy ochro nà naj wi´k szà pol -
skà wy sp´ Wo lin. Park szczy ci si´: naj pi´k -
niej szym w Pol sce od cin kiem wy brze ̋ a kli fo -
we go, do brze za cho wa ny mi la sa mi bu ko wy mi,
wy spiar skà del tà cie Êni ny Âwi na. Na tej
unikatowej wyspie ˝yje wiele ga tun ków zwie -
rzàt. Zo ba czy my tu m.in.: bor su ka, ˝u bra, mor -
Êwi na i szo pa pra cza. Sym bo lem i wi zy tów kà
par ku jest orzeł bie lik.

NA SPOR TO WO >> Pol skie Wy brze ̋ e
ofe ru je moc atrak cji przede wszyst kim ama to -
rom spor tów wod nych.
Mło dzi lu dzie Êcià ga jà głów nie do Ja star ni,
gdzie roz po Êcie ra si´ pla ̋ a z bo ga tà ofer tà
spor tów. Dzia ła jà tu wy po ̋ y czal nie sprz´ tu
wod ne go, oÊro dek ˝e glar stwa spor to we go,
ba zy nur ko we i szko ły wind - i ki te sur fin gu.
Kil ka ki lo me trów kwa dra to wych pły ci zny
i sta bil ny, rów ny wiatr spra wia jà, ˝e nad wo -
da mi Ja s tar ni uno szà si´ dzie siàt ki ko lo ro -
wych la taw ców. Doskonałymi miej-scami
do upra wia nia ki te sur fin gu sà m.in.
Mi´dzyzdroje i Re wa. Naj bar dziej za awan so -
wa ni ama to rzy te go spor tu urzà dza jà po pi sy
sko ków przez rew ski cy pel. 
Z ko lei wind sur fe rzy od naj du jà swój raj 
w Zatoce Pomorskiej, przy pla˝ach wyspy
Wolin albo w Cha łu pach (Za to ka Pucka osło -
ni´ ta od peł ne go mo rza cy plem Mie rzei Hel -

like Gardno and Łebsko, swamps, bogs,

coniferous forests and woods, and

particularly the moving sand dunes (the

fastest move 10 m per year). This is the

perfect environment for water and mud

fowl. There are many species of ducks,

swans, Great Crested Grebe, rails here.

Nature enthusiasts will like the Wolin

National Park which protects the biggest

Polish island of Wolin. The park boasts

with the most beautiful Polish clif f shore,

well preserved beech forests, the island

delta of Świna strait. Many animal species

live on this unique island, among them:

badgers, wisents, harbor porpoises and

raccoons. The symbol and the hallmark of

the park is the white-tailed eagle.

SPORTS >> Polish coast offers plenty of

attractions especially to water sports

enthusiasts. Young people head mostly for

Jastarnia which has a beach with a wide

range of sport offers. Here we can find

water equipment rentals, sailing centre,

diving bases, and windsurfing and

kitesurfing schools. Many kilometers of

shallow waters and a stable wind make tens

of kites fly above Jastarnia. Perfect places

for kitesurfing are Międzyzdroje and Rewa.

The most advanced kitesurfers show off by

jumping over the Rewa cape.

Windsurfers find their paradise in

Pomorska Bay, at the Wolin beaches and in

Chałupy (the Puck Bay sheltered from the

open sea by the cape of Hel Peninsula

31

skiej przy sil nych wia trach po zwa la osià gaç
du ̋ e pr´d ko Êci). Nic wi´c dziw ne go, ˝e
w wietrz ne dni po ja wia jà si´ tu ty sià ce ko lo ro -
wych ˝a gli. Cha łu py sà w czo łów ce eu ro pej -
skich miejsc pre de sty no wa nych do upra wia nia
wind sur fin gu. In nym spraw dzo nym ad re sem
jest przy brze˝ ny akwen So pot Wy Êci gi. Je Êli ju˝
zde cy du je my si´ wyjÊç z wo dy, to oczy wi Êcie
po to, by po graç w pił k´ no˝ nà lub siat ko wà.
A naj lep sze ku te mu wa run ki znaj dzie my
w He lu i w Sztu to wie, gdzie w se zo nie od by -
wa jà si´ week en do we tur nie je pił kar skie i siat -
kar skie w cy klu im prez Sztu tow skie La to, oraz
na wybrze˝u rewalskim (latem działa tu
pla˝owa Akademia Słoƒca).
Prze ja˝d˝ ka kon na po pla ̋ y o wscho dzie słoƒ -
ca – czy mo˝ na so bie wy obra ziç pi´k niej sze
chwi le nad mo rzem? Takà nietypowà  form´
wypoczynku oferujà stad ni ny w Bia ło gó rze
i Bu dzi sto wie ko ło Ko ło brze gu, gdzie znaj du je
si´ je den z naj lep szych oÊrod ków hi po te ra pii
w Po l sce.  Dla w´ dka rzy nie ma wi´k szej atrak -
cji nad mo rzem ni˝ ło wie nie ryb z ku tra. Na po -
łów wy ru sza si´ o Êwi cie i wra ca wie czo rem.
Je den dzieƒ wy star czy, by prze ̋ yç praw dzi wà
przy go d´ i po znaç smak mor skie go ˝y cia. 
Tym, któ rzy chcà po łà czyç zwie dza nie z ak tyw -
nym wy po czyn kiem, pro po nu je my ro wer. Jeê -
dziç mo˝ na po pla ̋ y, po le sie, po as fal cie,
po pła skim te re nie i po wznie sie niach. Tra sy
o ró˝ nym stop niu trud no Êci pro wa dzà od Âwi -
no uj Êcia do Kry ni cy Mor skiej. Cie ka wym miej -
scem do re ali za cji ro we ro wej pa sji jest okrà ̋ a -
jà ca pol ski Bał ty k tra sa E10 nale˝àca do
europejskiej sieci szlaków EuroVelo). 

allows to develop high speed when winds

are strong). No wonder that in windy

days so many colourful sails appear here.

Chałupy are among the chief windsurfing

beaches in Europe. Another great

address is the near-sea reservoir Sopot

Wyścigi. If we decide to leave water, it is

because we want to play football or

volleyball. The best places for these are Hel

and Sztutowo, with its seasonal weekend

contests being part of the Sztutowo

Summer, and the coast of Rewal (with the

Sun Academy in summer).

Can you imagine more beautiful

moments at the seaside than a horse

ride on the beach at sunrise? This

unusual form of spending your time is

offered by horse stables in Białogóra and

Budzistowo near Kołobrzeg, which is

home to one of the best Polish centres of

therapeuthic horse riding.   

There is no greater attraction for the

anglers at the seaside than fishing from a

cutter. You go to sea at dawn and come

back in the evening. One day is enough to

experience a real adventure and taste the

sea life. Those who would like to combine

sightseeing with active leisure, can take a

bike. They can cycle on the beach, forest,

asphalt, flat terrain and hills. Routes of

varied dif ficulty level lead from

Świnoujście to Krynica Morska. An

interesting place to fulfill your cycling

passion is the E10 route around the

Polish Baltic Sea.  Zd
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Informacje
Turystyczne
Czas na Bałtyk 
– Zachodniopomorskie
Darłowo – pl. Tadeusza KoÊciuszki 9, 
76-150 Darłowo, tel. (94) 314 22 23,
cit@darlowo.pl
Dàbki – ul. Dàbkowicka 7, 76-156 Dàbki, 
tel./faks (94) 314 80 64, gzup@post.pl
Dziwnów – ul. Szosowa 5, 72-420 Dziwnów, 
tel./faks (91) 327 51 92, promocja@dziwnow.pl
Jarosławiec – ul. Nadmorska 28, 
76-107 Jarosławiec, tel. (59) 810 94 40
pit@postomino.pl
Kołobrzeg – pl. Ratuszowy 2/1, 
78-100 Kołobrzeg, tel./faks (94) 355 13 20,
it@cp.kolobrzeg.pl, 
ul. Dworcowa 1, 78-100 Kołobrzeg, 
tel./faks (94) 352 79 39, turystyka@home.pl
Mielno – ul. Lechitów 23, 76-032 Mielno, 
tel. (94) 316 61 52, cit@mosir.mielno.pl
Mi´dzyzdroje – ul. Boh. Warszawy 20, 
72-500 Mi´dzyzdroje, tel. (91) 328 27 78, 
IT w biurze Viking Tour, ul. NiepodległoÊci 2a, 
72-500 Mi´dzyzdroje, tel. (91) 328 02 09,
office@vikingtour.com.pl
Rewal – ul. Szkolna 1, 72-344 Rewal, 
tel. (91) 386 26 29, cipr@rewal.pl, 
ÂwinoujÊcie – ul. Wybrze˝e Władysława IV, 
72-600 ÂwinoujÊcie, tel. (91) 322 49 99,
cit@um.swinoujscie.pl
Trzebiatów – IT „TARA-TUR”, ul. Witosa 9a, 
72-320 Trzebiatów, tel./faks (91) 387 24 45,
trzebiatowska1@op.pl
Trz´sacz – ul. Klifowa 3 b, 72-344 Trz´sacz, 
tel./faks (91) 386 29 26, 
muzeum-trzesacz@wp.pl
Ustronie Morskie – ul. Osiedlowa 2b, 
78-111 Ustronie Morskie, tel./faks (94) 351 41
75, turystyka@ustronie-morskie.pl

Zachodniopomorska Regionalna Organizacja
Turystyczna, ul. Partyzantów 1/1, 70-222 Szczecin,

www.zrot.pl

Informacje
turystyczne
Czas na Bałtyk – Pomorskie
Jastarnia – ul. ks. P. Stefaƒskiego 5, 
84-140 Jastarnia, tel. (58) 675 20 97  
Kuênica – ul. Hallera 1A, 84-130 Kuênica, 
tel./faks (58) 675 36 98,
Słupsk – ul. Starzyƒskiego 8, 
tel. (59) 842 43 26, it@um.slupsk.pl
Łeba – ul. 11 Listopada 5a, 84-360 Łeba, 
tel. (59) 8661 623, biuro@lotleba.pl 
Gdaƒsk – ul. Długi Targ 28/29, 80-830 Gdaƒsk, 
tel. (58) 301 43 55, cit@gdansk4u.pl
Hel – Marina Helska, Port rybacki, 84-150 Hel, 
tel. (58) 675 10 10, turystyka@gohel.pl
Choczewo – ul. Pierwszych Osadników 17, 
84-210 Choczewo, tel. (58) 572 39 13 w. 218,
promocja@choczewo.com.pl 
Ustka – ul. Marynarki Polskiej 87, 
tel. (59) 814 71 70
Krynica Morska – Lato (VII–VIII), punkt IT
znajduje si´ przy wejÊciu na molo przy ul. Gdaƒskiej,
zima – w UM. Krynica Morska ul. Górników 15, 
82-120 Krynica Morska.
Gdynia – ul. 10 lutego 24, tel. (58) 622 37 66,
gcit@gdynia.pl
Kosakowo – Rewa, ul. Morska 56, 
81-198 Kosakowo, tel./faks: (58) 620 06 95,
gokis@kosakowo.pl, 
Stegna – ul. Gdaƒska 36, 82-103 Stegna, 
tel. (55) 247 86 92, ug-turystyka@o2.pl
Sopot – ul. Dworcowa 4, 81-704 Sopot, 
tel. (58) 550 37 83, it@sopot.pl

Pomorska Regionalna Organizacja Turysyczna
ul. Długi Targ 8-10, 80-958 Gdaƒsk,

www.prot.gda.pl

h o l i d a y  w i t h  i m a g i n a t i o n  

Jedna z helskich rozrywek /Entertainment in Hel Rowerowa przeja˝d˝ka po pla˝y / Cycling along the beach Dawka jodu dla całej rodziny 
An iodine dose for the whole family

A mo˝e łowienie ryb z kutra... 
or maybe fishing from a cutter...

Konna przeja˝d˝ka – dobra na ka˝dà pogod´  
Horse ride good in any weather 
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Hot ton  ho tel to no wo cze sny obiekt ho te lo wo   -
kon fe ren cyj ny po ∏o ̋ o ny  w Cen trum Gdy ni. 
Po ∏à cze nie kom for tu, no wo cze sno Êci i do brej
kuch ni za do wo li gust ka˝ de go Go Êcia. To ide al ne
miej sce dla osób przy by wa jà cych w in te re sach
oraz chcà cych wy po czàç. 

Ho tel usy tu owa ny jest na gra ni cy por tu, w sà siedz twie
g∏ów nej uli cy han dlo wej, nie da le ko Skwe ru Ko Êciusz ki,
przy sta ni jach to wej i pla ̋ y miej skiej. Od 3 kon dy gna cji 
roz po Êcie ra si´ cie ka wy wi dok na Za to k´ Gdaƒ skà i Stocz ni´.
Ofe ru je my 62 kom for to we po ko je, wy po sa ̋ o ne w LCD, TV
SAT, bez p∏at ny do st´p do In ter ne tu. 
Na Go Êci cze ka jà atrak cje: Bow ling Club z 3 to ra mi i drink
ba rem oraz re kre acja z mo zai ko wà ∏aê nià pa ro wà, sau nà
su chà i du ̋ ym ja cuz zi.
W Re stau ra cji Bu cat ti i W∏o skiej Re stau ra cji Ca lip so Szef
Kuch ni spe∏ nia ma rze nia ku li nar ne.

Hotton Hotel is a modern hotel-conference 
venue compound located in Gdynia downtown. 
The blend of luxury, modern style and exquisite
cuisine will satisfy each guest. This is an ideal
venue for those travelling for business or 
pleasure. 

The Hotel is situated in the harbour’s direct vicinity, by the
main shopping street, near KoÊciuszko Square, yacht marina
and a public beach. Floors 3 and up have a magnificent
view of the Gdaƒsk Bay and shipyard. 

We offer 62 comfortable rooms with LCD, TV SAT and free
internet access. Our guests are invited to use the Bowling
Club drink bar, mosaic steam bath, dry sauna and jacuzzi. 

Bucatti Restaurant and Calipso Italian restaurant will make
your culinary dreams come true. 

ul. Âw. Piotra 8, 81-347 Gdynia, tel.: (+48 58) 760 58 00, faks: (+48 58) 760 58 58
hotton@hotton.pl, marketing@hotton.pl, www.hotton.pl
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W czerw cu pod czas Dni Ino wro cła wia 
(8–13) mia sto ob cho dzi swo je Êwi´ to.
W tym ro ku or ga ni za to rom uda ło si´ Êcià -
gnàç gwiaz d´ mu zy ki pop – nie miec ki ze -
spół Bad Boys Blue, któ ry ob cho dzi çwierç -
wie cze ist nie nia. Dla ino wro cła wian i tu ry -
stów prze by wa jà cych w tym mie Êcie wy stà -
pià te˝: zna ny bel gij ski wo ka li sta Dan zel
oraz po pu lar na pol ska gru pa Ver ba. Mo ̋ e -
my byç pew ni, ˝e wpa da jà cych w ucho
prze bo jów nie za brak nie. Te go sa me go dnia
12 czerwca po so lid nej daw ce mu zycz nych
wra ̋ eƒ cze ka nas jesz cze zja wi sko wy po kaz
sztucz nych ogni. Gru bo my li si´ ten, kto sà -
dzi, ˝e przed kon cer tem Bad Boys Blue nie
wy da rzy si´ nic cie ka we go.

FE STYN PA TRON KI >> Âwi´ to mia -
sta za in au gu ru jà Jar mark Ku jaw ski i or ga ni -
zo wa ny na czeÊç pa tron ki mia sta kró lo wej
Ja dwi gi Fe styn Ja dwi ̋ aƒ ski. Dla go Êci przy -

The city has its holiday on 8–13 June

during the Inowrocław Days. This year, the

organizers have managed to invite the pop

star – German Bad Boys Blue band, which

has its 25th anniversary. There will also be

Belgian singer Danzel and the popular

Polish group Verba. No doubt, there will be

many ear pleasing tunes around that time.

On the same day (12 June), the huge

portion of music will be followed by an

incredible fireworks show. But you would

be terribly wrong if you thought that

nothing interesting will happen before the

Bad Boys Blue concert.

PATRON SAINT FESTIVITIES >>
The City’s Holiday will start with the

Kujawy Fair and Jadwiga’s Fair organized

in honor of the patron of the city St

Jadwiga. Guests will have the opportunity

to watch tournament fight shows by theZd
j´c

ia:
 D

. O
len

dz
ka

 (3
)

34 w y p o c z y n e k  z  p o m y s ł e m

Inowrocław zyskał sław´ 
dzi´ki soli i solance o leczniczych
właÊciwoÊciach. DziÊ jest nie tylko
jednym z najwi´kszych miast
województwa kujawsko-pomorskiego,
ale tak˝e kulturalnà stolicà regionu.
Potwierdzajà to ciekawe imprezy, 
które latem odbywajà si´ 
w uzdrowisku. 

Inowrocław became
famous thanks to salt 
and healing brine. 
Today, Inowrocław is one 
of the greatest cities 
of the Kujawy-Pomerania
province and the cultural
capital of the region: 
the Inowrocław summer 
is copious with
interesting events. 

Piotr Lek szyc ki

T´˝nia solankowa z punktem widokowym / Brine graduation tower with a vantage Point

CULTURAL HEALTH RESORT
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musz tra pa rad na z grà w mar szu oraz kon cert ple ne ro wy, kon cert
ga lo wy w musz li kon cer to wej par ku So lan ko we go i noc ny kon -
cert przy t´˝ ni. 
W sierp niu (w dniach 6–8) w Ino wro cła wiu b´ dzie kró lo waç ope -
ra i ope ret ka. Or ga ni zo wa na od 10 lat Ga la Ope ro wo -Ope ret ko -
wà cie szy si´ nie słab nà cym za in te re so wa niem ku ra cju szy, ino -
wro cła wian oraz miesz kaƒ ców wo je wódz twa ku jaw sko -po mor -
skie go. Kon cer ty ple ne ro we od b´ dà si´ w te atrze let nim.

PO WRÓT DO DZIE CI¡ STWA >> Ostat nie go dnia lip ca
ko lej ny raz wy stà pi Grze gorz Tur nau cie szà cy si´ wy jàt ko wà sym -
pa tià ino wro cła wia n. Ar ty sta twier dzi, ˝e to miasto jest ar ka dià
je go dzie ciƒ stwa (u dziad ków sp´ dzał wa ka cje i fe rie zi mo we).
Pod czas kon cer tu Tur nau za pre zen tu je no wà pły t´ „Ino”, na któ -
rej zna la zły si´ pio sen ki po Êwi´ co ne Inowrocławiowi. Zna ko mi te -
mu kom po zy to ro wi to wa rzy szà je go nie mniej sław ni przy ja cie le:
An na Ma ria Jo pek, Na ta lia Ku kul ska, Do ro ta MiÊ kie wicz, Zbi gniew
Za ma chow ski, Ma ciej Stuhr, Woj ciech Ma laj kat i Ja cek Wój cic ki,
a tak ̋ e Ino wro cław ska Or kie stra Ka me ral na „Pro Ar te” pod dy rek -
cjà Mi cha ła Ne ste ro wi cza. W kon cer cie „Ino wro cław ska Noc So -
lan no wa” udział za po wie dzie li ar ty Êci uczest ni czà cy w na gra niu
pły ty. W ze szłym ro ku po nad 10 tys. osób by ło Êwiad ka mi te go
wy da rze nia. Ciekawe, czy w tym roku rekord zostanie pobity?
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in different parts of the city, parade drill with playing music

during marching and an outdoor concert in the Brine Park

band-shell  a night concert near the graduation tower. On 6–8

August, the Inowrocław will become the city of opera and

operetta. The Opera and Operetta Gala that has been

organized here for the last 10 years, is very popular with spa

visitors, inhabitants of Inowrocław and the entire Kujawy-

Pomerania province. The outdoor concerts are organized in the

summer theatre.

CHILDHOOD MEMORIES >> On the last day of July the

city will host singer Grzegorz Turnau, who is always welcome

here. The artist says that the city is his childhood paradise (he

used to spend holidays at his grandparents’ place here). During

his concert, Turnau will play and sing songs from the newest

album titled “Ino” with some songs about Inowrocław. The

composer will perform with his famous friends: Anna Maria

Jopek, Natalia Kukulska, Dorota Miśkiewicz, Zbigniew

Zamachowski, Maciej Stuhr, Wojciech Malajkat and Jacek

Wójcicki and the “Pro Arte” Inowrocław Chamber Music

Orchestra conducted by Michał Nesterowicz. The musicians

taking part in recording of the album have promised to

participate in the “Brine Night Concert”. Last year, over 10,000

people witnessed this event. Will the record be broken this year?

TRACKING MONUMENTS >> After concerts, fairs,

picnics and exhibitions it is time to sightsee the city, which

during the Middle Ages was the greatest political and
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go to wa no moc atrak cji m.in.: po ka zy walk w wy ko na niu Ino wro -
cław skie go Brac twa Wo jow ni ków „Kru ki”, pre zen ta cje Êre dnio -
wiecz nych taƒ ców i za baw w po ka zie Ba le tu Dwor skie go „Cra co -
via Dan za” oraz wy st´ py Ze spo łu Mu zy ki Daw nej „Eu ter pe”. B´ -
dzie mo˝ na obej rzeç po kaz mo dy Êre dnio wiecz nej oraz pa ra d´
kró lów i kró le wien… z miej skich przed szko li. Na fe sty nie po raz
pierw szy zo sta nie za pre zen to wa ny de nar ino wro cław ski.

EU RO WI ZJA W INO WRO CŁA WIU >> Dni mia sta
uÊwiet nià te˝ roz ma ite wy da rze nia kul tu ral ne m.in. pre zen ta cja
prac ino wro cław skich twór ców „Pla sty ka Ino wro cław ska 2010”,
wy sta wa ma lar stwa Wan dy Twa row skiej -Ba dow skiej i Ali ny Do -
ra dy -Kraw czyk oraz wy sta wa fo to gra fii Paw ła Pa na sa. Za pa le ni
po dró˝ ni cy spo tka jà si´ z od kryw cà i re por te rem Jac kiem Pał kie -
wi czem. Pe łen ekscy tu jà cych wra ̋ eƒ b´ dzie te˝ ostat ni dzieƒ
Êwi´ ta mia sta. O go dz. 16 w musz li kon cer to wej par ku So lan ko -
we go wy stà pi uczest nik kon kur su Eu ro wi zji Mar cin Mro ziƒ ski,
któ ry, no ta be ne, po cho dzi z Ino wro cła wia. 

OR KIE STRY D¢ TE I OPE RA >> Od mu zycz nych wra ̋ eƒ
od pocz nie my za le d wie pi´ç dni, bo 18 czerw ca roz pocz nie si´
Ogól no pol ski Fe sti wal Mło dzie ̋ o wych Or kiestr D´ tych. W pro gra -
mie trzy dnio wej im pre zy sà: kon cer ty w ró˝ nych punk tach mia sta,

members of the “Kruki” (Ravens) Inowrocław Fraternity of

Warriors, presentations of the medieval dances and games

performed by the “Cracovia Danza” Court Ballet and

performance of the  “Euterpe” Early Music Band. There will

also be a chance that happens once in a lifetime to see a parade

of queens and kings… from city’s primary schools. The

Inowrocław dinar will also have its “debut” during the fair.

EUROVISION IN INOWROCŁAW >> The city’s days

will be full of different cultural events e.g. presentation of works

of artists from Inowrocław titled “The Inowrocław Art 2010”,

exhibition of paintings of Wanda Twarowska–Badowska and

Alina Dorada–Krawczyk, photography of Paweł Panas. Fervent

adventurers will have a chance to meet with discoverer and

reporter Jacek Pałkiewicz. The last day of the City’s Holiday will

be the most memorable. The participant of the Eurovision

Contest Marcin Mroziński, who comes from Inowrocław, will

perform in the Brine Park band-shell at 4 p.m.

ORCHESTRAS AND OPERAS >> You will have only 

5 days to “recuperate” after the musical experience, since on

18 June the All-Poland Festival of Youth Brass Orchestras

starts. The program of the three-day event consist of concerts Zd
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Odpoczynek po inscenizowanej walce / Rest After a Staged Fight Podczas Gali Operowo-Operetkowej / During the Opera and Operetta Gala Grzegorz Turnau i Dorota MiÊkiewicz /Grzegorz Turnau and Dorota MiÊkiewicz

Festiwal młodych muzyków / The Festival of Young Musicians
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Spa ce ru jàc po mie Êcie, war to przyj rzeç si´ bu dyn ko wi przy uli cy
T. Ko Êciusz ki 19, w któ rym za cho wa ły si´ go tyc kie piw ni ce, b´ -
dà ce fragmentem Êre dnio wiecz nej wa˝ ni cy miej skiej. Na wet je -
Êli nie przy je cha li Êmy do Ino wro cła wia w ce lach lecz ni czych, nie
mo˝ na omi nàç dziel ni cy uzdro wi sko wej z cie ka wà za bu do wà
sa na to ryj nà oraz par kiem So lan ko wym sły nà cym z pi´k nych dy -
wa nów kwia to wych. Bez wzgl´d nie trze ba te˝ sko rzy staç z do -
bro dziejstw t´˝ ni (9 m wysoko Êci, 300 m długoÊci). Spły wa
z niej so lan ka wspo ma ga jà ca le cze nie m.in.: gór nych dróg od -
de cho wych i nad ci Ênie nia t´t ni cze go. T́ ˝ nia ma  kształt dwóch
po łà czo nych wie lo bo ków, mi´ dzy ni mi znaj du je si´ rozległy
dzie dzi niec. Z ta ra su wi do ko we go na szczy cie t´˝ni roz ta cza si´
wspa nia ły wi dok na park So lan ko wy i frag ment mia sta. 

Kościuszko St with preserved Gothic basement that formed a

part of the medieval scales building. Even if you have not come

to Inowrocław for healing it is still worth to seeing the health

section of the city with interesting architectural forms of the spa

buildings and the Brine Park famous for its floral carpets. It is a

must to take advantage of the graduation tower (9 meters high

and 300 m long) with brine flowing down and emerging aerosol

that helps in preventive treatment of upper respiratory tract and

arterial blood pressure. 

The graduation tower has the shape of two mutually connected

polygons with a wide yard inside. The observation deck, which

spreads along the graduation tower, is a great place to admire

the panorama of the Brine Park and a part of the town.

NA TRO PIE ZA BYT KÓW >> Po kon cer tach, fe sty nach,
jar mar kach i wy s tawach war to wy ru szyç na zwie dza nie mia sta,
któ re w Êre dnio wie czu by ło naj wa˝ niej szym oÊrod kiem po li tycz -
nym i han dlo wym na po gra ni czu pol sko -krzy ̋ ac kim. Obec nie zaÊ
sły nie z wy do by cia so li i lecz ni czych wła Êci wo Êci so lan ki. W po -
bli ̋ u ryn ku wzno szà si´ te atr, sala koncertowa, biblioteka oraz
ko Êciół far ny Êw. Mi ko ła ja – w nim pod czas oku pa cji by ły ukry te
re li kwie Êw. Woj cie cha. 
Naj cen niej szym i naj star szym za byt kiem Ino wro cła wia jest ro -
maƒ ski ko Êciół Naj Êwi´t szej Ma ryi Pan ny. Wznie sio ny pod ko -
niec XII w. przez ksi´ cia Lesz ka, wnu ka Bo le sła wa Krzy wo uste go,
był naj wi´k szà ba zy li kà re du ko wa nà (pozbawionà tran sep tu)
w Eu ro pie Ârod ko wo -Wschod niej. Nie ste ty, w 1834 r. spło nàł
i do 1901 r. nie peł nił funk cji re li gij nych. Po ̋ ar szcz´ Êli wie prze -
trwa ła po zła ca na go tyc ka fi gu ra UÊmiech ni´ tej Ma don ny z XIV w.
Pod czas zwie dza nia Êwià ty ni uwa g´ zwra ca jà wy ry te w ka mie niu
jed nej ze Êcian ry ty i pła sko rzeê by, któ re przed sta wia jà lu dzi, dia -
bły i zwie rz´ ta. W po bli ̋ u Êwià ty ni NMP wzno si si´ po t´˝ ny neo -
ro maƒ ski ko Êciół Zwia sto wa nia NMP, w któ rym zo stał ochrzczo ny
póê niej szy pry mas Pol ski ks. kard. Jó zef Glemp. 

commercial center on the Polish and Teutonic border. 

At present, it is famous for its salt extraction and healing brine.

Near the old market, there is a theater, a library, a concert hall

and St Nicolas Parish Church, which was the hiding place of St

Wojciech’s relics during the II World War. 

The oldest and the most valuable historic building in

Inowrocław is the Romanesque Church of the Blessed Virgin

Mary. It was erected at the end of the 12th century by Duke

Leszek, grandson of Bolesław the Wrymouthed and was the

greatest reduced basilica (without transept) in Central and

Eastern Europe. In 1834, it burnt down and until 1901 it was

not used for any religious purposes. Fortunately, the gilted

Gothic statue of the “Smiling Madonna” from the fourteenth

century has survived the fire. While visiting the church interiors,

it is worth paying attention to one of the walls with engravings

and reliefs of people, devils and animals. Near the Blessed

Virgin Mary Church there is a huge neo-Romanesque Church of

the Annunciation of the Virgin Mary, which witnessed the

baptism of the future Primate of Poland Cardinal Józef Glemp.

Walking round the city, you can spot a building at 19
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Ogród francuski w parku Solankowym / The French Garden in the Brine Park
KoÊciół Êw Mikołaja / St Nicolaus Church KoÊció∏ NajÊwi´tszej Im. Maryi Panny / Blessed Virgin Mary Church

Fontanna na rynku w Inowrocławiu / Fountain in the market square

Dojazd: autobusem, pociàgiem lub samochodem
Inowroc∏awska Lokalna Organizacja Turystyczna 
Informacja Turystyczna
ul. Królowej Jadwigi 3
88-100 Inowroc∏aw
Warto zajrzeç na: www.inlot.com.pl; www.inowrocław.pl 

How to get: bus, train,car
Inowrocławska Lokalna Organizacja Turystyczna 

(Inowrocław Local Tourist Organization)
Tourist Information ul. Królowej Jadwigi 3

88-100 Inowrocław
Go to: www.inlot.com.pl; www.inowrocław.pl
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z cz´ Êci teo re tycz nej oraz prak tycz nej, pod czas któ rej kur sant wy -
ko nu je je den lub trzy sko ki. Kurs jest cał ko wi cie bez piecz ny. Skoki
od by wajà si´ bo wiem me to dà „na li n´” – tu˝ po wy sko cze niu
z sa mo lo tu spa do chron otwie ra si´ sa mo czyn nie. W Ae ro klu bie
Pod kar pac kim w Kro Ênie kurs kosz tu je od po wied nio: 650 zł
(za je den skok) lub 800 zł (za trzy sko ki). Po tem nie po zo sta je nic
in ne go, jak do sko na liç swo je umie j´t no Êci.

SZY BOW CEM >> Kur sy szy bow co we or ga ni zu jà Ae ro klu -
by: Mie lec ki, Pod kar pac ki oraz Biesz czadz ki. Ostat ni oÊro dek kon -
ty nu uje tra dy cje Ae ro klu bu Lwow skie go, któ ry przed woj nà za -
rzà dzał obiek tem w Bez mie cho wej. DziÊ pod je go pie czà znaj du -

the plane, parachute opens automatically. In Podkarpacki Aero Club

in Krosno the cost is 650 PLN for one jump and 800 PLN for three

jumps. After that you can only improve what you have learnt.    

A GLIDER >> Courses of flying a glider are organized by

Mielecki, Podkarpacki and Bieszczadzki aero clubs. The last one

continues traditions of Lwowski Aero Club, which before the war

owned the object in Bezmiechowa. Today it owns the gliders air

field in Weremień. Before we can sit at the helm, we have to go

through 60 hours of lectures (and an exam). Then we start the

practice comprising of 50–60 flights with an instructor and 

a winch (the device launches the machine with a rope), and 10
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Tra dy cje lot ni cze w wo je wódz twie pod kar pac kim si´ ga jà dwu -
dzie sto le cia mi´ dzy wo jen ne go. Ju˝ wte dy gło Êno by ło o oÊrod ku
szy bow co wym w Bez mie cho wej ko ło Sa no ka, gdzie 18 ma -
ja 1938 r. pi lot Ta de usz Gó ra roz po czàł naj dłu˝ szy (577,8 km)
swo bod ny lot szy bow cem. Jed no pła to wiec po ko nał tra s´ z Bez -
mie cho wej do So lecz nik Ma łych ko ło Wil na, a pi lot ja ko pierw szy
czło wiek na Êwie cie otrzy mał za ten wy czyn naj wy˝ sze od zna cze -
nie szy bow ni cze – Me dal Li lien tha la. 

ZE SPA DO CHRO NEM >> Mie lec, Rze szów oraz Kro sno
– w tych mia stach dzia ła jà ae ro klu by, w któ rych mo˝ na od byç
szko le nie spa do chro no we. Ca ły kurs trwa kil ka dni i skła da si´

Flying traditions of Subcarpathian Voivodeship go back to the

between-wars period. Already then the gliders centre in

Bezmiechowa near Sanok was famous. Here, in 1938 pilot

Tadeusz Góra started the longest free glider flight (577,8 km). The

monoplane flew from Bezmiechowa to Soleczniki Małe near Vilnius

and the pilot, as the first person in the world, received for this the

highest glider award – the Lilienthal Medal. 

A PARACHUTE >> The aero clubs offering parachuting training

are in Mielec, Rzeszów and Krosno. The course lasts a few days and

comprises theory and practice, where the trainee makes one or three

jumps. The course is perfectly safe. Immediately after each jump from Zd
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Piotr ˚abowski

JeÊli na co dzieƒ 
twardo stàpasz po ziemi, 
a chciałbyÊ czasami
pobujaç w obłokach, zrób 
to z głowà. Korzystajàc
z oferty podkarpackich
aeroklubów, wzbijesz si´ 
w powietrze. I kto wie,
mo˝e zobaczysz orła cieƒ? 

If every day you walk
steadily on the ground, 

and would like to fly in the
sky sometimes, do it

wisely. The offer
of Subcarpathian aero

clubs will take you in the
air. And who knows, 

maybe you will see 
the eagle's shadow?

h o l i d a y  w i t h  i m a g i n a t i o n  

HEAD IN THE SKY
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individual flights. Training, depending on the weather, lasts 2 to 3

weeks. Prices are between 2300–3500 PLN.

A GLIDER, A PLANE AND A PARAGLIDER >> The

foretaste of the training, but also an alternative for it, are the viewing

flights organized by the Subcarpathian aero clubs. The hardest can

be the choice of a machine. A plane, a glider or perhaps a paraglider?

Would you rather admire the mountainous landscape from big

heights or breathe pure air low above the ground? One hour of flight

in the Krosno Aero Club costs 600–3300 PLN (depending on the

type of machine). Flying a glider is cheaper, in Mielec it is 

50–250 PLN. The price depends on the flight's duration (6, 15 or

30 minutes) and on whether we use a winch or a plane to start.   

17–20 czerwca, Pik nik Lot ni czy, D´ blin >> Im pre za dla fa nów lot nic twa jest or ga ni -
zo wa na w ra mach ob cho dów 85-le cia Wy˝ szej Szko ły Ofi cer skiej Sił Là do wych w D´ bli nie.
Za pla no wa no po ka zy lot ni cze, zrzut skocz ków spa do chro no wych oraz wy sta w´ sprz´ tu woj -
sko we go – nie któ re ma szy ny zo sta nà spro wa dzo ne spe cjal nie na t´ oka zj´. 
www.85lat.wsosp.de blin.pl

19–20 czerwca, IV Płoc ki Pik nik Lot ni czy, Płock >> Are nà zma gaƒ po raz pierw szy
b´ dzie nie bo nad Wi słà na wy so ko Êci płoc kiej sta rów ki. Dzi´ ki te mu wi dzo wie b´ dà mo gli ob -
ser wo waç po wietrz ne ewo lu cje bez za dzie ra nia głów. Jed na z atrak cji to sla lom na czas po -
mi´ dzy usta wio ny mi na Wi Êle pneu ma tycz ny mi prze szko da mi. www.lot ni czy plock.pl

26–27 czerwca, VII Ma ło pol ski Pik nik Lot ni czy, Kra ków Czy ̋ y ny >> Oprócz po dzi -
wia nia po wietrz nych akro ba cji, czy li kor ko cià gów i be czek, wy ko ny wa nych przez sa mo lo ty,
b´ dzie mo˝ na zaj rzeç do kok pi tu za byt ko wych ma szyn la ta jà cych. Za pla no wa no rów nie˝ po -
ka zy sprz´ tu woj sko we go oraz po pi sy re kon struk cyj nych grup hi sto rycz nych.
www.pik ni klot ni czy.kra kow.pl

23–25 lipca,  Mi´dzynarodowy Zlot Amatorskich Konstrukcji Latajàcych >> Na lot -
ni sku w Tur bi swo je wy na laz ki za pre zen tu jà kon struk to rzy -ama to rzy z Pol ski i kra jów oÊcien -
nych. Zo ba czy my sa mo lo ty ul tra lek kie, lot nie i mo to lot nie, mo to szy bow ce, wia tra kow ce i wie -
le in nych la ta jà cych stat ków. Dla ch´t nych – lo ty wy ciecz ko we.www.astw.vel.pl

07–08 sierpnia, Ma zu ry Air Show 2010, Gi ̋ yc ko nad je zio rem Nie gocin >> Cie ka -
wy pro gram im pre zy obej mu je po ka zy lot ni cze, sko ki spa do chro no we oraz wiel ki kier masz lot -
ni czy. Zwa ̋ yw szy na to, ˝e wszyst kie atrak cje b´ dà si´ od by waç na tle ma low ni cze go ma zur -
skie go kra jo bra zu, impreza usa tys fak cjo nuje za rów no pa sjo na tów la ta nia, jak i tu ry stów wy -
po czy wa ja cych nad je zio ra mi. www.lot ni sko ke trzyn.pl

28 sierpnia, Gli wic ki Pik nik Mi li tar no -Lot ni czy, Gli wi ce >> Jak co ro ku wi dzo wie b´ -
dà mo gli po dzi wiaç za pie ra jà ce dech w pier siach akro ba cje lot ni cze, po pi sy spa do chro no we,
pre zen ta cje szy bow ców i ba lo nów. Nie zapomniano te˝ o kolekcjonerach mi li ta riów – pod -
czas pik ni ku od b´ dzie si´ wy sta wa sprz´ tu woj sko we go i lot ni cze go. www.ae ro klub.gli wi ce.pl

22–26 wrze Ênia, Mi´ dzy na ro do we za wo dy ba lo no we Ba bie La to 2010 >> Po Mi´ -
dzy na ro do wych Gór skich Za wo dach Ba lo no wych w Kro Ênie (odbywajà si´ w pierwszy
weekend ma ja) cze ka nas ko lej ne wi do wi sko we wy da rze nie spor to we. W nie bo nad Sta lo wà
Wo là wzbi je si´ oko ło 25 ba lo nów, b´ dzie mo˝ na je po dzi wiaç za rów no w dzieƒ, jak i no cà. 

The best aviation 
events in Poland

12–13 June, 15th International Aviation Picnic, Góraszka >> The jubilee edition 
of the event. Presentation of legendary machines and a mid-air rescue operation with 
the Anakonda helicopter. www.pikinik-goraszka.pl

17–20 June, Aviation Picnic in D´blin >> The 85th anniversary of the Polish Air Force
Academy in D´blin. Aviation shows, parachuting and military equipment exhibition.
www.85lat.wsosp.deblin.pl

19–20 June, 4th Aviation Picnic in Płock >> For the first time near the Old Town 
of Płock above the Vistula. One of the attractions is a slalom through pneumatic obstacles 
on the Vistula. www.lotniczyplock.pl  

26–27 June, 7th Małopolski Aviation Picnic, Kraków Czy˝yny >> Mid-air acrobatics,
old planes cockpits tour, military equipment exhibition and historical reconstructions.
www.pikniklotniczy.krakow.pl

23–25 July, The International Rally of Amateur Flying Constructions >> At the
airport in Turbia the amateur constructors from Poland and neighbouring countries will present
their inventions. We will see ultralight planes, hang gliders and ultralight trikes, motor gliders,
autogyros and many other aircraft. For the willing – trip flights. www.astw.vel.pl

07–08 August, Mazury Air Show 2010, Gi˝ycko, on Lake Niegocin >> Air show,
parachuting and air fair. The picturesque Masurian setting is sure to enthrall the enthusiasts
of flying and the tourists. www.lotniskoketrzyn.pl 

28 August, Gliwice Military-Aviation Picnic, Gliwice >> Breathtaking air acrobatics,
parachuting, gliders and balloons presentations. Also military and aviation equipment
exhibition. www.aeroklub.gliwice.pl  

22–26 September, The International Balloon Competition Indian Summer 2010
>> After the International Mountain Balloon Competition in Krosno (on the first weekend
of May) we will have another spectacular sporting event. About 25 balloons will fly to the sky
above Stalowa Wola. We will be able to admire them during the day and at night.
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je si´ szy bo wi sko w miej sco wo Êci We re mieƒ ko ło Le ska. Za nim
za sià dzie my za ste ra mi, cze ka nas 60 go dzin wy kła dów (za koƒ -
czo nych eg za mi nem). Po tem przy cho dzi ko lej na cz´Êç prak tycz -
nà, na któ rà skła da si´ 50–60 lo tów z in struk to rem za wy cià gar -
kà (urzà dze nie za po mo cà li ny wzno si ma szy n´ w po wie trze)
oraz 10 lo tów sa mo dziel nych. Szko le nie, w za le˝ no Êci od po go -
dy, trwa dwa lub trzy ty go dnie. Ce ny kształ tu jà si´ w gra ni -
cach 2300–3500 zł.

SA MO LO TEM >> Uko ro no wa niem mi ło Êci do la ta nia jest
kurs pi lo ta. Szko le nia sa mo lo to we pro po nu jà ae ro klu by w Miel -
cu i Kro Ênie. Na cz´Êç teo re tycz nà skła da jà si´ wy kła dy (60 go -
dzin), a na prak tycz nà – za da nia. Trze ba wy ko naç do brze lo ty
po kr´ gu i do stre fy, w za sło ni´ tej ka bi nie we dług wska zaƒ przy -
rzà dów oraz na wi ga cyj ne w ru chu lot ni czym. Kan dy dat na pi lo ta
mu si pod czas szko le nia wy ko naç 120–130 lo tów, co gwa ran tu je
mu 45 go dzin sp´ dzo nych w po wie trzu. Kurs sa mo lo to wy ozna -
cza wy da tek w gra ni cach 18 000–23 000 zł.

SZY BOW CEM, SA MO LO TEM I PA RA LOT NIÑ >>
Przed sma kiem kur sów, ale te˝ ich al ter na ty wà sà or ga ni zo wa ne
przez pod kar pac kie ae ro klu by lo ty wi do ko we. Naj trud niej szy mo -
˝e byç wy bór ma szy ny, któ ra po zwo li ci wzbiç si´ w po wie trze.
Sa mo lot, szy bo wiec, a mo ̋ e pa ra lot nia? Wo lisz po dzi wiaç gór ski
kra jo braz z wy so kie go pu ła pu czy te˝ od dy chaç czy stym po wie -
trzem, le càc ni sko nad zie mià? Go dzi na lo tu sa mo lo tem w ae ro -
klu bie w Kro Ênie kosz tu je 600–3300 zł (w za le˝ no Êci od ro dza ju
ma szy ny). Lot szy bow cem jest nie co taƒ szy, np. w mie lec kim
oÊrod ku kosz tu je 50–250 zł. Ce na za le ̋ y od dłu go Êci lo tu (6, 15
lub 30 mi nut) oraz od te go, czy w po wie trze wzbi ja my si´ za wy -
cià gar kà czy za sa mo lo tem. 

PZL 104 Wilga Skoki w tandemie / Jumps in tandem ZLIN w barwach Grupy Akrobacyjnej ˚elazny 
ZLIN in the colours of ˚elazny Acrobatics Team

Zawody balonowe w KroÊnie 
Ballooning competition in Krosno  

An–2 na lpikniku lotniczym w Wilamowie
An–2 on aviation picnic in Wilamowo

Aeroklub Podkarpacki, Szkoła Lotnicza 
Podkarpacki Aero Club, Flying School
ul. ˚wirki i Wigury 9, 38-400 Krosno, tel. (13) 436 62 03
e-mail: biuro@aeroklub-podkarpacki.pl, www.aeroklub-podkarpacki.pl
szkolenia: szybowcowe, samolotowe, spadochronowe, paralotniarskie, modelarskie
courses: flying gliders, planes, paragliders, parachuting, modelling
Aeroklub Bieszczadzki / Bieszczadzki Aero Club
ul. Smolki 2, 38-600 Lesko, tel. (13) 469 89 48
e-mail: bobul@poczta.bieszczady.pl, www.aeroklubbieszczadzki.pl
szkolenia: szybowcowe, paralotniarskie
courses: flying gliders and paragliders
Aeroklub Mielecki im. Braci Działowskich
Mielecki Aero Club of Działdowski Brothers
ul. Kosmonautów-Lotnisko, 39-300 Mielec, tel. (17) 788 76 95
biuro@aeroklub.mielec.pl, ww.aeroklub.mielec.pl  
szkolenia: szybowcowe, samolotowe, padochronowe
courses: flying gliders and planes, parachuting
Aeroklub Rzeszowski / Rzeszowski Aero Club
36-002 Jasionka k/Rzeszowa, tel. (17) 853 62 16
e-mail: aeroklub_rzeszowski@go2.pl,
www.aeroklub.rzeszow.pl 

Najciekawsze imprezy 
lotnicze w Polsce
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Âwià ty nie o˝yjà dzi´ki rozpoczynajàcemu si´ 27 czerwca cyklowi
12 kon cer tów „Mu zy ka za kl´ ta w drew nie”. Na dłu gà nit k´ szla ku
sà na ni za ne pe reł ki ar chi tek tu ry drew nia nej, tj.: karcz my, dwo ry,
wil le, koÊcioły, cerkwie, wiej skie za gro dy, spi chle rze, a tak ̋ e ca łe
ze spo ły za bu do wy miej skiej i wiej skiej. Wsród 248 za byt ków 
czte ry obiek ty zna la zły si´ na Li Êcie Âwia to we go Dzie dzic twa Kul tu -
ry UNE SCO. 

SIEL SKIE DWO RY I KARCZ MY >> Wi zy tów kà szla ku
jest po ło ̋ o ny wÊród łàk Po gó rza Wie lic kie go mo drze wio wy Dwór
Bel la Vi ta w Wo li Zr´ czyc kiej. W XI X-wiecz nej po sia dło Êci oto czo -
nej la sem pa nu je sie lan ko wa at mos fe ra. Po byt tu uprzy jem nia
„dwor ski” ku charz przy go to wu jà cy niepowtarzalne po tra wy zie -
miaƒ skie z dzi czy zny, grzy bów i miej sco wych eko lo gicz nych pro -
duk tów. Licz ne wer ni sa ̋ e, wy sta wy i au kcje przy cià ga jà go Êci nie
tyl ko z Kra ko wa, ale tak ̋ e z da le kich stron, bo dwór sta ra si´ byç
me ce na sem kul tu ry re gio nu.
Pi´k no ˝y cia od kry je my rów nie˝ w karcz mie Rzym w Su chej Be -
skidz kiej. Po kry ta ogrom nym czte ro spa do wym da chem go spo da
kró lu je na ryn ku po noç od 1717 r. Uro ku do da jà jej pi´ cio ar ka do -
we pod cie nia od fron tu. Jak gło si le gen da, to wła Ênie w tej karcz -
mie pod st´p ny Me fi sto fe les miał za wład nàç du szà pa na Twar -
dow skie go, o czym pi sze w jed nej z bal lad Adam Mic kie wicz. B´ -
dàc w Su chej Beskidzkiej, nie spo sób omi nàç re ne san so we go
zam ku Su skiego, zwa nego ma łym Wa we lem.

RE STAU RA CJA W TE ATRZE >> Nie ty po wym i bar dzo
cie ka wym obiek tem na szla ku jest po cho dzà cy z 1902 r. Te atr Let -
ni w Brze sku. Obec na re stau ra cja Pa wi lon to daw na Êwià ty nia

owing to 12 concerts “Music enchanted in wood” starting on

27 June. The trail’s long string of pearls includes masterpieces

of wooden architecture, i.e. inns, manors, villas, farmhouses,

granaries and the whole complexes of urban and rural

buildings. Among the 248 monuments, four have made it on

the UNESCO World’s Cultural Heritage List. 

IDYLLIC MANORS AND INNS >> A hallmark of the

Trail is the larch Bella Vita manor located among the meadows

of Pogórze Wielickie in Wola Zręczycka. This 19th cent. estate

has idyllic atmosphere. Our stay here is made pleasant by the

“court” cook who prepares unique, countryside dishes from

venison, mushrooms and local ecological products. Numerous

vernissages, exhibitions and auctions lure guests not only from

Kraków, but also from far away, because the manor attempts to

be the patron of culture. 

We will find the beauty of life also in the Rzym inn in Sucha

Beskidzka. This inn, covered with a four-sided roof has ruled the

market square allegedly since 1717. Its beauty is enhanced by

five-arcade porticos at the front. According to the legend, this is

the very place where the cunning Mephistopheles possessed

the soul of Mr Twardowski, described in one of the ballads by

Adam Mickiewicz. Being in Sucha, one must also visit the

Renaissance Suski castle, called Little Wawel.   

RESTAURANT IN A THEATRE >> A unique and very

interesting object on the Trail is the Summer Theatre in
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Li czà cy 1500 km Szlak Ar chi tek tu ry 
Drew nia nej za czy na si´ w Kra ko wie

– sto li cy re gio nu – i łà czy
248 za byt ko wych obiek tów, 
głów nie ko Êcio łów, cer kwi 

i dwor ków. Na tra sie znaj dzie my 
wy god ne noc le gi, do brà re gio nal nà

kuch ni´ oraz nie ba nal nà roz ryw k´.

Szlak Ar chi tek tu ry Drew nia nej b´ dà cy tu ry stycz nà wi zy tów kà wo -
je wódz twa ma ło pol skie go ofe ru je wie le atrak cji za rów no dla du -
cha, jak i cia ła. Przed mie sià cem 50 bu dow li sa kral nych otwo rzy -
ło swo je po dwo je dla tu ry stów. Mo˝ na je zwie dzaç do koƒ ca
wrze Ênia przez trzy dni w ty go dniu, czte ry go dzi ny dzien nie.

The 1500 km long Wooden Architecture
Trail starts in Kraków – capital of the
region – and connects 248 historical
objects, mainly churches, Orthodox
temples and manors. Along the trail
we will find comfortable sleeping
rooms, good regional cuisine 
and unique entertainment.

The Wooden Architecture Trail – a tourist hallmark of

Małopolskie Voivodeship – offers many attractions for the spirit

and for the body. A month ago 50 sacred objects opened their

doors for tourists. They can be visited till the end of September

three days a week, four hours a day. Temples will come alive Zd
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ia:
 D

.O
len

dz
ka

El˝bieta Tomczyk-Miczka

Karczma Rzym w Suchej Beskidzkiej / Rzym inn in Sucha Beskidzka

Wola Zr´czycka – Dwór Bella Vita / Wola Zr´czycka – Bella Vita manorWOODEN TREASURES OF MAŁOPOLSKA
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obec nie mie Êci si´ Mu zeum Ni ki fo ra, słyn ne go kry nic kie go pry mi -
ty wi sty. W uzdrowisku na uwag´ zasługujà tak˝e drewniane
koÊcioły i cerkwie. 

PO ZA KO PIA¡ SKU >> Bu dyn ki drew nia ne w Za ko pa nem
– sto li cy Tatr – re pre zen tu jà styl stwo rzo ny przez Sta ni sła wa
Wit kie wi cza pod ko niec XIX w. Do my na ka mien nych pod mu -
rów kach ze stro my mi da cha mi po dbi ty mi gon tem, ogrom ny mi
we ran da mi sà zdo bio ne mo ty wa mi gó ral ski mi (sza rot ki, pa rze ni -
ce). W 1892 r. przy ul. Ko Êcie li skiej w Za ko pa nem wznie sio no Ko -
li b´, pierw szà wil l´ w sty lu za ko piaƒ skim. Obec nie mie Êci si´ w
niej Mu zeum Sty lu Za ko piaƒ skie go. Sztan da ro wym przy kła dem te -
go stylu jest Dom pod Je dla mi zbu do wa ny na Ko ziƒ cu dla ro dzi ny
Paw li kow skich. Nie spo sób przejÊç obo j´t nie obok ta kich wil li jak:
Wit kie wi czów ka, At ma czy Ha ren da, w któ rej mie Êci si´ Mu zeum
Ja na Ka spro wi cza.

WIEÂ W KWIA TACH >> Zu peł nie nie po wta rzal na at mos -
fe ra pa nu je w Za li piu, „ma lo wa nej wsi” po ło ̋ o nej na pół noc
od Tar no wa. Kró lu je tu kul ty wo wa ny od koƒ ca XIX w. zwy czaj
ma lo wa nia za gród w kwie ci ste wzo ry. Co ro ku przed Zie lo ny mi
Âwiàt ka mi do my, stud nie, pło ty, ule, a na wet psie bu dy zmie nia -
jà si´ w kwia to we dzie ła sztu ki. Po ka zo wy obiekt, za gro da Fe li cji
Cu ry ło wej, jest fi lià Mu zeum Okr´ go we go w Tar no wie. God ny
obej rze nia jest te˝ dom Ste fa nii Łà czyƒ skiej. 

CIE KA WE MU ZEA I SKAN SE NY >> W po bli ̋ u Tar no -
wa od naj dzie my te˝ cie ka we drew nia ne obiek ty, któ re obec nie
peł nià funk cje mu ze al ne. Dwór w Do ł´ dze wzniósł w 1845 r. Teo -
fil Pi ku ziƒ ski. Po Êmier ci wła Êci cie la w dwo rze wer bo wa no ochot -

Stanisław Witkiewicz at the close of the 19th cent. The houses

standing on stone foundations, with steep roofs strengthened

with shingles, and giant verandas are decorated with the

highlands motifs (Leontopodiums, heart shaped patterns). In

1892, at Kościeliska street, the first Zakopane style villa was

erected. At present there is the Zakopane Style Museum in

Koliba. A classical example of this style is the House Under the

Firs, built in Koziniec for the Pawlikowski family. You cannot

help but notice such villas as: Witkiewiczówka, Atma and

Harenda which houses today the Jan Kasprowicz Museum.

VILLAGE IN FLOWERS >> One of a kind atmosphere is

felt in Zalipie, “a painted village” north of Tarnów. Here the

farmhouses have been painted in flowers since the end of the

19th cent. Each year before the Pentecost, houses, wells,

fences, beehives, and even kennels turn into the flower works

of art. The showcase of the style, the house of Felicja Curyłowa,

is a branch of the Regional Museum of Tarnów. It is also worth

seeing the house of Stefania Łączyńska.

EXHIBITIONS AND OPEN-AIR MUSEUMS >> Also

near Tarnów we can find interesting wooden objects, today

museums. The manor in Dołęga was built in 1845 by Teofil

Pikuziński. After his death it was the recruitment place before

the January Uprising. At the turn of the 19th and 20th cent.

Stanisław Wyspiański and Adam Asnyk were guests here. Now

it is a branch of the Regional Museum of Tarnów. Wincenty

Mel po me ny, mu zy te atru. Na le ̋ y do ze spo łu urba ni stycz no -ar chi -
tek to nicz ne go oko cim skie go bro wa ru, spu Êci zny fun da cji Ja -
na II Go et za. Bu dy nek za pro jek to wa ny przez ar chi tek ta Eu ge niu -
sza We so łow skie go ma pew ne ce chy sty lu za ko piaƒ skie go. Ry -
glo wà kon struk cj´ (drew nia ne słu py z ce gla nym wy peł nie niem)
uzu peł nia jà okna i drzwi z ozdob ny mi wzo ra mi oraz cie ka wa
wi´ê ba da cho wa. We wnàtrz oprócz sce ny znaj dzie my ka me ral nà
at mos fe r´ oraz do mo wà kuch ni´. Wzdłu˝ ulic Bro war nej i Ro bot -
ni czej wzno szà si´ utrzy ma ne w za ko piaƒ skim sty lu bu dyn ki
miesz kal ne dla pra cow ni ków bro wa ru.

NA SZWAJ CAR SKÑ MO DŁ¢ >> Za naj pi´k niej sze
drew nia ne obiek ty Ma ło pol ski ucho dzà za byt ko we wil le w Kry ni -
cy-Zdrój i Za ko pa nem. W XIX w. do my te go Êci ły zna mie ni te oso -
bi sto Êci pol skie go ˝y cia po li tycz ne go i kul tu ral ne go. DziÊ w wi´k -
szo Êci z nich znaj du jà si´ pen sjo na ty, re stau ra cje i ka wia ren ki.
W Kry ni cy-Zdrój, zwa nej per łà pol skich uzdro wisk, wy so kie wil le
z bal ko na mi i bo ga tà de ko ra cjà sny cer skà naÊladujà mod ny
wów czas styl szwaj car ski, kró lu jà cy w al pej skich ku ror tach.
Do naj pi´k niej szych na le ̋ à: Bia ła Ró ̋ a, W´ gier ska Ko ro na, Bia ły
Orzeł, Ko sy nier, Wi tol dów ka i tur ku so wa Ro ma nów ka, w któ rej

Brzesko from 1902. The present “Pawilon” restaurant used to

be a temple of Melpomene, the Muse of Theatre. It is part of an

urban-architectural complex of Okocim brewery, inherited from

Jan II Goetz’ foundation. The building, designed by the

architect Eugeniusz Wesołowski, has certain features of

Zakopane style. The construction of wooden beams with 

a brick filling is complemented with interestingly ornamented

windows and doors, and an interesting roof design. Inside, apart

from the stage, we will find intimate atmosphere and 

a homely kitchen. Along Browarna and Robotnicza streets, there

stand Zakopane style living quarters for the staff of the brewery.

SWISS STYLE >> The most beautiful wooden objects of

Małopolska are the historical villas in Krynica-Zdrój and

Zakopane. In the 19th cent. they welcomed prominent

people of the Polish political and cultural scene. Today

most of them house guest houses, restaurants and cafes.

In Krynica-Zdrój – the pearl among Polish healing resorts

– tall villas with balconies and rich wood carved

decorations copy the then popular Swiss style, found in the

Alpine resorts. The most beautiful are: White Rose,

Hungarian Crown, White Eagle, Kosynier, Witoldówka and

a turquoise Romanówka, housing the Nikifor Museum,

devoted to the famous Krynica naive art painter. It is worth

seeing here also the wooden Catholic and Orthodox

churches.   

ZAKOPANE STYLE >> Wooden buildings in Zakopane –

the capital of the Tatras – represent the style created by
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Kwiatowa izba chałupy w Zalipiu / Flowered room in Zalipie

Willa Romanówka w Krynicy-Zdrój / Romanówka in Krynica-Zdrój

Willa Witoldówka w Krynicy-Zdrój / Witoldówka in Krynica-Zdrój

Zakopiaƒska willa Atma / Atma in Zakopane

h o l i d a y  w i t h  i m a g i n a t i o n  47
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ni ków do po wsta nia stycz nio we go. Na prze ło mie XIX/XX w. go -
Êci li w nim m.in. Sta ni sław Wy spiaƒ ski i Adam Asnyk. Obec nie
mie Êci sie tu od dział Mu zeum Okr´ go we go w Tar no wie. Mu zeum
Wi cen te go Wi to sa we Wierz cho sła wi cach skła da si´ z dwóch
obiek tów: tzw. sta re go do mu z 1814 r., czy li do mu ro dzin ne go
wiel kie go po li ty ka, oraz no wej za gro dy, czy li go spo dar stwa wy -
bu do wa ne go przez sa me go Wi to sa. Drew nia ny dom, w któ rym
Wi tos sp´ dził dzie ciƒ stwo i mło doÊç, jest kry ty sło mà. We wnàtrz
znaj du je si´ cie ka wa wy sta wa przed mio tów go spo dar czych i za -
byt ków et no gra ficz nych re gio nu.
Wie le za bu do waƒ go spo dar czych i u˝yt ko wych zgru po wa no
w ma ło pol skich mu ze ach na wol nym po wie trzu. Sà wÊród nich
par ki et no gra ficz ne: Nad wi Êlaƒ ski, Oraw ski i Sà dec ki (z no wo po -
wsta łym Mia stecz kiem Ga li cyj ski mi) oraz Mu zeum Re gio nal ne
PTTK w Do bczy cach. Na wie lu hek ta rach zgro ma dzo no po kil ka -
dzie siàt obiek tów pre zen tu jà cych bu dow nic two i kul tu r´ re gio nu
oraz rzad kich grup et nicz nych (np. Łem ków, Cy ga nów Kar pac -
kich, ko lo ni stów nie miec kich). Licz ne warsz ta ty, fe sty ny, kon cer ty
i za j´ cia edu ka cyj ne przy bli ̋ a jà daw nà kul tu r´ ma te rial nà. Na od -
wie dzi ny za słu gu je te˝ pry wat ny skan sen, zwa ny J´ drzej ków kà,
w La sko wej koło Li ma no wej. 

DREW NIA NE WSIE >> Nie któ re miej sco wo Êci, jak Bie -
siad ki w po wie cie tar now skim, Bart ne w gor lic kiem lub Cho cho -
łów na Pod ha lu, choç za miesz ka ne, sà skan se na mi z ra cji nie zwy -
kłej za bu do wy. Cha łu py, spi chle rze, staj nie i łem kow skie chy ̋ e
przy cià ga jà tu ry stów ocza ro wa nych pi´k nem drew nia nych kon -
struk cji. Nie zwy kłà uro dà wy ró˝ nia si´ Cho cho łów. Do my z ba li
sto jà szczy ta mi do dro gi, two rzàc tzw. uli ców k´. Ar chi tek to nicz nà
chlu bà wsi jest dom nr 24 An ny Styr cu li, zwa ny cha łu pà z jed nej

Witos Museum in Wierzchosławice has two objects: the so-

called old house from 1814, which used to be the great

politician’s family home and a new household built by Witos

himself. The wooden house of Witos’ childhood and youth has

a straw thatch. Inside, there is an interesting exhibition 

of household objects and ethnographic relics of the region.

Many dif ferent buildings were gathered in the open-air

museums of Małopolska. These include the ethnographic

parks: Nadwiślański, Orawski and Sądecki (with the newly

created Galician Town) and a Regional PTTK Museum 

in Dobczyce. On many hectares there are dozens of objects

presenting the architecture and culture of rare ethnic groups

(Lemkos, Carpathian Gypsies, German colonists). Material

culture is brought closer by numerous workshops, festivals,

concerts and classes. It is also worth visiting a private open-air

museum called “Jędrzejówka” in Laskowa, near Limanowa.

WOODEN VILLAGES >> Some places, like Biesiadki

near Tarnów, Bartne near Gorlice and Chochołów in Podhale,

though still inhabited, are themselves open-air museums.

Wooden huts, granaries, stables and Lemko cottages lure

tourists enthralled with their beauty. Chochołów is uniquely

beautiful. Beam houses stand with their tops facing the street,

making what is called in Polish “ulicówka”. The pride of the

village is house no. 24 of Anna Styrcula, called “the hut of one

fir” (its front wall was built of a giant fir). In Czarna Góra near

Bukowina Tatrzańska, the household of the Korkosz family has

in its interior the Museum of Spisz Folk Culture. In the nearby

Jurgów a similar function is performed by the house of the

Sołtys family.

SETTLEMENT OF ANGELS >> Near Kraków, at the foot

of the highest point of Pogórze Wielickie, lies Lanckorona, the

town of Angels. One-floor wooden houses, built at the end of

the 19th cent., surround the market square and streets which

start there. Roofs with long eaves create picturesque porticos.

Attached to the buildings are vestibules closed with gates

leading to a courtyard. Narrow passages called “miedzuchy”

connect neighbouring houses. All this creates an out-of-this-

world atmosphere. It is kept on by the inhabitants of the

settlement of Angels located opposite the hill with the

sanctuary of Kalwaria Zebrzydowska. One of the huts (no 133)

houses the Regional Museum with a small shop offering

regional products and local artists’ works. Another one has the

Gallery of Angels and a café. 
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MA ̧ O POL SKA ZA PRA SZA
MA¸OPOLSKA WELCOMES
www.vi sit.ma lo pol ska.pl

SZLAK AR CHI TEK TU RY DREW NIA NEJ
WOODEN ARCHITECTURE TRAIL 
248 obiek tów ar chi tek tu ry drew nia nej, w tym 4 obiek ty na liÊcie UNE SCO. 
248 wooden buildings, including 4 UNESCO sites. 
www.drew nia na.ma lo pol ska.pl

XIX-wieczny Dwór w Doł´dze / 19th cent. manor in Doł´ga

Drewniana zabudowa rynku w Lanckoronie
Wooden buildings in Lanckorona’s market square

Osada Turystyczna Czorsztyn w Kluszkowcach / Tourist settlement Czorsztyn in Kluszkowce

Kalwaria Zebrzydowska
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je dli (Êcia na fron to wa zo sta ła zbu do wa na z ol brzy miej jo dły). We
wsi Czar na Gó ra w gmi nie Bu ko wi na Ta trzaƒ ska uwa g´ zw ra ca
za gro da ro dzi ny Kor ko szów i miesz czà ce si´ w jej wn´ trzu Mu -
zeum Kul tu ry Lu do wej Spi sza. W po bli skim Jur go wie po dob nà
funk cj´ peł ni za gro da Soł ty sów.

SIE DLI SKO ANIO ŁÓW >> Nie da le ko Kra ko wa u stóp
naj wy˝ sze go wznie sie nia Po gó rza Wie lic kie go le ̋ y Lanc ko ro na,
zwa na mia stecz kiem anio łów. Drew nia ne par te ro we do my zbu -
do wa ne pod ko niec XIX w. ota cza jà po chy ły ry nek i wy cho dzà -
ce z nie go ulicz ki. Da chy z wy su ni´ ty mi da le ko po za ob r´b
otyn ko wa nych Êcian oka pa mi two rzà ma low ni cze pod cie nia.
Z bo ku bu dyn ków znaj du jà si´ za my ka ne bra ma mi sie nie, przez
któ re wje˝ d˝a si´ na po dwó rza. Wà skie przej Êcia, zwa ne mie -
dzu cha mi, łà czà sà sia du jà ce do my. Ta ka za bu do wa two rzy nie -
ziem skà at mos fe r´. Pod trzy mu jà jà miesz kaƒ cy sie dli ska anio -
łów za ło ̋ o ne go na wprost wzgórz z sank tu arium w Kal wa rii Ze -
brzy dow skiej. W jed nej z chat (nr 133) mie Êci si´ mu zeum re -
gio nal ne ze skle pi kiem ofe ru jà cym wy ro by lu do wych ar ty stów,
w in nej z kolei znaj dzie my Ga le ri´ Anio łów oraz kli ma tycz nà 
ka wiar ni´.
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nic twa i Roz wo ju Wsi) i po da wa nia na nie -
dziel ny obiad ro so łu z ma ka ro nem i klu ska mi
wà tro bia ny mi.

PIE CZO NY BA ̊ ANT I PI WO >>
W bied nych pod cie szyƒ skich wsiach pod sta -
wà die ty był chleb oraz da nia na ba zie zbó˝
i wa rzyw. Na to miast za mo˝ na szlach ta czer -
pa ła in spi ra cje ku li nar ne z Wied nia. Oprócz
ga łu szek (go to wa nych klu sek z ziemniaków)
czy sma ̋ o nych amo le tów (na le Êni ków), bu -
che tek z cia sta dro˝ d˝o we go i plac ków ra -
czo no si´ rów nie˝ pie czo ny mi ko gu ta mi na -
dzie wa ny mi wà trób kà, ko tle ta mi scha bo wy -
mi. Nie od ma wia no so bie tak ̋ e słodyczy:
tor tu Do bo sza, kre mó wek, pier ni ków, ru rek
ze Êmie ta nà. Na zie mi cie szyƒ skiej ch´t nie
od da wa no si´ my Êli stwu. Dla te go te˝ ta kie
po tra wy jak: pie czo ny ba ̋ ant, sar na w Êmie -
ta nie, sma ̋ o ne g´ sie wà trób ki lub pie czo ne
wró ble nie na le ̋ a ły do rzad ko Êci. 
Su ty po si łek nie mógł si´ obyç bez pi wa,
oczy wi Êcie… cie szyƒ skie go. Bursz ty no wy na -
pój na ba zie chmie lu za cz´ to wa rzyç w Cie -
szy nie ju˝ w XV w., nie mal w co dru giej ka -
mie ni cy dzia łał wi´k szy lub mniej szy bro war.
Zwieƒ cze niem tych tra dy cji by ło uru cho mie -
nie w 1846 r. no wo cze sne go bro wa ru, w któ -
rym na du ̋ à ska l´ pro du ko wa no wy Êmie ni te
pi wo ty pu pil zneƒ skie go.

RICHNESS OF TASTES >> It is no

wonder then that the region's cuisine

has been permeated by Polish,

German, Czech, Slovak as well as

Austrian and Italian culinary traditions.

In this huge region comprising today

Polish poviats of Cieszyn and the

western part of Bielsk, and Czech

districts of Karvina, Frydek-Mistek and

the eastern part of Ostrava, we can

taste specialties of the neighbouring

countries. On the tables we can

frequently taste modified Sacher

cakes, strudels and the famous

Archduke Butter. Besides these we

have Galician dumplings and sour beet

soup, Czech knedliks, Hungarian

goulash and Italian noodles. 

Among native traditions there is the

custom of baking Christmas cookies

and gingerbread (now on the regional

products' list of the Ministry of

Agriculture and Rural Development)

and the custom of serving on Sunday 

a noodle broth and liver noodles.  

ROASTED PHEASANT AND BEER
>> In poor Cieszyn villages the staple

was bread and vegetable and grain

dishes. The rich gentry was inspired byZd
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56 p o d r ó ˝ e  o d  k u c h n i

According to the legend Cieszyn – heart of the region - was established in

810 by three sons of King Leszek III and in 1290 it became the capital 

of the Duchy of Cieszyn. Four centuries later, in 1653, it was ruled by the

Habsburgs. The culture of the region was much influenced by Lutheran

tradition and connections with the Austro-Hungarian monarchy (Cieszyn

Silesia until the end of WWI was under Austrian rule). Zd
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Jo lan ta Ste fa nek

Tra dy cje ku li nar ne Âlà ska 
Cie szyƒ skie go sà rów nie bo ga te

jak je go hi sto ria. Na sto łach 
te go re gio nu gosz czà za rów no

wie deƒ skie sznyc le cie l´ ce, 
ga li cyj skie ki szo ne barsz cze,
cze skie kne dle, jak i ty po wo 

cie szyƒ ski mu rzin.

Jak gło si le gen da Cie szyn – ser ce re gio nu – zo stał za ło -
˝o ny w 810 r. przez trzech sy nów kró la Lesz ka III,
a w 1290 r. zo stał sto li cà Ksi´ stwa Cie szyƒ skie go. Czte -
ry wie ki póê niej w 1653 r. zna lazł si´ pod pa no wa niem
Habs bur gów. Na do ro bek kul tu ro wy re gio nu du ̋ y
wpływ mia ła tra dy cja lu te raƒ ska oraz zwiàz ki z mo nar -
chià au stro -w´ gier skà (Âlàsk Cie szyƒ ski do koƒ ca I woj -
ny Êwia to wej po zo sta wał pod pa no wa niem au striac kim).

BO GAC TWO SMA KU >> Nic wi´c dziw ne go,
˝e do kuch ni te go re gio nu prze ni ka ły tra dy cje ku li nar ne
pol skie, nie miec kie, cze skie, sło wac kie, jak rów nie˝ au -
striac kie i wło skie. Na roz le głym ob sza rze, obej mu jà -
cym dzi siej sze pol skie po wia ty: cie szyƒ ski, za chod nià
cz´ Êç biel skie go oraz po wia ty cze skie: kar wiƒ ski, Frý -
dek -Mí stek i wschod nià cz´Êç ostraw skie go mo˝ na
skosz to waç spe cja łów z kuch ni sà sied nich kra jów.
Na sto łach cz´ sto gosz czà au striac kie sznyc le cie l´ ce,
zmo dy fi ko wa ne tor ty Sa che ra, stru dle lub słyn ne Cie -
szyƒ skie Ma sło Ar cy ksià ̋ ´ ce. Nie brak tak ̋ e ga li cyj skich
pie ro gów i ki szo nych barsz czy, cze skich kne dli, w´ gier -
skich gu la szy i wło skich ma ka ro nów. WÊród rdzen nych
tra dy cji za ko rze nił si´ zwy czaj pie cze nia na Bo ̋ e Na ro -
dze nie drob nych cia ste czek i pier nicz ków (zo sta ły wpi -
sa ne na li st´ pro duk tów re gio nal nych Mi ni ster stwa Rol -

Culinary traditions
of Cieszyn Silesia are
as rich as its history.
Tables of this region
offer veal schnitzels
of Vienna, sour beet

soups of Galicia,
Czech knedliks 
and a typically

Cieszyn murzin.

INVITATION FOR A FEAST

Tort Sachera / Sacher cake Kiełbasa w cieÊcie / Sausage in a cake
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Tu ry sta po dà ̋ a jà cy uro kli wy mi, spa dzi sty mi ulicz ka mi cie szyƒ -
skiego Sta rego Miasta ku le gen dar nej Stud ni Trzech Bra ci mo˝e
mieç pro blem ze zna le zie niem re stau ra cji ser wu jà cej spe cja ły sto -
łu re gio nal ne go.  

OCA LIå OD ZA PO MNIE NIA >> Na dzie j´ na od two rze -
nie cie szyƒ skiej tra dy cji ku li nar nej i wpro wa dze nie jej na sto ły nie
tyl ko re stau ra cyj ne, ale tak ̋ e do mo we, da je fe sti wal ku li nar ny
Cie szyƒ skie Sma ki, któ ry od b´ dzie si´ 12 czerw ca. Je go uczest ni -
cy spró bujà potraw opisywanych w ksià˝ ce „Tra dy cje ku li nar ne
Cie szy na”. Ta pi´knie wydana pu bli ka cja pre zen tu je to, co w tra -
dy cji sto łu cie szyƒ skie go naj cen niej sze i naj smacz niej sze. Jej au -
tor ki: Ur szu la Zwar doƒ, Re na ta Kar piƒ ska i Do ro ta Wie wió ra
z pra sta rych an na łów miej skich, klasz tor nych za ka mar ków, ksià -
˝ek ku char skich, prze pi sów prze ka zy wa nych z mat ki na cór k´ wy -
bra ły da nia, któ re za dzi wià nie jed ne go sma ko sza. 
Poza festiwalem kulinarnym w Cieszynie odb´dzie si´ wiele
ciekawych imprez, które uÊwietnià jubileusz 1200-lecia zało˝enia
miasta (szczegółowy program na www.1200cieszyn.pl). 
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Murzin
(ze zbioru przepisów Urszuli Zwardoƒ)
Ciasto: 1 kg màki, 25 dag margaryny, 3 jajka,
7 dag dro˝d˝y, 0,5 l ciepłego mleka, sól
Nadzienie: 70 dag pokrojonych na kawałki: 
szynki z kity, w´dzonego boczku, białej kiełbasy
Sposób wykonania: Màk´ przesiaç, dodaç 2 jajka, sól, mleko, roztarte dro˝d˝e 
i roztopionà margaryn´ i wyrobiç ciasto. WyroÊni´te ciasto przenieÊç na stolnic´,
rozwałkowaç. Na ciasto nało˝yç w´dlin´ i zawinàç w rulon. Wierzch posmarowaç
roztrzepanym jajkiem i piec w brytfannie ok. 1 godziny. Podawaç z chrzanem lub çwikłà.
Dough: 1kg flour, 25 dag margarine, 2 eggs, 7 dag yeast, 0,5 l warm milk, salt.
Filling: 70 dag ham, smoked bacon, white sausage, all cut in pieces.
Preparation: Sieve flour, add 2 eggs, salt, milk, pulped yeast and melted margarine,
knead the dough. Put the risen dough on a pastry board and pin out. Put cold meats on
top and roll them inside. Spread the top with an egg and bake in a cake-pan for 1 hour. 

Dojazd: z Bielska-Białej – drogà E75, z Katowic – drogà nr 81 (kierunek
Skoczów) nast´pnie 938 – z Krakowa autostradà A4 do Katowic – dalej drogà
nr 81 (kierunek Skoczów) i póêniej 938; z Krakowa drogà nr 52 przez Wadowice,
Bielsko-Białà – nast´pnie E75
Getting there: from: Bielkso-Biała – on E75, from Katowice – on road 81
(direction Skoczów), then on road 938 – from Kraków – on highway A4 
to Katowice, then on road 81 (direction Skoczów) and on road 938; from Kraków
– on road 52 through Wadowice and Bielsko-Biała – then on E75
Cieszyƒskie Centrum Informacji/ Cieszyn Information Centre:
Rynek 1, Cieszyn, tel. (33) 479 42 48-9, www.cieszyn.pl

Faszerowany indyk / Stuffed turkey

Viennese cuisine. Besides galuszki (patato noodles) or fried

amolety (pancakes), yeast buchetki and pies, also roasted

chickens stuffed with livers and pork chops were served. Sweets

were also popular: Dobosz cake, cream cakes, cream rolls.

Hunting was very popular in the region. Due to this such dishes like

roasted pheasant, deer in cream, fried goose livers and roasted

sparrows were quite frequent. A rich meal could not do without

beer. Cieszyn beer, of course. The amber hop beverage had been

brewed in Cieszyn already in the 15th cent. almost in every second

tenement house. Finally in 1846 a modern brewery was started. It

produced a delicious Pilzen beer.

A tourist walking down the charming, steep streets of the Cieszyn's

old town to the legendary Well of Three Brothers will have 

a problem finding restaurants which serve regional specialties.    

SAVE FROM OBLIVION >> A hope for reestablishing the

Cieszyn culinary tradition and inviting it back not only to

restaurants, but also households, is the culinary festival "Tastes of

Cieszyn" on 12 June. The participants will be able to taste the

dishes whose recipes made it to the book "Cieszyn's Culinary

Traditions". This beautifully published book presents what is most

precious and most delicious in Cieszyn's tradition. The authors:

Urszula Zwardoń, Renata Karpińska and Dorota Wiewióra chose

from the ancient city chronicles, cloister nooks and crannies,

cooking books and recipes passed by mothers to daughters,

dishes that will amaze many gourmets.  

The 1200th anniversary of founding the town of Cieszyn, will be

commemorated by a cuisine festival as well as numerous other

events (detailed programme at www.1200cieszyn.pl). 
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Kie dy roz pocz nà si´ uro czy sto Êci rocz ni co we?
Ob cho dy za in au gu ru je my 23 czerw ca mszà Êw. w opac twie cy -
ster sów w Su le jo wie. Do kład nie 600 lat te mu w tym sa mym miej -
scu od pra wio no na bo ̋ eƒ stwo z udzia łem kró la Ja gieł ły. Uro czy -
sto Êci w Su le jo wie za pla no wa no na 24 i 25 czerw ca. Pod wie -
czór 25 czerw ca ry ce rze prze pra wià si´ przez Pi li c´ i wy ru szà
do Wol bo rza. Tam sp´ dzà je den dzieƒ. Wol bórz za pra sza na im -
pre zy 26 czerw ca. W pro gra mie ca ło dzien ne go pik ni ku Êre dnio -
wiecz ne go zna la zła si´ m.in. in sce ni za cja kon cen tra cji wojsk,
prze marsz do ko le gia ty i na sta dion, po ka zy walk i kon cer ty.
Po po łu dniu od b´ dzie si´ cz´Êç ofi cjal na uro czy sto Êci. Wie czo rem
ry ce rze wy ru szà do Lu boch ni. 27 czerw ca tak ̋ e i tam od b´ dà si´
po ka zy bractw ry cer skich, wi do wi sko te atral ne, rze mieÊl ni cy za -
pre zen tu jà warsz ta ty Êre dnio wiecz ne i b´ dzie mo˝ na po słu chaç
mu zy ki daw nej.

Czy inne miej sco wo Êci województwa łódzkiego 
rów nie˝ włà czajà si´ do ob cho dów? 
Jest to dla nas du ̋ e za sko cze nie, bo do ob cho dów włà cza jà si´
tak ̋ e miej sco wo Êci, przez któ re Ja gieł ło nie prze cho dził. Bar dzo
uro czy Êcie chce Êwi´ to waç rocz ni c´ np. Sie radz, gdzie b´ dzie
mo˝ na obej rzeç inscenizacj´ przedstawiajàcà pa le nie cza row ni cy
na sto sie. Dwie cho rà gwie sie radz kie bar dzo dziel nie wal czy ły
pod Grun wal dem. Rocz ni ca roz bu dzi ła za in te re so wa nie prze szło -
Êcià, to zaÊ z ko lei roz wi ja lo kal ny pa trio tyzm, uczy sza cun ku dla
hi sto rii, sta je si´ pa sjo nu jà cà przy go dà.
Prze czy taç ksià˝ k´ lub obej rzeç film to nie to sa mo, co zo ba czyç
na wła sne oczy ry ce rzy, ko nie, gierm ków, cho rà gwie i pro por ce,
wy słu chaç na ˝y wo pieÊni religijnej „Bo gu ro dzi ca”. I to w hi sto -
rycz nej sce ne rii. Na chwi l´ cof nie my si´ w cza sie o 600 lat
– po to, ˝e by uÊwia do miç so bie, jak trwa cià głoÊç hi sto rycz na,
jak trwa Pol ska, jak trwa jà te sa me mia sta i wio ski, przez któ re
ry ce rze szli na Grun wald. 
Ser decz nie za pra szam do wspól ne go Êwi´ to wa nia rocznicy
600-le cia bi twy pod Grun wal dem w wo je wódz twie łódz kim.

When will the commemoration events start? 
The ceremonies will be inaugurated on June 23 with a Holy

Mass in the Cistercian monastery in Sulejów. A service

attended by King Jagiełło took place there exactly 600 years

ago. The events in Sulejów are planned for June 24 and 25.

Knights will cross the Pilica River and set off to Wolbórz in the

evening on June 25. They will spend one day there. Wolbórz

invites on June 26. The programme of the ‘Medieval Picnic’

includes a re-enactment of the warfare, a march to the

collegiate and stadium, shows and concerts. An official

ceremony will take place in the afternoon. The knights will set

off to Lubochnia in the evening. Knight brotherhoods’ acts, a

theatre performance, a presentation of medieval

craftsmanship and olden music concert will take place there

on June 27. 

Are other towns in Łódê Province participating 
in the events? 
We were surprised when towns never visited by Jagiełło

joined the organization of the commemoration events. For

Example, Sieradz plans major performances including

witch-burning. Two Sieradz-based divisions fought under

Grunwald. The anniversary stirred interest in the past,

which in turn develops local patriotism, teaches respect for

history and becomes a fascinating adventure. 

It is something completely dif ferent to read a book or watch

a movie than to see knights, horses, squires, banners and

flags with your own two eyes while hearing the beautiful

religious hymn ‘Bogurodzica’ in a historical scenery. We will

move 600 years back in time to realize how history

continues, how Poland lasts and how towns and villages

survive. 

I warmly invite you to celebrate the 600th

anniversary of the Grunwald battle with us in

Łódź Province. 

60 w y w i a d

W 2010 r. przypada 600-le cie bi twy pod Grun wal dem.
Dla cze go Łódz kie tak moc no włà cza si´ w ob cho dy
jubileuszu?

Wo je wódz two łódz kie ma szcze gól ny po wód, by uczciç 600.
rocz ni c´ bi twy pod Grun wal dem. W czerw cu 1410 r. woj ska pol -
skie z kró lem Wła dy sła wem Ja gieł łà na cze le cià gn´ ły bo wiem
pod Grun wald przez Su le jów, Wol bórz i Lu boch ni´ do prze pra wy
przez Wi sł´ w Czer wiƒ sku. Tra s´ prze mar szu do kład nie opi sał
w „Kro ni kach” Jan Dłu gosz. W tym ro ku hi sto rycz ny szla k
przemierzà brac twa ry cer skie z Pol ski i za gra ni cy. Szko da by ło by
nie wy ko rzy staç tak wa˝ nej rocz ni cy do ce lów: pro mo cyj nych,
edu ka cyj nych i tu ry stycz nych.

Ja kich atrak cji mo ̋ e my si´ spo dzie waç w ro ku ob cho -
dów 600-le cia bitwy pod Grun wal dem?  
Przez ca ły rok b´ dà trwa ły roz ma ite im pre zy: kon kur sy hi sto rycz -
ne, wy sta wy te ma tycz ne, kon fe ren cje na uko we, kon cer ty mu zy ki
Êre dnio wiecz nej w ko Êcio łach, prze glà dy fil mów hi sto rycz nych,
nada wa nie imion Ja gieł ły i kró lo wej Ja dwi gi szko łom, ple ne ry ar -
ty stycz ne. W Su le jo wie za kwit nie 600 krze wów ró˝, za sa dzo nych
z oka zji rocz ni cy. W Wol bo rzu natomiast 600 lip. Ale naj wi´k -
szym przed si´ wzi´ ciem b´ dzie prze marsz ry cer stwa pol skie go
z Su le jo wa do Czer wiƒ ska przez te sa me miej sco wo Êci, przez któ -
re ciàgneły woj ska Ja gieł ły w 1410 r. 

The 600th anniversary of the Grunwald battle falls this
year. Why is Łódê Province so involved in the
commemoration events? 

Łódź Province has a particular reason to celebrate the 600th

anniversary of the Grunwald battle. In June 1410, Polish

Army under King Władysław Jagiełło marched through

Sulejów, Wolbórz and Lubochnia to the crossing on Vistula

River in Czerwińsk. Their route was described in detail by Jan

Długosz in ‘The Chronicles’. This year, knight brotherhoods

will walk the historical trail. It would be a shame not to use

such a significant anniversary for promotional, educational

and tourist aims. 

What attractions should we expect? 
All kinds of events are scheduled throughout the year:

historical competitions, thematic exhibitions, scientific

conferences, medieval church music concerts, historical

movies reviews, name-giving ceremony to Jagiełło and King

Jadwiga schools and art workshops. Six hundred rosebushes

will be planted on this occasion in Sulejów and 600 linden

trees in Wolbórz. A parade of Polish knights from Sulejów to

Czerwińsk through the same towns through which the army of

Jagiełło passed in 1410 will be the highlight of the

ceremonies. Zd
j´c

ia:
 U

M 
Wo

jew
ód

ztw
a Ł

ód
zk

ieg
o (

2)

Z Wło dzi mie rzem Fi sia kiem, mar szał kiem wo je wódz twa łódz kie go,

rozmawiał Maciej Łaski

Włodzimierz Fisiak, the Governor of Łódê Province 

talks to Maciej Łaski. 

ŁÓDè PROVINCE MARCHES ON GRUNWALD 

Urzàd Marszałkowski w Łodzi
al. Piłsudskiego 8, 90-051 Łódê
tel. 042 663 33 80 
www.lodzkie.pl
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Po Êród pe∏ nych ta jem nic XII -wiecz nych bu dow li Opac twa Cy ster skie go

pod kre Êlo nych pi´k nem kra jo bra zu Do li ny Rze ki Pi li cy dum nie pre zen tu -

je swój ma je stat oka za ∏y Ho tel Pod klasz to rze. To tu prze pla ta jà ca si´

prze sz∏oÊç, te raê niej szoÊç i przy sz∏oÊç two rzy nie po wta rzal ne bo gac two

spu Êci zny kul tu ro wej tej za byt ko wej bu dow li. La ta do Êwiad czeƒ oraz

pro fe sjo nal na ob s∏u ga spra wi ∏y, i˝ je ste Êmy w sta nie spe∏ niç ocze ki wa -

nia ka˝ de go Go Êcia. Dzi´ ki cie ka wym roz wià za niom prze strzen nym z ∏a -

two Êcià zor ga ni zu je my nie po wta rzal ne ban kie ty, im pre zy oko licz no Êcio -

we, kon fe ren cje i szko le nia. Do dys po zy cji Go Êci od da je my szeÊç sal

kon fe ren cyj nych, z któ rych naj wi´k sza mo ̋ e po mie Êciç 100 osób. Je ste -

Êmy otwar ci na po my s∏y klien tów, no wa tor scy i ela stycz ni. Po mo ̋ e my

u∏o ̋ yç pro gram im pre zy re ali zu jàc w pe∏ ni wy mo gi na szych go Êci. To

ide al ne miej sce na po byt, z da la od zgie∏ ku wiel kich miast!

Ho tel ofe ru je: 

• 50 po koi i 2 apar ta men ty 

• 105 miejsc noc le go wych 

• 6 sal kon fe ren cyj no -szko le nio wych 

• Im pre zy in te gra cyj ne na ˝y cze nie Go Êci 

• Uro czy sto Êci ro dzin ne 

Among mysterious 12th century buildings of the Cistercian Abbey

emphasized by the Pilica river  valley landscape beauty, the magnificent

Podklasztorze Hotel proudly presents its majesty. The intertwining past,

present and future create the one and only richness of cultural heritage

of this historic edifice.  

Years of experience and professional personnel make expectations of

every Guest possible to fulfill. Owing to fantastic space solutions we can

easily organize banquets, occasional events, conferences and trainings.

We have 6 conference halls, including one for 100 people.

We are open to new ideas, innovative and flexible. We will help to

organize any event by fully meeting the requirements of our  guests. It’s

and ideal place to stay, away from big cities’ noise.

The hotel offers:

• 50 rooms and 2 apartments

• 105 sleeping places

• 6 conference and training halls 

• integration events for our Guests

• family celebrations

ul. W∏adys∏awa Jagie∏∏y 1, 97-330 Sulejów
Recepcja tel. (044) 610 24 00, 616 20 11, 616 26 06

fax. (044) 610 20 02

hotel@podklasztorze.pl,
www.podklasztorze.pl
Koordynaty GPS:  N: 51° 21' 51.34"  E: 19° 52' 45.49"
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pod Grun wal dem uÊwiet nià m.in.: wi do wi sko przed sta wia jà ce
bi tw´ grun waldz kà w for mie ˝y wych sza chów, wal ki ry cer skie
oraz po kaz Êre dnio wiecz ne go r´ ko dzie ła i rze mio sła. Dzieƒ
wcze Êniej, szlak prze mar szu wojsk Ja gieł ły z Wol bo rza do Su le -
jo wa i z po wro tem po ko na jà uczest ni cy raj du ro we ro we go, któ -
ry or ga ni zu je Wol bor skie To wa rzy stwo Kul tu ry i Tu ry sty ki. 

DLA RO WE RZY STÓW I PIE CHU RÓW >> Za pa le ni
ro we rzy Êci ze chcà zo staç tu do koƒ ca week en du, by
przemierzyç Êcie˝ k´ ro we ro wà im. Zyg mun ta Go lia ta. Skła da si´
ona z kil ku tras i bie gnie wo kół Za le wu Su le jow skie go. Jed na
z od nóg szla ku roz po czy na si´ w Wol bo rzu na pla cu Ja gieł ły,
gdzie wzno si si´ obe lisk An drze ja Fry cza Mo drzew skie go – uro -
dzo ne go w Wol bo rzu wy bit ne go my Êli cie la i re for ma to ra epo ki
re ne san su. Wy traw ni pie chu rzy te˝ nie b´ dà na rze kaç na nu d´.
Licz ne szla ki pie sze bie gnà przez la sy i re zer wa ty przy ro dy: Czar -
ny Ług, Lu bia szów i D´ by w Mesz czach. Przy rod ni czà chlu bà
Wol bo rza jest ale ja wy sa dza na kil ku na sto ma 250-let ni mi li pa -
mi. Pro wa dzi do pa ła cu bi sku pów ku jaw skich (obec nej sie dzi by
Ze spo łu Szkół Rol ni cze go Cen trum Kształ ce nia Usta wicz ne go).
Naj star szà bu dow là miej sco wo Êci jest XV -wiecz na ko le gia ta
– ko Êciół Êw. Mi ko ła ja. La tem w Êwià ty ni od by wa jà si´ kon cer -
ty mu zy ki po wa˝ nej.

NIE TYL KO DLA WOD NIA KÓW >> W wol bor skiej
izbie mu ze al nej miesz czà cej si´ w Po ̋ ar ni czym Cen trum Hi sto -
rycz no -Edu ka cyj nym Zie mi Łódz kiej zgro ma dzo no re lik ty bo ga -
tej prze szło Êci, m.in. eks po na ty po cho dzà ce z wy ko pa lisk ar che -
olo gicz nych oraz zbio ry r´ ko dzie ła i sztu ki lu do wej. Na to miast
w po bli skich Bo gu sła wi cach na uwa g´ za słu gu jà za byt ko we
po wo zy, sa nie i … ko nie ze Sta da Ogie rów. Co rocz nie w ma ju
od by wa jà si´ tu za wo dy w po wo ̋ e niu za prz´ ga mi kon ny mi
i sko kach przez prze szko dy. Dla zwo len ni ków ak tyw ne go wy po -
czyn ku naj wi´k szà atrak cjà gmi ny Wol bórz jest Za lew Su le jow -
ski i ota cza jà cy go Su le jow ski Park Kra jo bra zo wy. Na wo dach
za le wu mo˝ na ˝e glo waç, sur fo waç, a tak ̋ e ło wiç ry by. 

the battle and the exhibition of medieval handicraft. A day before

Jagiełło's marching route will be covered by a bicycle rally

participants. 

FOR THE CYCLISTS AND HIKERS >> Cycling enthusiasts

will surely stay here till the weekend's over to ride through the

Zygmunt Goliat route. It has several parts and runs around Zalew

Sulejowski. One of the route's paths starts in Wolbórz on Jagiełło

Square near the obelisk of Andrzej Frycz Modrzewski – an

outstanding thinker and Renaissance reformer born in Wolbórz.

Hikers will not be bored here, either. There are numerous trails

running through the woods and nature reserves: "Black Ług",

"Lubiaszów" and "Oaks in Meszcze". Wolbórz is proud of its alley with

250-year-old lime trees. It leads to the palace of Kujawy bishops

(currently complex of agriculture schools). The oldest building 

in town is the 15th cent. Collegiate Church of St Nicholas. 

In summer it hosts classical music concerts.   

NOT ONLY FOR WATER SPORTSMEN >> In the museum

chamber of Wolbórz in the Fire Fighting History and Education

Centre of the Łódź Land, relics of the past have been gathered. They

come from excavations or from collections of handicraft and folk art.

In the nearby Bogusławice, there are old carriages, sleighs and

horses. Every May a horse driving and obstacle jump competitions

are organized here. Zalew Sulejowski and Sulejów Landscape Park

are great attractions. We can sail, surf and fish here.
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The atmosphere from 600 years ago,
when King Władysław Jagiełło gathered
his army in Wolbórz to fight with
Teutonic Knigths, will be recreated
during the June history picnic. To
know the place's attractions, it is best
to stay here at least for a weekend.

In the Middle Ages Wolbórz was the seat of bishops and an

important political and cultural centre of Poland. Artists, scholars

and kings used to come here. And Władysław Jagiełło before 

the war with Teutonic Knights made his strategy and gathered here

the army marching from Małopolska and Ruthenian lands of the

Crown. On 26 June 1410 the king and his knights left the town

and crossed the Vistula near Czerwińsk. On the same day in June,

but 2010, Wolbórz will host the medieval picnic. The event will 

be organized as part of the 600th anniversary of the Battle 

of Grunwald and will include a "live chess" spectacle reliving 

At mos fe r´ wy da rzeƒ sprzed 600 lat,
kiedy król Wła dy sław Ja gieł ło 

kon cen tro wał w Wolborzu woj ska
na roz pra w´ z Krzy ̋ a ka mi, przy bli ̋ y

czerwcowy pik nik hi sto rycz ny. 
Aby poznaç atrakcje okolicy, najlepiej

zostaç tu co najmniej na weekend. 

W Êre dnio wie czu Wolbórz był sie dzi bà bi sku pów i wa˝ nym
oÊrod kiem ˝ycia politycznego i kul tu ral nego Pol ski. Ch´tnie
goÊcili tu artyÊci, uczeni i królowie. A król Wła dy sław Ja gieł ło
przed bi twà pod Grun wal dem w Wol bo rzu ob my Êlał stra te gi´
woj ny z Krzy ̋ a ka mi. Tu taj te˝ kon cen tro wał swo je woj ska w´ dru -
jà ce z Ma ło pol ski i ru skich ziem Ko ro ny. 26 czerw ca 1410 r. król
wraz z ry cer stwem opu Êcił mia sto i w oko li cach Czer wiƒ ska prze -
pra wił si´ przez Wi sł´. Te go sa me go dnia, ty le ˝e w 2010 r.,
w Wolborzu od b´ dzie si´ pik nik Êre dnio wiecz ny. Im pre z´ zor ga -
ni zo wa nà w ra mach wo je wódz kich ob cho dów 600-le cia bi twy

Agniesz ka Łu czak

FROM WOLBÓRZ TO GRUNWALD

Zalew Sulejowski / Zalew Sulejowski Wolbórz z lotu ptaka / Birds eye view of Wolbórz Muzeum sprz´tu przeciwpo˝arowego / 
Museum of Fire Fighting Equipment

Dojazd: autobusem lub samochodem trasà K8.
Noclegi: oÊrodek wypoczynkowy Wodnik,
pole namiotowe w Bronisławów
Getting there: by bus or car on K-8 route.
Sleeping: "Wodnik" Holiday Centre or tent 
field in Bronisławów

Urzàd Gminy w Wolborzu / Municipality Council of Wolbórz
pl. Jagiełły 28, 97-320 Wolbórz. 

tel./faks (44) 616 42 41
Dział promocji i informacji turystycznej 
Promotion and tourist info:

tel. (44) 616 42 41, wew. 2

w a l k i n g  a r o u n d . . . 65
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It is best to admire nature from bicycle saddle. We can choose

among three trails: green – 16 km, from the north; yellow 

(13 km), along the south borders; and the longest (19 km) 

– blue, to the east.

JUNE HONEY HARVEST >> When I remember Jan

Kochanowski's words "oh, peaceful and happy village", I always see

Żelechlinek – a big village, with rare houses and irregular shape.

This kind of layout is typical for an early-Slavic village. The Church

of St Bartholomew is the pearl of the place. It was erected in the

early 20th cent. by Father Dominik Prażmo, the provost.

Żelechlinek in its coat of arms has a bear at the beehive, which

resembles the region's honey traditions.

Every June Żelechlinek organizes honey harvest. This high

ranking event guarantees fun. Beekeepers, seen by onlookers,

take golden liquid from the hives by extracting it from beeswax.

Guests have the one and only opportunity to taste

fresh delicacie. Each group of contestants

presents sweet pastries: gingerbread, honey-

cakes, pies, tarts. Moreover, there are meat

dishes with golden gravies and honey tinctures

on wine or spirit. It is possible to buy multi-fruit

honeys: buckwheat, honeydew, lime tree,

dandelion and acacia. 

For this year's event harvest we invite 

to Żelechlinek on 6 June.

Idyllic charm and a nice climate 
to take rest – these are ˚elechlinek's
advantages. The municipality 
is located off the main tourist tracts.

600 years ago the troops of King Władysław Jagiełło walked

through this place to Grunwald. From that time come the earliest

written notes on the village which is the heart of a charming rural

municipality located in Tomaszowski Powiat of Łódź Voivodeship.

AMONG FORESTS >> The municipality lies away from main

roads, there is no industry here and the air is clean. On nature's

womb the inhabitants of cities take rest, longing for silence and

peace. Each year there are more and more summer lodges here. 

200–300 years ago the place was densely forested. The timber

was used for building factories and houses in the nearby

Tomaszów. The ravaging of woods was stopped by one of the tzars.

Today the forests are the home of wild game. We can meet here

wild boars, deer, hares, foxes, stags and elks. On watery terrains

there is plenty of fowl: wild ducks, common moorhens, little grebes,

buzzards and of course storks. Near the villages Teklin and Wolica

we can see cranes. The presence of owls and bats is a proof

of a unique microclimate and cleanness.     

600 lat te mu prze cho dzi ły t´ dy zbroj ne od dzia ły kró la Wła dy sła -
wa Ja gieł ły zmie rza jà ce pod Grudn wald. Z te go te˝ cza su po cho -
dzà naj star sze pi sem ne wzmian ki o miej sco wo Êci, któ ra jest ser -
cem uro kli wej rol ni czej gmi ny, po ło ̋ o nej w po wie cie to ma szow -
skim, w wo je wódz twie łódz kim. 

WÂRÓD BO RÓW >> Oto czo nà la sa mi gmi n´ omi ja jà dro -
gi wo je wódz kie i kra jo we, nie za wi tał tu tak ̋ e prze mysł, dzi´ ki
cze mu po wie trze jest czy ste. Na ło nie nie ska ̋ o nej na tu ry ch´t nie
wy po czy wa jà miesz kaƒ cy miast spra gnie ni ci szy i spo ko ju. Nic
wi´c dziwnego, ˝e z ro ku na ro k przy by wa dom ków let ni sko -
wych. Przed 200–300 la ty ro sły tu po t´˝ ne bo ry, ich za so by po -
słu ̋ y ły do bu do wy fa bryk i do mów w po bli skim prze my sło wym
To ma szo wie. Kres ra bun ko wej go spo dar ce po ło ̋ ył je den z ca rów.
DziÊ ura to wa ne od za gła dy la sy sà osto jà zwie rzy ny. W´ dru jàc
po le Ênych Êcie˝ kach, spo tkaç mo˝ na: dzi ki, sar ny, za jà ce, li sy, je -
le nie i ło sie. Na te re nach pod mo kłych i wzdłu˝ strug wod nych
peł no jest ptac twa: dzi kich ka czek, ku rek wod nych, per ko zów,
my szo ło wów i oczy wi Êcie bo cia nów. W oko li cach wsi Te klin
i Wo li ca gnie˝ d˝à si´ ˝u ra wie. Obec noÊç sów i nie to pe rzy Êwiad -
czy o nie po wta rzal nym mi kro kli ma cie i czy sto Êci Êro do wi ska. 
Bo ga te za so by przy rod ni cze naj le piej po dzi wiaç pod czas jaz dy
ro we rem. Do wy bo ru ma my trzy Êcie˝ ki: zie lo na – o dłu go Êci

67

ok. 16 km bie gnie przez pół noc gmi ny, ˝ół ta (13 km dłu go Êci) po -
zwa la na po dzi wia nie po łu dnio wych ru bie ̋ y, na to miast naj dłu˝ -
sza (ok. 19 km) nie bie ska pro wa dzi na wschód. 

CZERW CO WE MIO DO BRA NIE >> Gdy przy wo łu j´
sło wa Ja na Ko cha now skie go: „wsi spo koj na, wsi we so ła”, za -
wsze przed ocza mi sta je mi ˚e le chli nek – du ̋ a wieÊ o luê nej za -
bu do wie i nie re gu lar nym kształ cie. Do my cià gnà si´ wzdłu˝ kil ku
ulic. Ta ki układ prze strzen ny ty po wy dla wsi wcze sno sło wiaƒ -
skiej, zwa ny jest wie lo dro˝ ni cà. Ozdo bà miej sco wo Êci jest ko Êciół
Êw. Bar tło mie ja wznie sio ny na poczàtku XX w. z ini cja ty wy ksià -
dza Do mi ni ka Pra˝ mo, ów cze sne go pro bosz cza pa ra fii. W her bie
˚e le chlin ka wid nie je niedê wiedê pil nu jà cy ula, co od zwier cie dla
pszcze lar skie tra dy cje re gio nu.
Co ro ku w czerw cu gmi na ˚e le chli nek or ga ni zu je mio do bra nie
– impreza ma form´ kon kursu po wia to wego i gwarantuje
Êwietnà za ba w´ na Êwie˝ym powietrzu. Pszcze la rze na oczach
wi dzów po bie ra jà złoty płyn z uli oraz od wi ro wu jà go z pla strów.
Go Êcie ma jà nie po wta rzal nà oka zj´ skosz to wa nia Êwie ̋ e go
przysmaku. Ka˝ dy ze spół bio rà cy udział w kon kur sie pre zen tu je
słodkie wypieki: pier ni ki, cia sta, plac ki. Na sma ko szy cze ka jà te˝
po tra wy mi´ sne w złotej opra wie. Nie bra ku je na le wek mio do -
wych na wi nie i spi ry tu sie. Na barw nych, bo ga to za sta wio nych
sto iskach mo˝ na na byç mio dy wie lo owo co we, gry cza ne, spa dzio -
we, li po we, z mle czu i aka cjo we. Na te go rocz nà imprez´ za pra sza -
my do ˚e le chlin ka 6 czerw ca.

Fo
to:

 Ar
ch

iw
um

 U
rz´

du
 Gm

iny
 w

 ˚e
lec

hli
nk

u

66 s p a c e r e m  p o

Fo
to:

 Ar
ch

iw
um

 U
rz´

du
 Gm

iny
 w

 ˚e
lec

hli
nk

u

Sielski urok i dobry klimat 
do wypoczynku – to najwi´ksze 
atuty ˚elechlinka – gminy 
poło˝onej z dala od ucz´szczanych
szlaków turystycznych. 

Agniesz ka Łu czak

Urzàd Gminy w ˚elechlinku 
Plac Tysiàclecia 1 
97-226 ˚elechlinek 
gmina@zelechlinek.pl
tel. (44) 712 27 12, (44) 712 27 70

Czerwcowe miodobranie /June honey harvest KoÊciół Êw. Bartłomieja / St Bartholomew Church Rzeka Rawka / The Rawka River

THE LAND OF HONEY

w a l k i n g  a r o u n d
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Z BU LWARU NAD ZA LEW >> Nad sa mà rze kà
cià gnie si´ uro kli wy Bul war Nadna rwiaƒ ski oto czo ny
na ca łej dłu go Êci szpa le rem ła we czek. Jest gdzie od po -
czàç, a przy oka zji na sy ciç oczy ko jà cym wi do kiem de li kat -
nie su nà cych fal Je zio ra Ze grzyƒ skie go. Nad rzecz ny dep -
tak łà czy zej Êcie z gro dzi ska z pla ̋ à miej skà, któ rej głów -
nà atrak cjà jest mo lo z pły wa jà cym po mo stem. Nad wodà
czeka nas mnóstwo atrakcji – mo˝na po spa ce ro waç
przy wtó rze fal de li kat nie ude rza jà cych o na brze ̋ e lub
zmie rzyç si´ z Je zio rem Ze grzyƒ skim – naj lep szym or´ ̋ em
w tej kon fron ta cji b´ dzie ro wer wod ny, ka jak lub łód ka.
Po wdra pa niu si´ na skar p´, cze ka kolejna nie spo dzian ka
– XIX -wiecz ny Na po le oƒ ski Za jazd Pocz to wy. Dwa bu dyn -
ki po łà czo ne bra mà w kształ cie łu ku to nieje dy na pa miàt -
ka z cza sów wo jen fran cu skie go wo dza. Nie co po nad 200
lat te mu z je go roz ka zu roz po cz´ to wzno sze nie for ty fi ka cji
– Se rock miał zo staç twier dzà. Do dziÊ za cho wa ły si´ do -
brze wi docz ne wa ły ziem ne, zna ne obec nie ja ko Wa ły Na -
po le oƒ skie. Usy tu owa ne sà w pół noc nej cz´ Êci mia sta
– po obu stro nach uli cy Puł tu skiej.
Po kil ku go dzi nach peł nych wra ̋ eƒ war to wró ciç na ry nek,
aby zre lak so waç si´ przy fon tannie oraz zre ge ne ro waç si -
ły w po bli skiej cu kier ni. 

Bug, which ends its life here devoured by the Narew. Turning east, we will

reach an early medieval town of Barbarka. People who used to live here

were mostly raftsmen, farmers, fishermen and weavers. In front of the

town there is a model which shows the glory days of the place.    

FROM BOULEVARD TO THE LAKE >> Just beside the river

there stretches Nadnarwiański Boulevard, lined with a row of benches.

This is the place to take rest and to feast your eyes with a soothing view

of Lake Zegrzyńskie's delicate waves. The river promenade connects the

road from the town with the beach, whose major attraction is a pier with 

a floating platform. There are many attractions near water – we can walk

to the sound of waves delicately hitting the shore or stand up against Lake

Zegrzyńskie. The best weapon in this confrontation is a water bicycle,

kayak or a boat.

Having climbed up the scarp we get another surprise – the 19th cent.

Napoleon's Post Office. Two buildings joined with an arched gate are not

the only souvenirs from the French leader's wars. Just over 200 years

ago, on his order, erection of fortifications was commenced – Serock was

supposed to be a citadel. We can still see the earth embankments, known

today as Napoleon's Embankments. They are situated in the northern

part of the town – on either side of Pułtuska street. After several exciting

hours we can go back to the market square and relax by the murmur 

of fountain, or reload our engines in the nearby sweet shop.   

68 s p a c e r e m  p o . . .

Ma low ni cze po ło ̋ e nie Se roc ka
oraz bli skoÊç sto li cy 

– skàd w se zo nie mo˝ na do pły -
nàç stat kiem – przy cià ga jà 

tu ry stów spra gnio nych 
przy gód pie szych, 

ro we ro wych i wod nych.

Se rock – jed no z naj star szych miast na Ma zow szu – roz -
po Êcie ra si´ ma low ni czo na wy so kiej skar pie nad Je zio rem
Ze grzyƒ skim – w miej scu, gdzie Bug wpły wa do Na rwi.
Zwie dza nie mia sta naj le piej roz po czàç od ryn ku o Êre -
dnio wiecz nym ukła dzie urba ni stycz nym. W cen trum, jak
za daw nych cza sów, stoi ra tusz. Ry nek ota cza jà głów nie
współ cze sne ka mie ni ce, któ re za cho wa ły hi sto rycz ny cha -
rak ter. Dzi´ ki cze mu z ła two Êcià wy obra zimy so bie, jak
przed wie ka mi mo gło wy glà daç mia sto.

WO KÓŁ RYN KU >> Od cho dzà ca od ryn ku ul. Far -
na pro wa dzi do póê no go tyc kie go ko Êcio ła pw. Zwia sto -
wa nia NMP. To je den z naj cie kaw szych przy kła dów ar chi -
tek tu ry sa kral nej na Ma zow szu. Na pierw szy rzut oka wy -
da je si´, ˝e Êwià ty ni bli ̋ ej do wa row nej twier dzy ni˝
do obiek tu sa kral ne go. Pod ło ga ko Êcio ła znaj du je si´ sie -
dem stop ni po ni ̋ ej po zio mu oto cze nia. War to obejÊç bu -
dow l´ do oko ła, szu ka jàc w ce głach Êla dów po wo jen nych
ku lach oraz wy ̋ ło bio nych nie gdyÊ in skryp cji. Na ty łach
Êwià ty ni, tu˝ nad kra w´ dzià skar py znaj du je si´ punkt wi -
do ko wy – roz ta cza si´ z nie go ładny widok na Bu g – rze -
ka koƒ czy tu wod ny ˝y wot i wpa da do Na rwi. 
Kie ru jàc si´ nie co na wschód, doj dzie my do wcze sno Êre -
dnio wiecz ne go gro dzi ska zwa ne go Bar bar kà. ˚y jà cy tu
kie dyÊ lu dzie trud ni li si´ głów nie fli sac twem, rol nic twem,
ry bo łów stwem i tkac twem. Przed gro dzi skiem usta wio no
ma kie t´, dzi´ ki któ rej mo˝emy so bie wy obra ziç, jak wy -
glà da ło w cza sach Êwiet no Êci.

Serock – one of the oldest Masovian towns, spreads picturesquely on 

a high scarp on Lake Zegrzyńskie, where the Bug flows into the Narew.

It is best to start the visit from a medieval market square. In the centre, as

it used to, stands the town's hall. The market square is surrounded mainly

by contemporary tenement houses, which have some historical features.

So we can easily imagine what the town looked like centuries ago.  

AROUND THE MARKET SQUARE >> Farna street leads from

the market square to a late-Gothic Church of Annunciation. It is one of the

most interesting religious objects in Masovia. At first sight it resembles 

a fortress rather than a temple. The church's floor is seven degrees lower

than the rest of the area. It is worth walking around the edifice to look for

traces of war bullets and old inscriptions on the bricks. In the back, on the

edge of the scarp, there is the viewing point. It has a panorama of the Zd
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Piotr ˚a bow ski

Dojazd: samochodem lub autobusem. Serock le˝y ok. 40 km
od Warszawy na trasie krajowej nr 62.
Getting there: by car or bus. Serock is located 40 km from
Warsaw on national road no. 62.

Informacja turystyczna / Tourist information:
Referat Promocji UMiG w Serocku, pok. 2
Rynek 21, 05–140 Serock, tel. (22) 782 88 43
www.serock.pl

TOWN ON THE L AKE

* Rej sy z War sza wy do Se roc ka – sta tek „Ze fir” kur su je w so bo ty i nie dzie le (do 12 wrze Ênia). Bi le ty nor mal ny/ulgo wy: 36/18 zł mo˝ na ku piç u ar ma to ra w dniu rej su
Ponadto weekendowe rejsy po Narwi i Zalewie Zegrzyƒskim (www.serock.pl)* Cruises from Warsaw to Serock by ship Zefir – Saturdays and Sundays (until 12 September).
Tickets normal/reduced: 36/18 PLN can be bought from the ship owner on the day of the cruise. Also weekend cruises on the Narew and Lake Zegrzyƒskie (www.serock.pl) 

A picturesque location of Serock 
and the vicinity of Warsaw, from which 
you can come by ship during the season, 
attract tourists who are hungry 
for walking, cycling and water adventures.

68-69 serock:czerwcowy swiat  6/9/10  3:16 PM  Page 68



71e v e n t s

SZI GET FE STI VAL >> Óbudai Island (Óbudai-sziget) situated

on the outskirts of Budapest on the Danube River turns into a park

of music for one week in summer. Almost 100 concerts are to take

place on outdoor stages. Music will resound from noon till midnight

and discos will be open till dusk on the Party Arena. This year’s

edition will feature Iron Maiden and Sex Pistols. Another highlight of

the Festival will be the concert of Kispál on the day called “-1”. The

Festival will be accompanied by theatre and dance performances, as

well as a crafts fair where you will be able to purchase a necklace

from Masai people, have your hair made into braids by girls from

Congo or join the Hare Krishna followers. CD and vinyl LP collectors

will have a lot to choose from! 

Budapest, Óbudai Island; August 11-16; www.sziget.hu
Daily ticket – 45 €. Camping on the island for the full festival – 170–200 €;
outside the island 30 € less www.eventim.pl).

FORMULA 1 – HUNGARY GRAND PRIX >> Car

races at Hungaroring track near Budapest first took place in 1986

(still in Communist times). Since then the Hungarian track has been

gaining international prestige. Its hosts are appreciated for excellent

organization. The success of Polish car racer Robert Kubica

boosted interest in Formula 1 in all post-Soviet European countries.

The Formula 1 Grand Prix is watched by 1.7 million spectators 

in Hungaroringu plus 6 million watching it on TV. 

Budapest, Hungaroring; July 30–August 1; www.hungaroring.hu
Tickets: 150–400 € (the cheapest are long sold out)

RED BULL AIR SHOW >> Seemingly neck-breaking air

acrobatics are always breathtaking. In Budapest, during a

competition belonging to the class of World Championship in Air

Acrobatics, pilots spin and roll almost without touching the waters of

the Danube River. Flying below the Chain Bridge and in front of the

Parliament windows is among the obligatory elements of the show.

A colourful smudge of fumes drags behind each plane. The gigantic

passenger airplane of Hungarian Malev Airlines flying less than 200

m above the spectators heads is a remarkable experience. 

Budapest, downtown, August 19–20; www.redbull.com
Tököl Airport, where the contestants planes are kept, is open for visitors during 
the event  (price– 60 €, children below 5 years of age – free entrance).Zd
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Let ni wy po czy nek na W´ grzech
uprzy jem ni mu zy ka, naj pierw nad
Ba la to nem, po tem w Bu da pesz cie.

Mo ̋ e mniej har mo nij ne, 
ale z pew no Êcià moc ne, dêwi´ ki b´ dà

to wa rzy szyç wy Êci gom For mu ły 1
i akro ba cjom lot ni czym pod czas 

za pie ra jà ce go dech air show 
w ser cu sto li cy.

HE INE KEN BA LA TON SO UND >> Zamárdi to jed no
z naj cz´ Êciej od wie dza nych let nisk nad Ba la to nem. Atu tem miej -
sco wo Êci jest tra wia sta pla ̋ a, cià gnà ca si´ trzy ki lo me try wzdłu˝
po łu dnio we go brze gu je zio ra. Z pla ̋ y, z wierz choł ka efek tow nej
Szamárkő (OÊlej Ska ły) oraz z nie wiel kiej wie ̋ y wi do ko wej wznie -
sio nej na wzgó rzu Kőhe gy mo˝ na ob jàç wzro kiem w´ gier skie
mo rze. W lip cu po ja wia jà si´ tu sce ny mu zycz ne. Na otwar cie te -
go rocz ne go fe sti wa lu za gra jà Pet Shop Boys, a mu zycz ny ma ra -
ton w wy ko na niu po nad 20 wy ko naw ców po trwa cztery dni.
Wy st´ py ka pel i so li stów oraz za ba wy do bia łe go ra na da dzà
łàcz nie 20 go dzin mu zy ki na do b´. Cock ta il ba ry, pu by i re stau ra -
cje b´ dà dzia łaç nie mal bez prze rwy.

Ba la ton, Zamárdi; 8–11 lip ca; www.ba la ton so und.hu, 
Bi le ty na ca łà im pre z´: 110–130 €, dzien ne: 47–55 € (za le˝ nie od da ty
zaku pu). Opła ta za ko rzy sta nie z miej sca na przy go to wa nych kam pin gach – 5 €
(sprze da˝ w Pol sce: www.even tim.pl).

SZI GET FE STI VAL >> Od kil ku na stu lat po ło ̋ o na na pół -
noc nych pe ry fe riach Bu da pesz tu ob la na wo da mi Du na ju wy spa
Óbu dai (Óbu dai  Szi get) za mie nia si´ na je den let ni ty dzieƒ w mu -
zycz ny park. Na roz rzu co nych w ple ne rze sce nach od by wa si´ bli -
sko sto kon cer tów. Mu zy ka kró lu je od po łu dnia do pół no cy,
a na dys ko te ko wej Par ty Are nie za ba wy trwa jà do Êwi tu. W te -
go rocz nej edy cji udział za po wie dzia ły m.in. Iron Ma iden i Sex Pi -
stols. Do dat ko wà atrak cjà b´ dzie po ̋ e gnal ny kon cert ka pe li

Summer rest in Hungary will be made
even more enjoyable by music, which 
will resound first upon Balaton and later
in Budapest. Sounds, maybe less
harmonious, but definitely louder, 
will accompany the Formula 1 race 
and the Red Bull Air Show.

HE INE KEN BA LA TON SO UND >> Zamárdi is among

the most popular resorts located on the shores of Balaton Lake.

One of the town’s advantages is a grass beach stretching 3 km

along the lake’s southern shore. The panorama of the Hungarian

Sea can be seen from a beach on the top of the impressive

Szamárka (Donkey Rock) and the small viewing tower on Kőhegy

Hill. Stages are set up here in July. This year’s festival will be

opened by Pet Shop Boys and the music marathon of more than

20 performers will last for 4 days for 20 hrs per day. Cocktail-bars,

pubs and restaurants will be open non-stop. 

Balaton, Zamárdi; July 8–11; www.balatonsound.hu, 
Tickets: full festival: 110–130 €, 1 day: 47–55 €
(depending on the purchase date). Camping fee – 5 €
(sales in Poland at www.eventim.pl).
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Pa weł Wroƒ ski

Kispál w dniu okre Êla nym ja ko „-1”. Fe sti -
wa lo wi to wa rzy szà wy st´ py te atral ne i ta necz ne

oraz wy sta wy. Na jar mar ku mo˝ na ku piç na szyj nik od Ma sa jów,
u dziew czyn z Kon go za mó wiç za pla ta nie war ko czy ków, do staç
wró˝ b´ od ra bi na lub za cià gnàç w sze re gi wy znaw ców Ha re Krisz -
na. Ko lek cjo ne rzy CD i płyt wi ny lo wych nie od ja dà z pu sty mi r´ ka -
mi. Pi ra tom wst´p wzbro nio ny, ale ce ny w punk tach sprze da ̋ y
przy st´p ne, a ofer ta bo ga ta.

Bu da peszt, wy spa Óbu dai; 11–16 sierp nia; www.szi get.hu
Bi let dzien ny – 45 €. Na ca ły fe sti wal z miej scem na kam pin gu na wy spie 
– 170–200 €, dla kwa te ru jà cych po za wy spà o 30 € ta niej 
(sprze da˝ w Pol sce: www.even tim.pl). 

FOR MU ŁA 1 – GRAND PRIX W¢ GIER >> Wy Êci gi
sa mo cho do we na to rze Hun ga ro ring pod Bu da pesz tem za in au -
gu ro wa no w 1986 r., a wi´c jesz cze w ko mu ni zmie. Od te go cza -
su w´ gier ski tor cie szy si´ co raz wi´k szym pre sti ̋ em na Êwie cie.
Go spo da rze sà chwa le ni za zna ko mi tà or ga ni za cj´. Suk ce sy Ro -
ber ta Ku bi cy zwi´k szy ły za in te re so wa nie For mu łà 1 we wszyst -
kich post so cja li stycz nych kra jach eu ro pej skich. Na Hun ga ro rin gu
wy Êci gi Grand Prix ob ser wu je z try bun 1,7 mln wi dzów, a oko -
ło 6 mi lio nów Êle dzi je na ekra nach te le wi zo rów.

Bu da peszt, Hun ga ro ring; 30 lip ca –1 sierp nia; www.hun ga ro ring.hu
Bi le ty 150–400 € (naj taƒ sze daw no ju˝ wy prze da no)

RED BULL AIR SHOW >> Kar ko łom ne ewo lu cje lot ni cze
za pie ra jà dech w pier si w ka˝ dych oko licz no Êciach. Ale w Bu da -
pesz cie pod czas za wo dów na le ̋ à cych do kla sy fi ka cji Mi strzostw
Âwia ta w akro ba cjach pi lo ci kr´ cà kor ko cià gi i wy ci na jà becz ki,
nie mal mu ska jàc wo dy Du na ju. Prze lo ty pod prz´ sła mi Mo stu Łaƒ -
cu cho we go oraz przed okna mi fron to wej fa sa dy par la men tu na le -
˝à do obo wiàz ko wych ele men tów spek ta klu. Za ka˝ dà ma szynà
cià gnie si´ barw na smu ga spa lin. Zwy cza jem stał si´ tak ̋ e prze lot
sa mo lo tu w´ gier skich li nii lot ni czych Ma lev. Po t´˝ na ma szy na pa -
sa ̋ er ska, le càc na wy so ko Êci nie speł na 200 m nad rze kà, ro bi nie
mniej sze wra ̋ e nie ni˝ dy na micz ne ewo lu cje ma łych jed no stek.

Bu da peszt, cen trum 19–20 sierp nia; www.red bull.com
Pod czas im pre zy mo˝ na zwie dziç lot ni sko Tököl i z bli ska obej rzeç ma szy ny 
za wod ni ków (ce na – 60 €, po ni ̋ ej 5 lat – bez płat nie).

Sziget – Nouvelle Vague

F1 – Hungaroring
Sziget – Die Toten Hosen Budapeszt – Red Bull Air Show Heineken Balaton Sound – Kraftwerk

HUNGARIAN SOUNDS OF SUMMER
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ne go wi do wi ska z ele men ta mi hap pe nin gu.
Pierw sze go dnia w par ku miej skim roz bi jà si´
rzym scy le gio ni Êci. W ich obo zo wi sku skosz tu je -
my po traw rzym skich, obej rzy my po ka zy r´ ko -
dzie ła an tycz ne go i b´ dzie my ki bi co waç wal czà -
cym ry ce rzom. Na dru gi dzieƒ za pla no wa no:
prze marsz barw ne go ko ro wo du uli cà Zam ko wà
na Głów ny Ry nek, wi do wi sko we star cie Rzy -
mian z bar ba rzyƒ ca mi i zdo by wa nie gro du Pia -
stów na Za wo dziu. Ty dzieƒ póê niej (19–20
czerw ca) na Za wo dziu od b´ dzie si´ godny
uwagi jar mark ar che olo gicz ny.

CZERW CO WE ÂWI¢ TO WA NIE >>
Fe sti wal hi sto rycz ny z udzia łem grup re kon struk -
cyj nych ze Êwia ta to jed na z wie lu im prez to wa -
rzy szà cych ob cho dom Êwi´ ta mia sta. Na uwa g´
za słu gu jà tak ̋ e Mi´ dzy na ro do wa Kon fe ren cja
Na uko wa „Szlak Bursz ty no wy”, XVII Mi´ dzy na -
ro do wy Fe sti wal Ar ty stycz nych Dzia łaƒ Ulicz -
nych „La Stra da” (18–20 czerw ca) i kon cert z cy -
klu „Pod Nie bem Ka li sza”. W tym ro ku na pla cu
Woj cie cha Bo gu sław skie go przed te atrem wy -
stà pi Bud ka Su fle ra. 

OD ROC KA PO JAZZ >> Kon cert mu zy -
ków roc ko wych z Lu bli na za po czàt ku je let nie
wy da rze nia mu zycz ne. 12 czerw ca w Fil har mo -
nii Ka li skiej, na pla cu Woj cie cha Bo gu sław skie -
go, b´ dzie mo˝ na po słu chaç mu zy ki kle zmer -
skiej w wy ko na niu ze spo łu Di Ga lit zy aner Kle -
zmo rim, któremu to wa rzy szyç b´ dzie Or kie stra
Fil har mo nii Ka li skiej (kon cert „By li z na mi 850
lat!”). Ty dzieƒ pó˝ niej, 19 czerw ca, za koƒ czy si´
Mi´ dzy na ro do wy Fe sti wal „Bursz ty no wy Szlak”
(Mul ti me dia Am ber Ro ad Fe sti val). Na za-
koƒczenie wy stà pi ame ry kaƒ ski tr´ bacz jaz zo wy
– Ran dy Brec ker. Za gra kon cert wspól nie z trio
Włod ka Paw li ka i ka li ski mi fil har mo ni ka mi. Na -
to miast 28 sierp nia w hi sto rycz nych za kàt kach
Ka li sza, w oko li cach te atru, na dzie dziƒ cu ra tu -
sza, w par ku miej skim, na plan tach za go Êci mu -
zy ka po wa˝ na. W tych miej scach od b´ dà si´
kon cer ty z cy klu „18,5 go dzi ny na do b´”. 

HISTORICAL FESTIVAL >> The

District Museum of Kalisz Region and

partner countries (Italy, Slovakia, Hungary)

are carrying out European cultural project

‘Amber Excursion’. The project comprises of

numerous events: performances, scientific

conferences and a series of exhibitions

‘Amber Magic’. A cart used by merchants in

the Roman times has already been

reconstructed. The vehicle drives through the

cities on the Amber Trail promoting Kalisz and

the anniversary. It will arrive again in the oldest

town in Poland on June 12 and 13 for the Town

Feast. The Roman cart will be among the

protagonists of the historical festival. The event

will take the form of a theatre performance with

elements of a happening. On the first day

Roman legionaries will put up tents in the

municipal park. We will try Roman dishes,

watch antique craft shows and we will cheer

the fighting knights. A colourful parade from

Zamkowa Street to the Main Market Square, a

spectacular clash between Romans and

barbarians and the conquering of the Piast

settlement in Zawodzie are planned for the

second day. A week later (June 19–20) an

Archaeological Fair will take place in Zawodzie. 

JUNE FEAST >> The historical festival

with the participation of the re-enactment

group is among the highlights of the Town

Feast. The International Science Con-

ference ‘Amber Trail’, the 27th International

Art Festival of Street Action La Strada (June

18–20) and a concert from the ‘Under Kalisz

Skies’ cycle are also worth recommending.

FROM ROCK TO JAZZ >> The con-

cert of rock musicians from Lublin will start

the summer music events. On 12 June in the

Kalisz Philharmonic Hall, on Wojciecha

Bogusławskiego Square, we can listen to

klezmer music performed by the band Di

Galitzyaner Klezmorim. They will beZd
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W II w. n.e. grec ki geo graf Pto le me usz w dzie le „Geo gra fiké hy fe -
ge sis” wÊród miej sco wo Êci na bursz ty no wym szla ku wy mie nił Ka li -
si´. Współ cze Êni na zw´ t´ iden ty fi ku jà z Ka li szem – mia stem, któ re
koƒ czy wła Ênie 1850 lat. Ta ka rocz ni ca zo bo wià zu je – dla te go przez
ca ły rok w gro dzie nad Pro snà b´ dzie trwaç wiel kie Êwi´ to wa nie.
Pro gram ju bi le uszu za war ty w pro jek cie „Ka li sia 18,5” obej mu je
liczne fe sti wa le, kon cer ty, hap pe nin gi, kon fe ren cje, se mi na ria, wy -
sta wy, gry miej skie oraz wie le in nych cie ka wych im prez ar ty stycz -
nych i spor to wych. 

FE STI WAL HI STO RYCZ NY >> Mu zeum Okr´ go we Zie mi
Ka li skiej wspól nie z Mia stem Ka lisz oraz part ne ra mi z zagra ni cy
(Wło chy, Sło wa cja, W´ gry) re ali zu jà eu ro pej ski pro jekt kul tu ro wy
„Wy pra wa po bursz tyn”. W ra mach te go przed si´ wzi´ cia od b´ dà
si´ licz ne: wi do wi ska, kon fe ren cje na uko we oraz cykl wy staw „Ma -
gia bursz ty nu”. Zre kon stru owa no ju˝ wóz, ja kim po dró ̋ o wa li kup -
cy w cza sach rzym skich. We hi kuł ob je˝ d˝a mia sta na bursz ty no wym
szla ku, sła wiàc przy oka zji Ka lisz i je go ju bi le usz. Do naj star sze go
mia sta w Pol sce za wi ta po now nie 12 i 13 czerw ca na dwu dnio we
ob cho dy Êwi´ ta mia sta. Rzym ski wóz b´ dzie jed nym z głów nych
bo ha te rów fe sti wa lu hi sto rycz ne go. Im pre za przyj mie for m´ te atral -

Ptolemy, Greek geographer living in the 2nd century,

mentioned Kalisia on the Amber Trail in his work ‘Geografie

hyfegesis’. Nowadays this name is identified with Kalisz 

– the Polish town which is 1850 years old. Such anniversary

obliges – therefore the town upon Prosna River 

is celebrating the entire year. The anniversary programme

described in the ‘Kalisia 18.5’ project includes festivals,

concerts, happenings, conferences, seminars, exhibitions,

urban games and many other interesting artistic and sport

events. Zd
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AMBER ANNIVERSARY 

Grupa rekonstrukcyjna w akcji 
Re-enactment group in action 

Serce miasta, czyli Główny Rynek  /The heart of the town, the Main Market Square 

Teatr im. W. Bogusławskiego
W. Bogusławski Theatre 

Baszta Dorotka / Dorotka tower 
Mała elektrownia wodna na ProÊnie 

A small hydroelectric plant on the Prosna River

Ka lisz, naj star sze mia sto 
w Pol sce, ma 1850 lat. 
Dla uczcze nia te go ju bi le uszu 
przy go to wa no wie le cie ka wych
im prez kul tu ral nych, na uko wych, 
spor to wych i roz ryw ko wych. 
Grze chem by ło by nie zawitaç 
tu pod czas wa ka cji. 

Sylwia JaÊko

Kalisz, the oldest town 
in Poland, is 1850 years old.
This anniversary will be
commemorated by numerous
interesting cultural, scientific, 
sport and entertainment
events. It would be 
a sin not to visit Kalisz 
in summer. 

Wóz z czasów rzymskich 
The Roman cart 
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Ju bi le uszo wi Ka li sza to wa rzy szà ob cho dy Ro ku Cho pi now skie go.
Na po czàt ku wrze Ênia Fil har mo nia Ka li ska za pra sza na cykl kon -
cer tów „Nasz Cho pin”. In te re su jà cym i z pew no Êcià wi do wi sko -
wym wy da rze niem b´ dzie „Kon cert na dzie si´ç for te pia nów i or -
kie str´” (1 paê dzier ni ka). Dłu gà li st´ im prez mu zycz nych koƒ -
czy XXXVII Mi´ dzy na ro do wy Fe sti wal Pia ni stów Jaz zo wych, któ -
ry od b´ dzie si´ w dniach 26–28 li sto pa da. 

Z HI STO RIÑ NA TY >> Za in te re so wa ni hi sto -
rià mia sta po win ni od wie dziç Głów ny Ry nek, gdzie
zo sta nà za pre zen to wa ne in te re su jà ce wy sta wy, tj.
„Al bum de Ka lisch. Fo to gra fie mia sta z lat 60. XIX w.”
(od 11 czerw ca), „Ar chi tek tu ra Ka li sza w zbio rach Ar -
chi wum Paƒ stwo we go” (wrze sieƒ–paê dzier nik).
W Mu zeum Okr´ go wym Zie mi Ka li skiej do koƒ ca ro ku
go Êciç b´ dzie cie ka wa eks po zy cja „Na Szla ku Bursz ty -
no wym – Ka li sia prze drzym ska czy rzym ska”. 
Ju bi le usz mia sta uÊwiet nià tak ̋ e im pre zy spor to -
we. W czerw cu ama to rzy dwóch kó łek wy ru szà
na tra s´ Ogól no pol skie go Raj du Ro we ro we go
„Szla kiem Bursz ty no wym”, na to miast pod ko niec
paê dzier ni ka od b´ dà si´ XXX Mi´ dzy na ro do wy
Bieg Pto le me usza oraz Mi´ dzy na ro do wy Tur niej
Pił ki R´cz nej z udzia łem na ro do wej re pre zen ta cji
szczy pior ni stów.

accompanied by the Kalisz Philharmonic Orchestra ("They've

been with us already for 850 years!") One week later, on June

12, the International Multimedia Amber Road Festival will end

with a ceremonial concert by Randy Brecker – the legendary

American jazz trumpeter. He will play with the Włodek Pawlik Trio 

and the Kalisz philharmonics. On 28 August, in the historic parts

of Kalisz, that is near the theatre, town's hall courtyard, City

Park and Planty, classical music will resound. In all of these

places there will be "18,5 hours per day" concerts. The jubilee of

Kalisz coincides with the Chopin Year celebrations. At the

beginning of September the Kalisz Philharmonic Hall welcomes

for a series of concerts "Our Chopin". An interesting and certainly

spectacular event will be the "Ten pianos and an orchestra

concert" (October 1). The long list of musical events finishes 

with the 37th International Festival of Jazz Pianists on 

November 26–28. 

ON EASY TERMS WITH HISTORY >> Those

interested in the town’s history should visit the Main Market

Square where note-worthy exhibitions

i.e. ‘Album de Kalisch. Photographs of

the town from the 1860s’ (from June

11) and ‘Kalisz Architecture in the

collection of the State Archive’

(September–October) are presented.

‘On the Amber Road – pre-Roman

and Roman Kalisia’ exhibition will be

on display till the end of the year in

the District Museum of Kalisz

Region. The anniversary will be also

accom-panied by sport events. In

June, bicycling fans will set out on

the International Bicycling Rally

Amber Road and the 30th

International Ptolemy Run and the

International Handball Tournament

will take place in the end of October. 
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Malowniczy park miejski / The picturesque municipal park 

Warto zajrzeç na: www.kalisz.pl (informator turystyczny, baza gastronomiczna 
i noclegowa, komunikacja); www.1850.kalisz.pl (szczegółowy program obchodów
jubileuszu); www.starykalisz.pl (skarbnica wiedzy o historii miasta)
It is worth visiting: www.kalisz.pl (tourist directory, gastronomy and accommodation
offer, transport); www.1850.kalisz.pl (detailed programme of the anniversary
celebrations); www. starykalisz.pl (treasury of knowledge about 
the history of the town) 

Dojazd: samochodem, autobusem, pociàgiem
Getting here: by car, bus and train 
Informacja turystyczna / Tourist Information: 
ul. Zamkowa
tel. (62) 598 27 31, fax (62) 598 27 31
e-mail: informacja.turystyczna@osir.kalisz.pl
www.osir.kalisz.pl/cit
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Brak sa li wy sta wien ni czej 
za in spi ro wał twór ców 

do po szu ki waƒ. Cie ka wym
miej scem do pre zen ta cji sztu ki

oka za ła si´ fa bry ka ce ra mi ki.

W sa lo nie wy sta wien ni czym fa bry ki ce ra mi ki Pa ra dy˝, jed -
ne go z naj wi´k szych pro du cen tów pły tek ce ra micz nych,
od by ła si´ cie ka wa wy sta wa, b´ dà ca pró bà dia lo gu ar ty -
stów z ró˝ nych Êro do wisk. Na tle naj now szej ko lek cji ce ra -
micz nych pły tek mo˝ na by ło obej rzeç pra ce stu den tów
z Aka de mii Sztuk Pi´k nych w Ło dzi, mło dzie ̋ y z pra cow ni
ma lar stwa i ry sun ku OÊrod ka Kul tu ry „Tkacz” w To ma szo -
wie Ma zo wiec kim oraz ar ty stów in dy wi du al nych: Agniesz -
ki Sta na siuk, Ane ty Jaƒ czak, Mar ci na Staƒ ca i Mi ro sła wa
Ber nac kie go. Tka ni ny, rzeê by, ry sun ki i ob ra zy w to wa rzy -
stwie ar ma tu ry ła zien ko wej i ku chen nej zy ska ły no wy ar -
ty stycz ny wy raz. 
Fir ma Pa ra dy˝ po kry ła kosz ty or ga ni za cji wy sta wy i atrak -
cji to wa rzy szà cych wer ni sa ̋ o wi. Jak si´ oka zu je, na wet
w po zba wio nych ga le rii mia stach, ta kich jak To ma szów
Ma zo wiec ki, mo˝ na cie ka wie pre zen to waç sztu k´. Trze ba
tyl ko mieç po mysł i ch´ç re ali za cji.Zd
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Agniesz ka Łu czak

Lack of a real exhibition hall inspired
artistic search. An interesting 
place to show art turned 
out to be a ceramics factory. 
In a factory showroom of Parady˝, one of the biggest ceramic tiles
producers, took place an interesting exhibition – a dialogue of different
artists. Those were the works of students from the Łódê Academy of Fine
Arts, young people from the painting and drawing workshop of the
“Tkacz” Culture Centre in Tomaszów Mazowiecki and individual artists:
Agniesz ka Sta na siuk, Ane ta Jaƒ czak, Mar ci n Stanie c and Mi ro sław Ber -
nac ki. Cloths, sculptures, drawings and paintings were shown in a new
light next to bathroom and kitchen armature. Parady˝ company paid for
the exhibition and other attractions of the vernissage. It turns out that
even in cities without a gallery, like Tomaszów Mazowiecki, art can be
shown in an interesting way. 

DIALOGUE IN SPACE

72-75 Kalisz-wernisaz:czerwcowy swiat  6/9/10  3:18 PM  Page 74



77e v e n t s

dzie ˝y ło kon cer ta mi, jar mar kiem, wy sta wa mi i kon kur sa mi. 
W ra mach Kar pac kich Kli ma tów od by wa si´ Fe sti wal Win W´ -
gier skich im. R. W. Por tiu sa. To nie po wta rzal na oka zja do de gu -
sta cji madziarskiego trunku w pi´k nym kro Ênieƒ skim szkle. Fe sti -
wal jest je dy nà otwar tà im pre zà wi niar skà w Pol sce, pod czas któ -
rej lu dzie, spa ce ru jàc po ryn ku, ra czà si´ tym szla chet nym
alkoholem. Nie za brak nie opo wie Êci o two rze niu wi na, a tak ̋ e
wy staw przy bli ̋ a jà cych w´ gier skà kul tu r´ i wy st´ pów mu zy ków.

SMA KI POL SKO -W¢ GIER SKIE >> Na trzy dni kro -
Ênieƒ ski ry nek przej mà we wła da nie lo kal ni ar ty Êci, w po wie trze
unie sie si´ za pach tra dy cyj nych po traw re gio nu. Spa cer po mie -
Êcie za ostrza ape tyt. ˚a den tu ry sta nie przej dzie obo j´t nie obok
za le waj ki na ma Êlan ce, go łàb ków biesz czadz kich, pro zia ków,
czy li plac ków màcz nych z do dat kiem so dy, oraz chle ba wy pie ka -
ne go we dług sta ro daw nych re cep tur. Ta kie spe cja ły naj le piej
kom po nu jà si´ z wi nem z W´ gier! Co tak ̋ e b´ dzie zgod ne z tra -
dy cjà. W XVII w. Kro sno by ło wa˝ nym przy stan kiem na win nym
szla ku, a wy twa rza ny z wi no gron tru nek – jed nym z cen niej szych
to wa rów im por to wych. 

Krosno will be alive with concerts, a fair, exhibitions and contests.

R. W. Portius Hungarian Wines festival accompanies Carpathian

Climates. It is a unique possibility to taste Hungarian wines in

beautiful Krosno glasses. The Festival is the only open wine event

in Poland where visitors walking around the Market Square treat

themselves to this noble beverage. There will surely be a lot of

stories about wine-making and exhibitions presenting Hungarian

culture, as well as concerts. 

POLISH-HUNGARIAN TASTES >> Local artists take over

Krosno's market square for three days and the air is filled with the

smell of traditional regional dishes. A walk in the town whets the

appetite. No tourist can walk indifferently next to sour potato soup

on buttermilk, cabbage rolls of Bieszczady, proziaki or flour

pancakes with sodium bicarbonate, and bread baked according to

old recipes. Such delicacies require a company of fine liquor, that

is wine straight from Hungary! This is also a tradition. In the 17th

cent. Krosno was a major stop on the wine trail and the beverage

made from grapes – was among the most valuable import goods.

Robert Wojciech Portius, a merchant born in Scotland and art

patron founded a church and new municipal walls in Krosno from

the money he made on wine trade. 

GLASS HEART >> Krosno is often called the glass heart of

Poland. The whole region is proud of its long tradition of glass

production and ornamenting. The biggest Polish glass

manufacturer is the Glassworks "Krosno" S.A.

What advantage of this glass making tradition can have a tourist

participating in Carpathian Climates? First of all: shopping. In the

courtyard of the old Jesuit College, we will be tempted by stalls full
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Gdy w barw nym ko ro wo dzie 
przez kro Ênieƒ ski ry nek przej dà 

ku gla rze, lu do wi ar ty Êci 
– to znak, ˝e roz po czy na jà si´ 

Kar pac kie Kli ma ty – Êwi´ to wi na, 
mu zy ki i folk lo ru.

W Kro Ênie za zwy czaj jest ci cho i spo koj nie. Po ryn ku oto czo nym
pi´ tro wy mi ka mie ni ca mi z pod cie nia mi bez po Êpie chu spa ce ru jà
miesz kaƒ cy i tu ry Êci. Wi´k szoÊç za byt ko wych ka mie ni czek po -
wsta ła w XVI w., kie dy mia sto po ło ̋ o ne u uj Êcia Lu ba tów ki
do Wi sło ka dy na micz nie si´ roz wi ja ło, by ło wów czas wa˝ nym
oÊrod kiem han dlo wym i rze mieÊl ni czym. 

ZA STRZYK ENER GII >> Współ cze sne ka me ral ne Kro sno
zmie nia si´ nie do po zna nia w ostat ni week end sierp nia. Na trzy
dni (27–29 sierp nia) mia sto sta je si´ kul tu ral nà sto li cà Pod kar pa -
cia. A wszyst ko za spra wà Kar pac kich Kli ma tów, pod czas któ rych
pro pa gu je si´ bo ga tà tra dy cj´ i folk lor tych ziem. Fe sti wal jest or ga -
ni zo wa ny od pi´ ciu lat i cie szy si´ co raz wi´k szà po pu lar no Êcià. 
W piàt ko wy wie czór imprez´ otwie ra roz Êpie wa ny ko ro wód ar ty -
stów i ku gla rzy. Od tej chwi li przez na st´p ne dwa dni Kro sno b´ -

When jugglers and folk artists 
walk in a colourful procession
through Krosno's market square 
– it means that Carpathian 
Climates, a festival of wine, 
music and folklore begins.

Krosno is usually peaceful and quiet. The town’s inhabitants and

visitors stroll unhurriedly on the market surrounded by many-storey

tenement houses with arcades. The majority of the historic

buildings were erected in the 16th century when the town located

at the outlet of the Lubatówka to Wisłok was developing

dynamically and was a significant trade and craft centre.    

ENERGY SHOT >> Contemporary cosy Krosno changes

completely in the last weekend of August. For three days (27–29

August) it becomes a cultural capital of Podkarpacie. And all owing

to the Carpathian Climates promoting the wealthy tradition 

and folklore of this region. The festival has been organized since

five years and is enjoying an increasing popularity. 

On Friday evening the festival is opened with a singing procession

of artists and jugglers. From this moment, for the next two days, Zd
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Jo an na 
Szyn dler

W´gierskie wino w kroÊnieƒskich kieliszkach cieszy oko i podniebienie
Hungarian wine served in Krosno glasses delights the eye and palate

Wyroby lokalnych artystów / Local artists' products

FESTIVAL WITH A CLIMATE
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Za pie nià dze za ro bio ne na han dlu wi nem uro dzo ny w Szko cji Ro -
bert Woj ciech Por tius – zna ko mi ty ku piec i me ce nas sztu ki
– ufun do wał w Kro Ênie ko Êciół far ny i no we mu ry miej skie. 

SZKLA NE SER CE >> Kro sno jest cz´ sto na zy wa ne szkla -
nym ser cem Pol ski. Ca ły re gion szczy ci si´ wie lo let nià tra dy cjà
zwià za nà z pro duk cjà i zdo bie niem szkła. Naj wi´k szym pol skim
pro du cen tem szkła go spo dar cze go sà Kro Ênieƒ skie Hu ty Szkła
„Kro sno” SA za ło ̋ o ne w 1923 r. 
Ja kà ko rzyÊç z tych tra dy cji ma tu ry sta uczest ni czà cy w Kar pac -
kich Kli ma tach? Po pierw sze: za ku py. Na stra ga nach usta wio nych
na dzie dziƒ cu daw ne go Ko le gium Je zu ic kie go b´ dà nas ku siç
prze ró˝ ne szkla ne cu da tj.: fi gur ki zwie rzàt, ko lo ro wa bi ̋ u te ria,
ozdo by ogro dów. Po dru gie: b´ dzie mo˝ na sa me mu zro biç gu -
stow ne cac ko. Pisz czel, któ rà po słu gu jà si´ hut ni cy, po zwo li wy -
dmu chaç szkło, a spe cjal ny piec – wy to piç ma s´. Po trze cie:
znów wra ca my do wi na. Na wet naj lep sze w´ gier skie wi no zy -
sku je na sma ku, je Êli jest po da ne w pi´k nym kie lisz ku z Kro sna. 

TRA DY CJA UTKA NA LNEM >> Ist nie jà ró˝ ne teo rie
do ty czà ce ety mo lo gii na zwy mia sta. Jed ni twier dzà, ˝e po cho dzi
od „kro sto wa to Êci” te re nu, in ni wià ̋ à jà z kro snem tkac kim. Ta
cz´Êç wo je wódz twa pod kar pac kie go ju˝ od XV w. jest zwià za -
na z upra wà lnu i pro duk cjà płót na. Kro Ênieƒ skie wy ro by zna ne
by ły nie tyl ko w Pol sce, ale tak ̋ e za gra ni cà. We szły na wet
do kom nat car skie go dwo ru w Wied niu. Aby pod trzy maç lnia nà
tra dy cj´, zor ga ni zo wa no Mi´ dzy na ro do we Bien na le Ar ty stycz nej
Tka ni ny Lnia nej „Z kro sna do Kro sna”. W kon kur sie bio rà udział
ar ty Êci z ró˝ nych stron Êwia ta, a ich pra ce b´ dzie mo˝ na po dzi -
wiaç na wy sta wie to wa rzy szà cej fe sti wa lo wi Kar pac kie Kli ma ty. 
Wy star czy tyl ko przy je chaç w ostat ni week end sierp nia do Kro sna
i wziàç udział w tej nie zwy kłej im pre zie, któ ra w at mos fe rze za -
ba wy opo wie hi sto ri´ kro Ênieƒ skich tra dy cji. 

of "glass miracles" i.e. animal statuettes, colourful jewellery, garden

ornaments. Secondly: you will be able to make a tasteful trinket

yourself. The blowpipe, used by forgers, allows to shape glass and

a special furnace is used to smelt the mass. Thirdly: we are coming

back to wine. Even the best Hungarian wine tastes better if it is

served in a beautiful glass from Krosno.  

LINEN WEAVING TRADITION >> There are different

theories concerning origins of the city's name. Some say that 

it comes from a pimple-like terrain, others that it is connected with

a loom. This part of the region has had flax growing and linen

production traditions since the 15th cent. The products were

known not only in Poland, also abroad. They even entered the

emperor's court in Vienna. To uphold linen tradition, the

International Artistic Linen Biennale "From krosno [a loom] 

to Krosno" has been organized. Artists from all over the world

participate in the contest and their works can be seen at an

exhibition which accompanies the festival. 
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Dojazd: pociàgiem (bezpoÊrednie po∏àczenie z Gdaƒska, Gliwic, Krakowa,
Warszawy), samochodem – drogà nr 28 (Zator–Medyka) oraz E371 
(przebiega w odleg∏osci 5 km od miasta).
Adresy / Addresses: Urzàd Miasta Krosna, 
ul. Lwowska 28a.
Informacja turystyczna / Tourist information: ul. Rynek 5
Getting there: by train (direct from Gdaƒsk, Gliwice,
Kraków, Warsaw), by car – route 28 (Zator–Medyka) 
and E371 (it runs 5 km away from the city).
www.krosno.pl, www.karpackieklimaty.krosno.pl 

Wyroby ze szklanego serca Polski / Artefacts from Poland’s centre of glass 

Len w wydaniu artystycznym / The artistic face of linen 
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lep sze go i naj pi´k niej sze go oscyp ka. Emo cji i Êmie chu z pew no Êcià
nie za brak nie pod czas do je nia i strzy ̋ e nia owiec. W tych ory-
ginalnych konkurencjach startowaç mogà ba cowie, ju ha sii ho le ni cy.
Cze go jesz cze po wi nien skosz to waç ceper? Oczy wi Êcie pstrà ga zło -
wio nego w gór skim po to ku. Do brà oka zjà do de lek to wa nia si´
sma kiem ry by przy rzà dza nej na ró˝ ne spo so by jest „Dzieƒ Pstrà ga”
w Bia łym Du naj cu (25 lip ca). Gwoê dziem pro gra mu b´ dà za wo dy
w´d kar skie. Za raz po tem do pracy przy stà pià eki py ku li nar ne. Ich
zadanie to – przy go to waç jak naj lep szà po tra w´ z pstrà ga.

INO NOJ ÂWAR NIYJ SO >> Nic tak nie pod no si ci Ênie nia
jak pi´k ne ko bie ty. Ju˝ 11 lip ca od b´ dà si´ X Wy bo ry Noj Êwar -
niyj syj Gó ro lec ki, czy li gó ral skiej miss. ˚e by wy graç, nie wy star czy
uro da. Pa nie bio rà udział w emo cjo nu jà cych kon ku ren cjach, czy li
sznu ro wa niu gor se tów i kierp ców na czas, oprócz te go mu szà
umieç: wy do iç kro w´, uło ̋ yç ko p´ z sia na, za Êcie liç po rzàd nie
łó˝ ko i wy ka zaç si´ zna jo mo Êcià gwa ry oraz umie j´t no Êcià Êpie -
wu i taƒ ca gó ral skie go. Trzy ty go dnie póê niej (1 sierp nia) w Biał -
ce Ta trzaƒ skiej b´ dzie wy bie ra ny Har naÊ ro ku 2010. Gó ral ski mi -
ster zo sta nie pod da ny te stom, m.in. pró bie si ły i spry tu, a tak ̋ e
pró bie ciu pa gi. Do za ba wy w Biał ce Ta trzaƒ skiej przy łà czà si´ tak -
˝e ce pry. 31 sierp nia od b´ dà si´ Wy bo ry Ce pra i Ce per ki Ro ku.
Kon ku ren cje, w ja kich przyj dzie si´ zmie rzyç tu ry stom, nie sà ła -
twe. Ce per, oprócz uro dy, b´ dzie mu siał si´ wy ka zaç per fek cyj -
nym ci´ ciem i rà ba niem drew na, zaÊ ce per ka – zr´cz nym sznu ro -
wa niem gó ral skie go gor se tu.
Nie po zo sta je nam za tem nic in ne go, jak çwi czyç i pa ko waç wa -
liz ki. Ta trzaƒ skie Wi ci tu˝, tu˝!

oscypek cheese will be chosen during the Oscypek and All

Kinds of Cheese Festival (7-8 August) Big emotions and

laughter are guaranteed during sheep milking and shearing –

competition for shepherds. What else should people from the

plains taste? Definitely a trout caught in a mountain brook. A

good opportunity to do that might be on 25 July in Biały

Dunajec town, where on a “Trout Day” the fish is prepared in

many different ways. First fishers and then cooking teams will

show off their skills.

NOT ONLY BEAUTY PAGEANTS >> Nothing elec-

trifies atmosphere more than beautiful women. Check it on 11

July when the 10th Miss Highland takes place. To win it, is not

enough to be beautiful. Ladies compete in bodice and highland

shoe lacing, milking cows and hay stacking. They also have to

prove they know how to make bed, use highland dialect and

sing and dance highland songs. 

Three weeks later (on 1 August) in Białka Tatrzańska, Mister

Highland 2010 competition will take place. The mountain man

will have to prove his courage – show his wits and strength and

show he knows how to wield a kind of walking stick with axe

head typical for the region. Also visitors can join in the play. On

31 August, there will be elections of the most beautiful and

skilful non-highlander. The competitions for tourists are far from

being easy. Apart from beauty, men will have to prove they

know how to cut and chop wood and women how to lace a

mountain type bodice. There is nothing more to do than to

practice and pack suitcases. Tatrzańskie Wici starts very soon!

81e v e n t s80 w y d a r z e n i a

Co ro ku ce pry i ce per ki tłum nie pcha jà
si´ w góry, chcàc zdo byç naj wy˝ sze

szczy ty al bo cho cia˝ Kru pów ki. I jak co
ro ku gó ro le po dej mu jà ich z go Êcin no Êcià,
za pew nia jàc ró˝ no rod ne roz ryw ki licz nej

gru pie wiel bi cie li Pod ha la. 

Folk lor gó ral ski, pod ta trzaƒ skie przy sma ki i sztu ka lu do wa – ta kie
atrak cje cze ka jà na uczest ni ków cy klu im prez ple ne ro wych Ta -
trzaƒ skie Wi ci, któ ry roz pocz nie si´ w Za ko pa nem 3 lip ca, a skoƒ -
czy w po ło wie wrze Ênia. 

NA ZBÓJ NIC KIM WE SE LU >> Ta trzaƒ skie Wi ci za in au -
gu ru je „Har na sio wy Ko ro wód”. Kru pów ka mi po pro wa dzà na sàd
hersz ta zbój ni ków ta trzaƒ skich Har na sia. Barw na pa ra da za koƒ -
czy si´ na pla cu Pod Gu ba łów kà. Ja kie wy ro ki wy da dzà s´ dzio -
wie – o tym ci cho, sza! My zdra dzi my je dy nie, ˝e nie dłu go po tem
od b´ dzie si´ hucz ne we se li sko Har na sia z Ma ry nà... 

SMA KO ŁY KI SPOD SA MIUÂ KICH TA TER >> Wyró˝-
nione unij nym cer ty fi ka tem przysmaki z ró˝nych stron Europy tra -
fià na za ko piaƒ skie sto ły w dniach 5–8 sierp nia. W Eu ro pej skich
Tar gach Pro duk tów Re gio nal nych udział wezmà m.in. Wło si,
Hisz pa nie, Niem cy i Fran cu zi. Pol sk´ re pre zen to waç b´ dà m.in.
bryn dza, oscy pek, bundz i re dykoł ka. Oprócz obo wiàz ko wej de -
gu sta cji po słu chamy mu zy ki re gio nal nej i przyj rzymy si´ pra cy
twór ców lu do wych. Tar gom to wa rzy szyç b´ dzie Fe sti wal Oscyp -
ka i Se rów Wsze la kich (7–8 sierp nia) za koƒ czo ny wy bo rem naj -

Every year, women and men from the plains
crowd in the mountains dreaming of reaching
the highest tops or at least Krupówki street
in Zakopane. And like every year, highlanders
show their hospitality by organizing many
attractions for fans of the Polish Podhale region.

The highland folklore, Tatra mountains delicacies and folk art

wait for the participants of Tatrzańskie Wici Mountain Folklore

Festival that starts in Zakopane on 3 July and finishes in mid-

September. 

ON ROBBER’S WEDDING PARTY >> Tatrzańskie

Wici Festival will start with what in free translation can be called

“Ringleader Procession”. Along the Krupówki main street will

go the procession leading robbers’ ringleader to be judged. The

colorful parade will stop at the Pod Gubałówką square. What

will be the ruling nobody knows. We can only reveal that some

time later Harnaś (ringleader) will marry his beloved Maryna…

DELICACIES FROM THE TATRA MOUNTAINS >>
Delicacies from all over Europe awarded with the EU certificate

will appear in Zakopane on 5-8 August. The European Fair of

Regional Products will host producers from Italy, Spain,

Germany and France among others. Poland will be represented

by bryndza, oscypek, bundz and redykołka cheeses. There will

be a chance to nibble all specialties, listen to local folk music

and admire folk artefacts. The most delicious and beautiful Zd
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Brabara Jampolska-Wasiak

HAVE FUN IN THE TATRAS

Wsparcie udzielone przez Norwegi´
poprzez dofinansowanie ze Êrodków

Norweskiego Mechanizmu Finansowego
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wych nie jest ty po wym nad mor skim ku ror tem. W najstarszej
cz´Êci mia sta (Da har), gdzie przetrwała dawna zabudowa,
mo˝emy zo ba czyç Hur gha d´ z po czàt ku ubie głe go wie ku, kie dy
by ła bry tyj skà osa dà po szu ki wa czy ro py naf to wej. Ser cem sta rej
cz´ Êci mia sta jest wiel ki ba zar dostarczajàcy Egip cja nom nie zb´d -
nych do ˝y cia pro duk tów, tj.: przy pra w, tka ni n, ko zich skó r. Tym,
któ rym na spo tka nie praw dzi we go Egip tu nie Êpiesz no, po le cam
no wo cze snà dziel ni c´ Sak ka l´. Peł no tu ba rów, pu bów, re stau ra -
cji, dys ko tek i skle pów. Na po łu dniu mia sta cià gnie si´ Vil la ge 

a typical seaside resort. In the oldest part of the city (El-Dahar) still

boasting old architecture and buildings, you may encounter early

19th century Hugharda, when it was just a British oil town. The

heart of this quarter is the great souk, where locals buy spices,

materials, goat leather and dairy products. 

Those who are not in a hurry to get acquainted with the real Egypt,

I recommend the modern district of Sakkala. The place is filled with

bars, pubs, restaurants, discos and shops. The southern section 

of the city concentrates along the Village Road surrounded 

82 m i e j s c e

Hur gha da jest jed nym z naj po pu lar niejszych miejsc wy po czyn ku
Po la ków. Wcza sy w tym nadmorskim kurorcie sà taƒ sze ni˝
w kon ku ren cyj nym Sharm el She ik, a wy bór atrak cji rów nie bo ga -
ty, np. prze pi´k ne ra fy ko ra lo we i nie zwy kłe miejsca do nur ko wa -
nia. Poza tym ła twiej stàd do je chaç do Ka iru i Luk so ru, nie wspo -
mi na jàc o Do li nie Kró lów. 
Mia sto le ̋ y we wschod niej cz´ Êci Egip tu nad Za to kà Su eskà,
mniej wi´ cej w po ło wie dro gi mi´ dzy Ka irem a po łu dnio wà gra -
ni cà kra ju. Mi mo licz nych no wo cze snych kom plek sów ho te lo -

Hurghada is one of the most popular tourist destinations for the

Poles. Holidays here are cheaper than in rival Sharm el Sheik, but

attractions are no less abounding: spectacular coral reefs 

and amazing snorkeling and scuba diving sites. What is more, 

it has a splendid connection with Cairo and Luxor and the Valley of

the Kings.

The city is located in the eastern part of Egypt on the Gulf of Suez,

approximately halfway between Cairo and the southern Egyptian

border. Despite numerous modern hotel complexes, it is not Zd
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ADRENALINE IN HURGHADA

Izabela Klementowska, Marek Ryƒski

Nie znosisz le˝eç plackiem na pla˝y.
ChciałbyÊ prze˝yç prawdziwà 
przygod´, nurkujàc na rafie koralowej 
lub przemierzajàc quadem pustyni´?
Odwiedê Egipt. Stamtàd na pewno
przywieziesz ciekawe wspomnienia.

Do you hate sunbathing?
Would you prefer to have

a real adventure diving 
in a coral reef or quad

biking across desert? Visit
Egypt. You will bring 

some splendid memories
from here.
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by modern resorts with everything a tourist may need: infinite

diving centers, equipment rentals, local travel offices.

Hot gold sand and warm water of the Red Sea will give you 

a tempting perspective to sunbathe and swim. However, if you

really want to have splendid memories from Egypt, it is worth to say

goodbye to the beach and get going. Diving in the coral reef and

quad biking across desert will give you a far more scintillating

experience.

UNDERWATER ADVENTURE >> The Red Sea offers

fantastic conditions for snorkelers and beginner divers. Each boat

taking tourists for the underwater adventure has a changing-room,

buffet and some place for sunbathing to get warm after being in

water. While snorkeling (guaranteed visibility from 30 to 40

meters) it is enough to let yourself be carried away by waves to

admire shoals of fish and coral reefs. Scuba-diving requires more

endurance and courage as the distance from the boat gets greater.

When getting deeper, the rule of one to one is applied i.e. one

tourist one instructor. Each diving trip visits two sites. The first is 

a so called nursery dive. Here, instructors give divers basic safety

instructions for descending. The second, usually more into the sea,

has a stronger current and more spectacular marine life.

QUAD BIKING ACROSS THE DESERT >> We can book

the trip in our hotel or in one of the vending sites along the

boulevard. It is best to set off early in the morning or in the evening

(more vehicles available, empty routes). We mount the quads

already in front of the hotel and headed by our guide we traverse

the main city street. The last in the group is a pick-up with a spare

Ro ad. Ota cza jà ce jà no wo cze sne re sor ty ofe ru jà wszyst ko, cze go
po trze bu je tu ry sta. Znaj dzie my tu licz ne ba zy nur ko we, wy po ̋ y -
czal nie sprz´ tu, lo kal ne biu ra po dró ̋ y. Roz grza ny zło ty pia sek
i cie pła wo da Mo rza Czer wo ne go ku siç nas b´ dà per spek ty wà
kà pie li wod nych i sło necz nych. Je Êli jed nak po po wro cie z Egip tu
chce my mieç co wspo mi naç, war to si´ ru szyç z pla ̋ y. Moc niej -
szych wra ̋ eƒ do star czà nam nur ko wa nie na ra fie ko ra lo wej
i prze ja˝d˝ ka qu ada mi po pu sty ni.

POD WOD NA PRZY GO DA >> Po czàt ku jà cy nur ko wie
mo gà wy bie raç mi´ dzy nur ko wa niem z rur kà (snor kel ing), a nur -
ko wa niem z bu tlà (scu ba -di ving). Ka˝ dy sta tek, któ ry za bie ra tu -
ry stów na pod wod nà wy pra w´, ma szat ni´, bu fet oraz miej sca
do kà pie li sło necz nych, by móc ogrzaç si´ po wyj Êciu z wo dy. 
Podczas snor kel ingu (za pew nia wi docz noÊç od 30 do 40 m) wy -
star czy daç si´ unieÊç ła god nym fa lom, by móc podziwiaç ła wi ce
ryb i ra f´ ko ra lo wà. Scu ba -di ving wy ma ga lep szej kon dy cji fi zycz -
nej, a tak ̋ e wi´k szej od wa gi. Pod czas pod wod ne go wy pa du od -
da la my si´ bo wiem na wi´k sze od le gło Êci od ło dzi. Przy gł´b -
szym scho dze niu pod wo d´ obo wià zu je zasada 1:1, czy li na jed -
ne go tu ry st´ przy pa da je den in struk tor.
Ka˝ da nur ko wa wy ciecz ka od wie dza dwa miej sca. Pierw sze z nich
to taka... mor ska „oÊla łàcz ka”. Na niej in struk to rzy za po zna jà kur -
san tów z taj ni ka mi bez piecz ne go scho dze nia pod wo d´. W dru -
gim miej scu, na ogół bar dziej wy su ni´ tym w mo rze, pràd jest nie -
co sil niej szy, a flo ra i fau na mor ska – bar dziej spek ta ku lar ne.

RAJD PO PU STY NI >> Wy pra w´ mo ̋ e my za mó wiç w ho -
te lu lub w jed nym z punk tów znaj du jà cych si´ na bul wa rze. Naj -
lep szà po rà na start jest wcze sny ra nek bàdê wie czór (wi´ cej ma -
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szyn do dys po zy cji, puste tra sy). Na dwu Êla dow ce wsia da my ju˝
pod ho te lem, skàd wraz z prze wod ni kiem je dzie my głów nà uli cà
mia sta. Pe le ton za my ka pick -up z za pa so wym qu adem, a tak ̋ e
z na po ja mi i ap tecz kà. Naj wi´cej frajdy dostarczajà wiel kie piasz -
czy ste wy dmy, a êródłem naj wi´k szej sa tys fak cji kierowcy jest
zdobycie ich szczytu. Rów nie emo cjo nu jà ce sà pła skie, skal ne
pust ko wia – ide al ne do Êci ga nia si´ oraz te sto wa nia osià gów ma -
szyn. Qu ada mi do trze my tak˝e do licz nych wio sek Be du inów,
gdzie uzu peł ni my za pas wo dy lub pa li wa. Naj wi´k szà atrak cjà ta -
kich miejsc sà po sił ki – za nie wiel kie pie nià dze mo ̋ e my spró bo -
waç nie mal wszyst kich egip skich po traw przy go to wy wa nych
zgod nie z tra dy cyj ny mi prze pi sa mi. Mo im ulu bio nym przy sma -
kiem jest ko fta – mie lo na ba ra ni na z ty mian kiem i kmin kiem naj -
cz´ Êciej po da wa na w for mie szasz ły ka. Po niej nie sposób si´
oprzeç pra ̋ o nej na ogni sku ka wie. 
Je ̋ e li do pi sze nam szcz´ Êcie b´ dzie my Êwiad ka mi za cho du słoƒ -
ca. Na pu sty ni jest to krót ki, lecz wy jat ko wo  pi´k ny spek ta kl.

quad, beverages and first aid. The greatest fun are huge sandy

dunes and the greatest satisfaction comes from climbing their

tops. Equally exhilarating are flat and rocky wastes where one can

speed up, race and check the quad speed limit. In between

climbing and speeding we visit Bedouin villages to take water and

refuel. The greatest attraction in these settlements is food. For

petty money you can try almost any specialty of the Egyptian

cuisine prepared in a traditional manner. My favorite dish is kofta –

shish kebab of minced mutton with cumin and thyme. After eating

it, it is almost impossible to refuse a coffee roasted over fire. If you

are lucky, you will see the sunset. In a desert, it is a short but

breathtaking show.
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Naj lep sze miej sca do nur ko wa nia
El Aruk – na pół noc od Go ta Abu Ra ma da, ok. 1 km od Hur gha dy. Ze wzgl´ -
du na brak ostrych i zdra dli wych prà dów i nie wiel kà gł´ bo koÊç (ok. 12 m)
spodo ba si´ po czàt ku jà cym nur kom. Z piasz czy ste go dna wy ra sta jà ra fy przy po -
mi na jà ce po sà gi. Mo˝ na mi´ dzy ni mi la wi ro waç jak pod czas sla lo mu. 
Sha ab Ara bia – le˝y na wysokoÊci Daharu. Do trze my tu, za nu rza jàc si´ na gł´ -
bo koÊç 4 m, po czym na roÊl opa da ła god nie, odsłaniajàc swojà urod´.
El Fa na dir – na pół noc od Hur gha dy. Na wà skiej i dłu giej ra fie prze ci´ tej pia -
sko wà pół kà mo˝ na od by waç pod wod ne spa ce ry. W za le˝ no Êci od umie j´t no Êci,
nur ko wie po dzi wia jà ra f´ na gł´ bo ko Êci od 12 do 25 m. Na po czàt ku spa dek
jest nie wiel ki i ła god ny, po tem dno idzie ostro w dół. 
Ras Di sha – dzi ka za to ka po Êrod ku Abu Ha schish na po łu dnie od Hur gha dy
wy ró˝ nia si´ trze ma ogrom ny mi grzy ba mi ra fo wy mi po ło ̋ o ny mi nie opo dal sze -
ro kiej pół ki z ra fà ko ra lo wà. 

Best dives
El Aruk – North of Gota Abu Ramada, ca. 1 km ride from Hurghada. Beginners
will instantly take to it since there are no strong and unpredictable currents and
the depth is reasonably shallow (ca. 12 m). The sandy bottom is scattered with
coral reefs resembling statues. You can maneuver among them like in a slalom.
Sha ab Ara bia – Located at the height of El-Dahar. To reach it is enough to go
4 meters down. Then the outgrowth gently drops revealing its beauty.
El Fa na dir – North of Hurghada. On a narrow and long reef cut through 
with a sandy shelf divers can go for walks. Depending on your skill you can go
from 12 to 25  meters deep. At first the drop is slight and later on it becomes
quite steep.
Ras Di sha – A wild bay in the middle of Abu Haschish south of Hurghada with
three characteristic mushroom-like reefs near a wide coral reef shelf.

Resorty ciàgnà si´ wzdłu˝ pla˝y / The resorts go along the beach

Marina w Hurghadzie / Marina in Hurghada

Dojazd: samolotem
Wiza: na lotnisku kosztuje 15 USD
Kiedy jechaç: marzec–kwiecieƒ lub wrzesieƒ–listopad
Ceny: przeja˝d˝ka quadem – ok. 15 USD/3godz. (dobra cena, oczywiÊcie po
negocjacji). Koniecznie trzeba zabraç: okulary przeciwsłoneczne oraz arafatk´. 
How to get: Airplane
Visa: 15 USD at the airport
When to go: March/April or September/November
Prices: Quad Biking – ca. 15 USD/3h (good price, 
of course, the result of some haggling).
Must haves: Sunglasses and a headscarf
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WY SPY AK TYW NE >> Je Êli po go da lub upodo ba nia
nie po zwa la jà na re laks na pla ̋ y, w ÂwinoujÊciu nie b´ dzie -
my na rze kaç na nu d´. Mia sto i oko li ce opla ta po nad 100- ki -
lo me tro wa sieç szla ków ro we ro wych. Ama to rzy spor tów
wod nych znaj dà tu wy ma rzo ne wa run ki do upra wia nia ˝e -
glar stwa, ka ja kar stwa i wind sur fin gu. Du ̋ à po pu lar no Êcià
cie szy si´ te˝ tu ry sty ka pie sza. Szlaki turystyczne i Êcie˝ ki

edu ka cyj ne przybli˝ajà przyrodnicze skarby regionu.
W´drujàc nimi, zobaczymy m.in. naj wi´k szà pol skà pa -

proç (dłu gosz kró lew ski).

WY SPY KUL TU RY >> Se zon let ni – to przede
wszyst kim roz licz ne im pre zy kul tu ral ne. Do naj bar dziej zna -
nych na le ̋ à: Dni Mo rza, Ka ru ze la Co ol tu ry i Fe sti wal Ar ty -
stycz ny Mło dzie ̋ y Aka de mic kiej. Prawdziwym przebojem
jest jednak Sail-ÂwinoujÊcie & Fe sti wal Pio sen ki Mor skiej „Wia -
trak”. Przez trzy dni (13–15 sierpnia) miasto przejmà we
władanie ˝eglarze i miłoÊnicy muzyki. Ze scen na morzu 
i làdzie zabrzmi muzyka szantowa, folkowa i celtycka, b´dzie
mo˝na tak˝e odbyç rejsy ˝aglowcami z całej Europy. 
Latem gwarno jest te˝ w trzech XIX-wiecz nych for tach: Anio -
ła, Ge rhar da i Za chod nim, gdzie odbywajà si´ inscenizacje
historyczne i turnieje rycerskie. 

WY SPY ZDRO WIA I URO DY >> Âwi no uj Êcie jest
mek kà ku ra cju szy. Z ro ku na rok ro Ênie licz ba scho rzeƒ, któ -

re mo˝ na le czyç dzi´ ki bo ro winom i so la nkom. W 14
oÊrod kach sa na to ryj nych znaj dzie my wy kwa li fi ko -

wa nà ka dr´ i no wo cze sne ga bi ne ty za bie go we.
Jak gło si le gen da, w sta wie mły ny (znak na -

wi ga cyj ny w kształcie wia traka) miesz -
kał mły narz, któ ry od mła dzał ma ry -

na rzy. DziÊ do uzdro wi ska tłum nie
przy by wa jà tu ry Êci, by okła daç si´ bło tem,

pły waç w mo rzu i spa ce ro waç po naj dłu˝ szej
i naj szer szej pla ̋ y w Pol sce.

THE ISLANDS OF ACTIVITY >> If the weather or our
interests do not allow to relax on the beach, we will not be
bored either. The city and its vicinity is encircled by more than a
100 km net of cycling routes. Enthusiasts of water sports will
find here perfect conditions for sailing, kayaking and
windsurfing. Very popular is also walking tourism.
Enormously successful are the educational paths. Walking
along the nature path, we will see the biggest Polish fern
(osmunda regalis). 

THE ISLANDS OF CULTURE >> Summer season in
ÂwinoujÊcie means numerous cultural events. The most famous
are: Days of the Sea, Coolture Carousel, the Artistic Festival of
Academic Youth. The real hit is Sail-SwinoujÊcie & the Sea Song
Festival “Wind-Mill”. For three days (13–15 August) the city will be
taken over by sailors and music fans. From stages set on sea and
land shanty, folk and Celtic music will be heard. We can also go on
the cruise by ships from all over Europe. In summer it is also
noisy in three 19th cent. forts: Angel, Gerhard and Western,
where historic shows and knight tournaments are organized.

THE ISLANDS OF HEALTH AND BEAUTY >> For
many years ÂwinoujÊcie has been a Mecca for numerous
patients. Every year the number of diseases which can be
successfully cured with the use of peloid deposits and brine
grows. In 14 sanatoria we will find qualified cadres and modern
treatment rooms. According to the legend, in stawa młyny 
(a navigation sign resembling a wind-mill) there lived an old
miller, who used to rejuvenate sailors. Today the resort 
is swarmed with tourists who cover themselves in mud, swim 
in the sea and walk on the longest and widest beach in Poland.
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ÂwinoujÊcie is the only Polish resort 

located on islands. There are 44 

of them and each one is different. 

They offer health, bio-renewal, 

entertainment and active leisure. 

There is simply no time for boredom.
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Centrum Informacji Turystycznej / Tourist Information Centre
ul. Wybrze˝e Władysława IV (przy promach) (next to the ferries)
72-600 ÂwinoujÊcie, tel. (91) 322 49 99, faks (91) 327 16 29
cit@um.swinoujscie.pl, www.swinoujscie.pl

ÂwinoujÊcie to jedyny polski kurort poło˝ony na wyspach. Jest ich 44, a ka˝da inna. Oferujàzdrowie, odnow´ biologicznà,rozrywk´ i aktywny wypoczynek. Na nud´ po prostu nie ma czasu. 

Piotr Lekszycki

RESORT ON ISLANDS

p l a c e 87
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Na pół noc ny za chód od War sza wy, w do li nie rze ki Sier pie ni cy, le -
˝y Sierpc – ma łe, ale s´ dzi we mia stecz ko (osa dy ludz kie po ja wi -
ły si´ tu taj ok. 400 lat p.n.e.). Sma ko szom bursz ty no we go trun ku
ko ja rzy si´ z pi wem Kasz te lan, zaÊ wiel bi cie lom se rów – z pysz -
nym kró lew skim. Jed nak nie sà to je dy ne skar by Sierp ca – obok
wspa nia łych za byt ków (m.in. go tyc kie i ba ro ko we ko Êcio ły, drew -
nia na za bu do wa naj star szej cz´ Êci mia sta) znaj dzie my tu praw -
dzi wà pe reł k´: park et no gra ficz ny. 

WSI SPO KOJ NA, WSI WE SO ŁA >> Dwa ki lo me try
za Sierp cem tu ry Êci prze no szà si´ do in ne go Êwia ta. Na 60 hek -
ta rach po ło ̋ o nych nad Sier pie ni cà znaj du je si´ po nad 80 drew -
nia nych bu dow li z Ma zow sza Pół noc no -Za chod nie go wy po sa ̋ o -

To the north-west of Warsaw, in the Sierpienica river valley,

Sierpc is situated – small, but aged country town (human

settlements appeared here approx. 400 years B.C.). Gourmets
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Masovian village of the past 
is associated with golden fields,
colourful gardens, cottages smelling
of wood and their hospitable hosts
standing on the threshold. Such
views and many contemporary
attractions are waiting for us 
in the Museum of the Masovian
Countryside in Sierpc.

Barbara Jampolska-Wasiak

PASTORAL MASOVIA 

Niegdysiejsza wieÊ mazowiecka kojarzy si´ 
ze złotymi łanami zbó˝, kolorowymi ogródkami,
pachnàcymi drewnem chatami, na progu 
których stojà goÊcinni gospodarze. Takie widoki 
oraz wiele współczesnych atrakcji czeka 
na nas w Muzeum Wsi Mazowieckiej w Sierpcu.
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Z oka zji 200-le cia uro dzin Fry de ry ka Cho pi na w ka˝ dà dru gà nie -
dzie l´ mie sià ca (od ma ja do wrze Ênia) w skan se nie od by wa jà si´
kon cer ty for te pia no we, or ga ni zo wa ne we współ pra cy z Paƒ stwo -
wà Szko łà Mu zycz nà I stop nia w Sierp cu, i po ka zy mul ti me dial ne.

MA RIA˚ TRA DY CJI Z NO WO CZE SNO ÂCIÑ >>
W tej ci chej ma zo wiec kiej przy sta ni znaj du jà si´ nie tyl ko wiej skie
za bu do wa nia z prze ło mu wie ków, ale tak ̋ e... no wo cze sne cen -
trum kon fe ren cyj no -szko le nio we, któ re go ar chi tek tu ra na wià zu je
do tra dy cyj nej za bu do wy fol warcz nej. Znaj dzie my tu trzy sa le
edu ka cyj ne, sa l´ kon fe ren cyj nà oraz am fi te atr. Ka˝ da sa la jest wy -
po sa ̋ o na w urzà dze nia do pre zen ta cji mul ti me dial nych wy ko rzy -
sty wa nych pod czas szko leƒ, wy kła dów, za j´ç warsz ta to wych
i lek cji mu ze al nych. Go Êcie, jak na ka zu je sta ro pol ski oby czaj, 
sà wi ta ni chle bem i so là. W chwi lach wol nych od za j´ç mo gà
zwie dzaç skan sen brycz kà (zi mà – sa nia mi), a tak ̋ e zin te gro waç
si´ pod czas ogni ska. 
Cie szà ce oko ma zo wiec kie kra jo bra zy, nie ska ̋ o na na tu ra i licz ne
zwie rz´ ta go spo dar skie ˝y jà ce w na tu ral nym Êro do wi sku spra -
wia jà, ˝e skan sen jest do sko na łym miej scem do ro dzin ne go wy -
po czyn ku. War to przy je chaç tu z dzieç mi 6 czerw ca. W skan se nie
od b´ dzie si´ wów czas pik nik z oka zji Dnia Dziec ka, pod czas któ -
re go naj młod si go Êcie b´ dà mo gli si´ ba wiç tra dy cyj ny mi za baw -
ka mi, a tak ̋ e wziàç udział w lek cji ka li gra fii w wiej skiej izbie.

“Sunday in the open-air ethnographic museum" are held

bringing about folk traditions and traditional activities. It is 

a unique opportunity to see blacksmiths, basket-makers and

weavers at work. Women wash underwear in the washtub, using

washboards. The “inhabitants” demonstrate how bread was

baked in bygone days, how curd cheese was made. On the

occasion of the 200th anniversary of the birth of Frederick

Chopin piano concerts and multimedia presentations are held

on every second Sunday of the month (May to September) 

in the open-air ethnographic museum. They are organised in co-

operation with the 1st degree State Music School in Sierpc.

MARRIAGE BETWEEN 
TRADITION AND MODERNITY >> Not only country

buildings have been here in this quiet Masovian haven. There is

also a modern conference-training centre, whose architecture

refers to the traditional farm building development. We will find

three educational rooms here, a meeting hall and an

amphitheatre. Every room is equipped with devices for

multimedia presentations used during trainings, lectures,

technical classes and museum lessons. Guests, as required by

the Old Polish tradition, are welcomed with bread and salt. In free

time they can visit the open-air ethnographic museum by britzska

(in Winter – by sleigh), as well as integrate by a bonfire.
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nych sto sow nie do peł nio nych funk cji. Od naj dzie my za gro dy
chłop skie, karcz m´, kuê ni´, ole jar ni´, wia trak, ka pli c´, uro kli wy
ko Êciół, a tak ̋ e mu ro wa ny dwór i bu dyn ki przy dwor skie. Jed nym
sło wem – ma zo wiec ka wieÊ ˝yw cem prze nie sio na z prze ło -
mu XIX i XX w. Skan sen, jak praw dzi wa wieÊ, ˝y je zgod nie z ryt -
mem pór ro ku: na po lach la tem od by wa jà si´ ˝ni wa, je sie nià wy -
kop ki. W obór kach miesz ka jà Êwi nie, ko zy i owce, zaÊ na po -
dwór ku bu szu jà ku ry, kacz ki i g´ si. 
Wy strój chat si´ zmie nia wraz z mi ja jà cy mi mie sià ca mi:
od kwie tnia do czerw ca pa nu je na strój wiel ka noc ny, kró lu jà ko -
lo ro we pal my, pi san ki i sło mia ne pa jà ki. Od grud nia do lu te go
wieÊ ˝y je Bo ̋ ym Na ro dze niem – w do mach sto jà cho in ki ozdo -
bio ne pier ni ka mi, jabł ka mi i r´cz nie ro bio ny mi za baw ka mi. Na -
kry te bia łym ob ru sem sto ły zapełniajà po tra wy wi gi lij ne. Zwie -
dza jà cy ma jà wra ̋ e nie, ˝e go spo da rze wy szli na chwi l´, po -
zwa la jàc zaj rzeç im do swe go do mu. Po zo sta łà cz´Êç ro ku
w izbach sà pre zen to wa ne za j´ cia co dzien ne: wy rób i wy piek
chle ba, wy rób twa ro gu, su sze nie ziół, pra nie i pra so wa nie bie -
li zny, ki sze nie ka pu sty.

CHO PIN POD STRZE CHÑ >> W szczy cie se zo nu tu ry -
stycz ne go – od po czàt ku ma ja do koƒ ca wrze Ênia – w ka˝ dà nie -
dzie l´ i Êwi´ to od by wa jà si´ im pre zy ple ne ro we „Nie dzie la
w skan se nie” przy bli ̋ a jà ce oby cza je lu do we i tra dy cyj ne za j´ cia. To
nie po wta rzal na oka zja, by zo ba czyç przy pra cy ko wa la, ple cion -
ka rza lub tkacz k´. Ko bie ty pio rà w ba lii bie li zn´, u˝y wa jàc ta ry,
wy ra bia jà ma sło w drew nia nej ki rzan ce. Przy jem ny za pach je -
dze nia spra wia, ˝e szyb ko sta je my si´ głod ni. Ape tyt na re gio nal -
ne po tra wy naj le piej za spo ko iç w karcz mie Po hu lan ka, któ ra w „Pa -
nie Ta de uszu” An drze ja Waj dy gra ła karcz m´ Jan kie la. Sier pec ki
park et no gra ficz ny ocza ro wał tak ̋ e Je rze go Hof f ma na („Ogniem
i mie czem”) oraz Ju liu sza Ma chul skie go („Szwa dron”). 

of the “amber” beverage should try the Kasztelan beer, whereas

cheese enthusiasts should try the delicious Królewski. These,

however, are not the only treasures of Sierpc – beside wonderful

monuments (among others Gothic and Baroque churches,

wooden buildings in the oldest part of the city) we will find the

real pearl here: the ethnographical park.

QUIET VILLAGE, CHEERFUL VILLAGE >> Tourists

often visit a different world two kilometres from Sierpc. Over

80 wooden equipped buildings typical for north-western

Masovia can be seen on 60 hectares on the Sierpienica river.

We will find a manor and administration buildings here, 

a watermill, peasant homesteads, an inn, a smithy, a mill,

windmill and a chapel. In a word – Masovian countryside taken

live from the turn of the 19th and 20th centuries. The open-air

ethnographic museum, as the real village, lives according to

the rhythm of seasons: fields are harvested in the summer,

potatoes are dug in the autumn. 

Pigs, goats and sheep live in small barns, whereas hens, ducks

and geese are rummaging about the courtyard. The decor 

of cottages is changing with passing months: from April to

June an Easter mood prevails, colourful palms, Easter eggs

and straw chandeliers reign. From December to February 

the village lives with Christmas – there are Christmas trees

decorated with gingerbread, apples and handmade toys and

tables tempting with Christmas – Eve dishes. Visitors have 

the impression that the hosts just stepped out for a while,

allowing them to look into their town house.

CHOPIN UNDER THE THATCHED ROOF >> During

the high season – from the beginning of May to the end of

September – on every Sunday and  holiday outdoor parties Zd
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Address: Museum of the Mazovian Countryside, 64 Gabriel Narutowicz Street, Sierpc 
Getting there: to Sierpc by train or by bus, 

from the station to the museum by bike or by taxi 
Open: May–June, September: Tue–Fr: 9am–5pm, Sa– Su: 10am–6pm, 

July–August: Tue–Fr: 10am–6pm, Sa–Su: 9am–7pm. 
Entrance: 10 and 7 (reduced) PLN on Sundays and holidays: 12 and 8 PLN. 

Sleeping: there are guestrooms in the area of the museum. 
www.mwmskansen.pl

Adres: Muzeum Wsi Mazowieckiej, ul. Gabriela Narutowicza 64, Sierpc
Dojazd: do Sierpca pociàgiem lub autokarem. 
Z dworca do skansenu rowerem lub taksówkà.
Otwarte: maj–czerwiec, wrzesieƒ: wt. –pt.: 9–17, sob.–ndz.: 
10–18, lipiec–sierpieƒ: wt.–pt.: 10–18, sob.–ndz.: 9–19.
Wst´p: 10 z∏ i 7 z∏ (ulgowy) w ndz. i Êwi´ta: 12 z∏ i 8 z∏
Nocleg: na terenie muzeum znajdujà si´ pokoje goÊcinne. 
www.mwmskansen.pl

p l a c e

Niedziela Palmowa w skansenie / Palm Sunday in the open-air ethnographic museum Czym chata bogata, tym rada / What's mine is yours, feel like one of the family Karczma Pohulanka / Inn Razzle-dazzle Centrum konferencyjno-szkoleniowe / Conference-training centre 
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It is one of the most beautiful resorts on the Baltic coast. Its

attractiveness comes from its location at the estuary of the Łeba

river, between lakes Sarbsko and Łebsko. Owing to waters

surrounding it from three sides and an old pine forest, Łeba's

climate is gentler than in other resorts of the Polish riviera. It is

no wonder then, that in summer the beach in the north of the

town is so crowded. 

TRACING THE PAST >> Łeba differs from other resorts.

It is not just a beach, waffle and hotdog stalls, but first 

of all, the town with a fascinating history. Reminders of the past

Jest jed nym z naj ład niej szych miasteczek wy po czyn ko wych
nad Bał ty kiem. Swo jà atrak cyj noÊç za wdzi´ cza ma low ni cze mu
po ło ̋ e niu u uj Êcia rze ki Łe by,  mi´ dzy je zio ra mi Sarb sko i Łeb sko.
Dzi´ ki wo dom ota cza jà cym jà z trzech stron, i sta re mu so sno we -
mu la so wi kli mat jest tu ła god niej szy ni˝ w in nych miej sco wo -
Êciach pol skiej ri wie ry. Nic wi´c dziw ne go, ˝e la tem sze ro ka
piasz czy sta pla ̋ a na pół no cy mia stecz ka prze ̋ y wa ob l´ ̋ e nie. 

NA TROPIE PRZESZŁOÂCI >> Łe ba, w prze ci wieƒ stwie
do wie lu nad mor skich ku ror tów, to nie tyl ko pla ̋ a, bud ki z go fra -
mi czy z hot  do ga mi, ale przede wszyst kim mia sto o fa scy nu jà cej

p l a c e

JeÊli lubisz ró˝norodnoÊç i du˝y
wybór form wypoczynku, zaplanuj

urlop w Łebie. Mo˝esz le˝eç
plackiem na białym piasku,

zwiedzaç lub sp´dzaç czas
aktywnie: konno, na rowerze,  na
desce z ˝aglem, na pokładzie łodzi

lub w parku dinozaurów.

If you enjoy variety and a wide
choice of recreation possibilities,
plan your holiday in Łeba. 
You can lie here on the golden
sand, sightsee or spend your 
time actively: horse riding, 
cycling, sailing, on a boat 
or in a dinosaur park.

hi sto rii. Pa miàt ki prze szło Êci od naj du je my nie mal na ka˝ dym kro -
ku. Do naj cie kaw szych na le ̋ y XVII-wieczny ko Êciół NMP. W Êrod -
ku na uwa g´ za słu gu je wy so ki na po nad dwa me try, sze ro ki
na metr ob raz Mat ki Bo skiej or´ dow nicz ki na ma lo wa ny przez
zna ne go nie miec kie go eks pre sjo ni st´ Ma xa Pech ste ina. 
Pierw sza wzmian ka o Łe bie, wów czas ma lut kiej osa dzie ry bac -
kiej, po ja wi ła si´ w 1282 r. w do ku men cie wy da nym przez ksi´ -
cia po mor skie go MÊci wo ja II. W XV i XVI w. mia stecz ko (pra wa
miej skie otrzy ma ła w 1357 r.) na wie dzi ły trzy po t´˝ ne sztor my,
któ re do szcz´t nie je znisz czy ły. Przez dłu gi czas Łe ba znaj do wa ła
si´ po za gra ni ca mi Pol ski. W 1657 r. we szła w skład Bran den bur -
gii, by po tem tra fiç pod wła dz´ Prus i w koƒ cu paƒ stwa nie miec -
kie go. Do Pol ski wró ci ła w 1945 r. 

RY BAC KI KU RORT >> ˚y cie mia sta kon cen tru je si´ wokół
ul. Ko Êciusz ki, przy któ rej wzno szà si´ stu let nie do my ry bac kie
usta wio ne szczy ta mi do dro gi. Dzi´ ki ta kiej za bu do wie ku rort ma
kli mat wio ski ry bac kiej. Ko lo ro we ku try za cu mo wa ne przy na -
brze ̋ u ma low ni cze go ka na łu po twier dza jà ry bac ki ro do wód mia -
sta. Chcàc od byç ro man tycz ny rejs statkiem po otwar tym mo rzu,
war to wy braç si´ na przy staƒ po ło ̋ o nà przy uj Êciu ka na łu do rze -
ki Łe by. Do brà oka zjà do zwie dza nia mia sta jest prze ja˝d˝ ka po -
cià giem tu ry stycz nym, któ ry kur su je la tem. Ulu bio nym miej scem
spa ce ro wym za rów no miesz kaƒ ców, jak i let ni ków jest szeÊciohek -
ta ro wy ogród or ni to lo gicz ny pre zen tu jà cy po nad 100 ga tun ków
pta ków. W tym ro ku zaÊ do licz nych atrak cji mia sta do łà czy ła ko lej -
na – park di no zau rów.
Nie da le ko Łe by za czy na si´ Sło wiƒ ski Park Na ro do wy obej mu jà -
cy ochro nà uni ka to we w Europie ru cho me wy dmy. Po dro dze ku
naj wi´k sze mu przy rod ni cze mu fe no me no wi w tej cz´ Êci Wy brze -
˝a mi ja my po nie miec ki po li gon do Êwiad czal ny, na któ rym na roz -

are at every step. Among them, one of the most interesting

monuments is the 17th cent. Church of the Holy Madonna.

Inside, there is an over two-metre high altar of Holy Mary, the

Intercessor, painted by the German expressionist Max

Pechstein. The first record of Łeba, a small fishermen

settlement, comes from 1282, from a document issued by the

Pomeranian prince Mściwoj II. In the 15th and 16th cent. the

town (it received civic rights in 1357) was ravaged by three

enormous storms and completely destroyed. For a long time

Łeba was outside Poland. In 1657 it became part 

of Brandenburg, subsequently incorporated into Prussia 

and finally into the German state. It was Polish again in 1945.  

FISHERMEN’S RESORT >>Life concentrates around

Kościuszki street, where the 100-year-old fishermen houses are

built, with their tops facing the road. This creates the climate 

of a fishing village. The fishing traditions are proved by the

colourful cutters moored at the marina of a picturesque canal. 

If you want to go on a romantic cruise in the open sea, come to

the harbour, where the canal joins the river. In summer you can

go around the town by a tourist train. A favourite walking place,

both for the inhabitants and the tourists, is a 6 ha ornithological

garden with over 100 bird species. This year Łeba got a new

attraction – a dinosaur park. 

Not far away starts the Słowiński National Park protecting the

unique moving sands. On our way to this greatest natural

phenomena of this part of the coast, we pass the old German

military training field where, on Hitler's order, anti-aircraft and

ballistic missiles were tested. There you can see an earth 

to earth missile launcher, WWII buildings and the command

bunker.     

93

Słowiƒski Park Narodowy / Słowiƒski National Park Port w Łebie / Port in Łeba

Piotr Lekszycki

A TOWN ON DUNES
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kaz Hi tle ra te sto wa no ra kie ty prze ciw lot ni cze i ba li stycz ne.
Na poligonie znaj du jà si´ m.in.: wy rzut nia ra kie ty zie mia–zie mia,
za bu do wa nia z okre su II woj ny Êwia to wej i bun kier do wo dze nia.

NA WO DZIE I KON NO >> Amatorzy spor tów wod nych
mogà realizowaç swojà pasj´ nie tyl ko na mo rzu, ale tak ̋ e na je -
zio rze Sarb sko, na któ rym pa nu jà do bre wa run ki do upra wia nia:
wind sur fin gu, ki te sur fin gu, pa ra sa ilin gu i wa ke bo ar din gu.
Pod okiem li cen cjo no wa nych in struk to rów ze szkół w Łe bie
i Sarb sku ka˝ dy mo ̋ e po z naç smak wodnego szaleƒstwa. Je Êli
bar dziej kr´ ci ci´ ga lop po pla ̋ y, zaj rzyj do po bli skie go No w´ ci -
na, gdzie znaj du je si´ ca ło rocz na stad ni na ko ni (od pla ̋ y od dzie -
la jà tyl ko je zio ro i dziewicza przyroda).

NA RO WE RZE >> Jaz da na ro we rze w oto cze niu pu styn -
nych kra jo bra zów wÊród so sno wych la sów i po ro Êni´ tych tra wa -
mi brze gów je zior – to przy jem noÊç za rów no dla cia ła, jak i du -
cha. Trzy fan ta stycz ne trasy spra wia jà, ˝e ka˝ dy ro we rzy sta znaj -
dzie coÊ dla sie bie. Li czà cy 18 km zie lo ny szlak roz po czy na si´
w Łe bie i pro wa dzi przez Ràb k´ do naj wy˝ szej z w´ dru jà cych
wydm – Łàc kiej Gó ry (42 m n.p.m.). Stro me pod jaz dy za do wo là
ro we rzy stów gór skich, a wy dmy o ró˝ no rod nych kształ tach tych,
którzy po nad jaz d´ przed kła da jà ob ser wa cje przy ro dy. Czer wo ny
szlak (po nad dwa ra zy dłu˝ szy) bie gnie przez Mie rze j´ Gard nieƒ -
sko-Łeb skà. Za czy na si´ na pla ̋ y, pro wa dzi przez naj bar dziej ak -
tyw ne bar cha ny nad mor skie, bór ba ̋ y no wy, Êród le Êne je zior ka
Do łgie Du ̋ e i Ma łe, a˝ po je zio ro Gard no. Szlak ˝ół ty łàczy wsie:
˚ar now skà Gaç, Izbi c´, Li sià Gó r´, Klu ki, Smoł dzi no i Gard n´ Wiel -
kà. Na dłu˝ szy po stój war to si´ za trzy maç w Klu kach, by
odwiedziç Mu zeum Wsi Sło wiƒ skiej uka zu jà ce hi sto ri´ i ˝y cie
ostat nich Sło wian na po łu dnio wym brze gu Bał ty ku. W Smołdzinie
natomiast warto odbiç na szlak niebieski i wjechaç na wzgórze
Rowokół, z którego widaç m.in. Łeb´ i w´drujàce wydmy.  

ON WATER AND ON HORSEBACK >> Water sports

can be practiced not only at sea, but also on the lake Sarbsko. It

has good conditions for windsurfing, kitesurfing, parasailing and

wakeboarding. Guided by trainers from Łeba and Sarbsko

schools, you can taste the water craze. If you prefer galloping

across the beach, you must visit the nearby Nowęcin, with an all-

year horse farm. It is cut off from the beach only by the lake.

CYCLING >> Cycling around desert-like landscapes, among

pine forests and grassy lake banks, is a pleasure for the spirit

and for the body. Three wonderful trails will give every cyclist

everything they need. The 18 km green trail starts in Łeba and

leads via Rąbka to the highest moving dune – Łącka Góra 

(42 m). Steep approaches will satisfy mountain cyclists and the

various shapes of dunes will be enjoyed by those who love

watching nature. The red trail (twice as long) goes along the

Gardnieńsko-Łebska Peninsula. It starts on the beach, leads via

the most active barchan dunes, a pine forest, the inside-forest

lakes Dołgie Duże and Dołgie Małe, and reaches Lake Gardno.

It passes through villages: Żarnowska Gać, Izbica, Lisia Góra,

Kluki, Smołdzino and Gardna Wielka. In Kluki, it is worth visiting

the Slawiński Countryside Museum, presenting the history and

life of the last Slavs of the southern Baltic shore. In Swołdzino it

is worth hitting the blue trail and climb the Rowokół hill, from

wchich you can see Łeba and the moring dunes.
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Dojazd: samochodem, autobusem
Biuro informacji turystycznej: ul. 11 Listopada 5a; 
w sezonie pn.–pt. 8–20, sob. 8–18, ndz. 10–16
tel. (59) 866 25 65 Getting there: by car, bus
Tourist information: 11 Listopada 5a,
in season: Mon.–Fri. 8am–8pm, Sat. 8am–6pm, 
Sun. 10am–4pm; tel. +48 59 866 25 65
www.lotleba.pl, www.leba.eu

Park dinozaurów / Dinopark Muzeum Wsi Słowiƒskiej w Klukach / Słowiƒski Countryside museum in Kluki
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Kil ku dnio wy rejs po trze ciej co do dłu go Êci rze ce
Êwia ta od za wsze ucho dził za kwin te sen cj´ wy -
pra wy do Chin. Od Chon gqing, gdzie si´ za czy -
na lub, jak kto wo li, si´ koƒ czy, do Yin chang li -
czy 660 km. Głów nà atrak cjà pierw sze go (lub
trze cie go) dnia jest Feng du – Mia sto Du chów
z gó ru jà cym nad nim Pie kiel nym Wzgó rzem.
We dług miej sco wych wie rzeƒ na wzgó rzu
miesz ka ły dia bły i de mo ny. DziÊ ich rzeê by i ma -
lo wi dła mo˝ na po dzi wiaç w Êwià ty niach Most
Bez na dziei i Pa łac Kró la Pie kieł. Sta tek za trzy mu -
je si´ na brze gu, a tu ry Êci ni czym Dan te wcho -
dzà do pie kieł (bàdê pod je˝ d˝a jà ko lej kà). 

TRZY PRZE ŁO MY >> Je Êli pły nie my z Yi-
chang, naj pierw zo ba czy my naj dłu˝ szy z nich
– Xi ling (76 km). Skła da si´ z kil ku wà wo zów
(naj słyn niej szy to Prze ł´cz Koƒ skie go Płu ca).
Cha rak te ry zu je si´ du ̋ à nie re gu lar no Êcia ko ry ta
Jang cy i pod wod ny mi ska ła mi, któ re sà po stra -
chem ma ry na rzy. Po po ko na niu te go prze ło mu
cze ka nas li czà cy 45 km wà wóz Wu. Tu Jang cy

97o n e  h u n d r e d  k i l o m e t e r s  o f  a d v e n t u r e

A cruise on the world’s third longest river has

always been considered the quintessence of a

trip to China. It is 660 km from Chongqing (where

the cruise starts or ends) to Yinchang. The main

attraction of the first (or last) day is Fengdu called

the City of Ghosts with the Hell Hill. According to

local beliefs devils and demons used to live there.

Their artistic depictions can be seen in the

Hopeless Bridge and Hell King’s Palace temples.

The boat stops on the shore and the tourist, as

Dante, enters hell. 

THREE GORGES >> If we start in Yinchang,

we will first see the longest gorge – Xi ling (76

km). It is made from several canyons (the most

famous is the Horse Lungs Gorge). Yangtze’s bed

is irregular and rocky here. Afterwards, the 45 km

Wu canyon waits for us. Here Yangtze is the

vastest and its current is the weakest. A path

used by burlaks to pull up ships on bamboo ropes

can be still seen on one of the walls. Writer Paweł

Jasienica described this natural wonder in his
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MAKE IT  BEFORE THE YANGTZE RIVER 

Michał Lubina

Nie ma w Chinach
sławniejszych 192 km 

wody ni˝ opiewane przez
poetów Trzy Przełomy

Jangcy. Aby zobaczyç ten
cud natury, najlepiej

wyruszyç w rejs. Trzeba
si´ spieszyç, bo w 2011 r.

jedna z legend Paƒstwa
Ârodka zniknie pod wodà. 

There are no other 192
kilometres of water more
famous than the praised
by poets Three Gorges 
on Yangtze River. Take 
a cruise to see this
wonder of nature. Hurry,
because this legend 
of the Middle Kingdom
will disappear
underwater in 2011. 

Wàwóz Skaczàcego Tygrysa (prowincja Yunnan) zaleje wodà, gdy zostanà zbudowane tamy na górnej Jangcy / 
The Tiger Leaping Gorge (Yunnan) will be inundated when the dams in the upper part on Yangtze are built

Jangcy w okolicy drugiego przełomu, wàwozu Wu / Yangtze River, the second gorge near Wu canyon

Kobieta z ludu Naxi / A Naxi woman
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Z Cho nqing nie da le ko ju˝ do Kun ming, sto li cy Yun na nu – naj ró˝ -
no rod niej szej i naj cie kaw szej pro win cji Paƒ stwa Ârod ka. Re gion
ten cià gnie si´ od tro pi kal nych la sów na po łu dniu i wul ka nów
na za cho dzie, przez po la ry ̋ o we oraz licz ne gó ry w cen trum,
po za Ênie ̋ o ne szczy ty Ty be tu na pół no cy. 

NAJ PI¢K NIEJ SZA PRO WIN CJA CHIN >> Po noç nie
wol no stàd za czy naç po dró ̋ o wa nia, gdy˝ uj rzaw szy Yun na n nie
ze chce si´ ju˝  je chaç da lej. Region wci Êni´ ty mi´ dzy Bir m´, La os
i Wiet nam jest naj mniej chiƒ ski – Ha no wie sta no wià mniej ni˝
50 proc. po pu la cji. Pro win cj´ za miesz ku je 1/3 wszyst kich mniej -
szo Êci et nicz nych. Znaj dzie my tu taj set ki „ma łych na ro dów” wcià˝
kul ty wu jà cych daw ne zwy cza je, od da jà cych czeÊç pra sta rym bo -
gom oraz no szà cych tra dy cyj ne stro je. W cza sach, gdy w Chi nach
lu dzie ubie ra jà si´ iden tycz nie, w ta kie sa me jak na Za chod zie ko -
szu le i spodnie, Yun nan jest o˝yw czà od mia nà. 
Ka˝ da z mniej szo Êci ma swo jà ulu bio nà bar w´. Naj słyn niej sza
z nich – Na xi – no si si´ na nie bie sko, ko lor ten sym bo li zu je nie -
bo. W społecznoÊci pa nu je ma triar cha t. Cho cia˝ wła dza prze cho -

mountains so the dead were closer to heaven. From Chongqing it is

close to Kunming, the capital of Yunnan – the most diverse and

interesting Chinese province. This region stretches from tropical

forests in the south, volcanoes in the west, rice fields and mountains

in the centre, to snow-covered peaks in Tibet in the north. 

CHINA’S MOST BEAUTIFUL PROVINCE >> It is said

that journeys should not start here, as after seeing Yunnan no one

wants to leave. This region between Burma, Laos and Vietnam is

the least Chinese – Hans make for less than 50% of the

population. The province is inhabited by one-third of Chinese

ethnic minorities. There are hundreds of ‘small nations’ still

cultivating old customs, praising ancient gods and wearing

traditional outfits. While people in China wear identical clothes 

– Western shirts and trousers – Yunnan brings an inspiring

change. Each minority has their favourite colour. The best known

people – the Naxi – wear blue, symbolizing the sky. The society is

based on matriarchate, although power is inherited in the male line,

women dominate in other areas of life. Still, more women can be

jest naj szer sza, a nurt naj słab szy. W jed nej ze Êcian wcià˝ znaj du -
je si´ Êcie˝ ka, któ rà bur ła cy cià gn´ li stat ki za po mo cà bam bu so -
wych lin. Pa weł Ja sie ni ca w ksià˝ ce „Kraj nad Jang cy” tak oto opi -
sał ten cud na tu ry: „wzno si si´ nad nim 12 wy so kich szczy tów.
Z kra w´ dzi ster czà ku gó rze po szar pa ne igli ce, ni ̋ ej czer nie jà nie -
do st´p ne gar dła pie czar”. Naj bar dziej spek ta ku lar ny jest ostat ni,
naj w´˝ szy prze łom – Qu tang, gdzie nurt rze ki jest naj bar dziej
wart ki. „Mniej wi´ cej ze Êrod ka nur tu, opa sa na bia ły mi od ko sa mi
spie nio nej wo dy, ster cza ła sa mot na ska ła, wy so ka i pła ska – pi sze
Ja sie ni ca. – Sta tek wpły wał w wà ski wà wóz, mi´ dzy dwie pio no -
we, sza ro ̋ ół te kur ty ny, wy so kie chy ba na set ki me trów, w mrocz -
nà strze li n´, w któ rà bi ły uko Êne pro mie nie słoƒ ca ni czym ognie,
strze la jà ce zza gło wy Moj ̋ e sza”. Opi sa na przez Ja sie ni c´ ska ła
wcià˝ wzno si si´ ko ło Ba idi cheng. Sta ro ̋ yt ny wład ca, zwa ny Bia -
łym, ka zał wy ryç naƒ na pis „Pro sto na mnie!” ja ko ra d´ dla
wszyst kich, któ rzy b´ dà po ko ny waç t´ tra s´. Pły nàc w dół rze ki,
na le ̋ y ste ro waç pro sto na ska ł´, a pràd, któ ry si´ o nià roz bi je,
bez piecz nie prze su nie łódê bo kiem.

GOD NI ZA ST¢P CY >> Trzy Prze ło my nie dłu go za le je wo -
da nie ubła ga nie pod no szà ca si´ w wy ni ku bu do wy Ta my Trzech
Prze ło mów (in we sty cja ta po cià gn´ ła za so bà wy sie dle nie pra -
wie dwóch milionów lu dzi i za to pie nie cen nych za byt ków).
Na szcz´ Êcie za po bie gli wi Chiƒ czy cy zna leê li god nych za st´p ców.
Sà ni mi flan ku jà ce rze k´ Da ning (do pływ Jang cy) ma łe prze ło my,
zwa ne te˝ wà wo zem Les ser. One nie ucier pià na sku tek pod nie -
sie nia si´ wo dy. Znaj du jà si´ w oto cze niu wà skich, po strz´ pio -
nych gór i sà dla wie lu znacz nie pi´k niej sze od po przed ni ków.
Po za ska ła mi i szma rag do wà wo dà ma jà coÊ jesz cze – wi szà ce
trum ny. Li czà ce na wet dwa tysiàce lat sar ko fa gi umiesz cza no wy -
so ko na ska łach, by zmar ły miał bli ̋ ej do nie ba. 

historical book “The Land of Yangtze River”: “...twelve high peaks

raise above it. Ragged spires shoot up from the rim and

inaccessible black throats open below.” The last and highest gorge

Qutang, where the current is the swiftest, is the most spectacular.

“In the middle of the river, a lonely rock embraced with white waves

protrudes” Jasienica wrote. “The boat sailed into a narrow canyon,

in between two vertical, yellow-grey curtains, hundreds of meters

high, into a dark abyss, lit by slanting fire-like rays of sun shooting

from behind Moses’ head”.  This lonely rock shoots up from the

middle of the river near Baidicheng. An ancient ruler, called White,

had an engraving made on it saying ‘Straight on me!’ as an advice

for sailors. Going down the river, you should steer straight on the

rock and the current will safely navigate your boat. 

PRECIOUS REPLACEMENTS >> Three Gorges will be

soon inundated as a result of building the Three Gorges Dam (this

investment caused the displacement of 2 million people and the

flooding of precious historical sites). Luckily, the Chinese found

replacements – small gorges on Danking River (Yangtze tributary)

called the Lesser Canyon. They will not be affected by the higher

level of water. They are situated in ragged mountains and, by many,

are considered more beautiful. Apart from rocks and emerald

water they offer something more – hanging coffins. Sarcophagus,

some dating some 2,000 years back, were hung high in the
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Miasto Lijang, ojczyzna Naxi / City of Lijang, Naxi homeland

Âwiatynia Chongshen w Dali / Chongshen temple in Dali
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dzi ła po li nii m´ skiej, to w po zo sta łych dzie dzi nach ˝y cia ko bie ty
zde cy do wa nie do mi no wa ły. Po dziÊ dzieƒ na uli cach miast wi daç
zdecydowanie wi´ cej ko biet. Sie dzà, pi jà her ba t´, rozmawia jà,
gra jà w kar ty, czy li ro bià to sa mo co m´˝ czyê ni w wie lu kra jach
na po łu dniu Europy. 
Nie mniej cie ka wa jest za miesz ku jà ca oko li ce je zio ra Lu gu spo -
łecz noÊç Mo su wy zna jà ca ostat ni na Êwie cie ma triar chat cał ko wi -
ty. Wszyst ko: ma jà tek, dzie ci, na zwi ska, po zy cje spo łecz ne, itd.
prze cho dzi po li nii ˝eƒ skiej. Ko bie ty nie wy cho dzà za mà˝ ani nie
łà czà si´ w sta łe zwiàz ki, lecz prak ty ku jà tzw. cho dzà ce mał ̋ eƒ -
stwa (za pra sza jà na noc ko chan ków, a ra no ich od pra wia jà). Ide -
ał wol nej mi ło Êci był tak po cià ga jà cy, ˝e Chiƒ czy cy na zwa li re gion,
w któ rym miesz ka lu d Mo su, „Kró le stwem Dziew czyn” i za cz´ li go
sil nie re kla mo waç. W efek cie roz ple ni ła si´ pro sty tu cja, udo wad -
nia jàc, ˝e wol na mi łoÊç nie jest pro stà spra wà. 

MIA STA Z CHA RAK TE REM >> W Yun na nie jest co
oglà daç! Naj bar dziej za chwy ca jà sta re mia sta Da li i Li jiang.
Szcze gól nie to ostat nie, oj czy zna Na xi, wy glà da jak ar che ty picz ny
gród azja tyc ki sprzed na dej Êcia no wo cze sno Êci. Dom ki na sta rym
mie Êcie sà kil ku pi´ tro we, przy kry te brà zo wà da chów kà. Ta cz´Êç
miasta jest pra wie po zba wio na szpet nej ar chi tek tu ry funk cjo nal -
nej. Trz´ sie nie zie mi, któ re na wie dzi ło mia sto 14 lat te mu, znisz -
czy ło bu dyn ki z wiel kiej pły ty. Na szcz´ Êcie sta re do my si´ osta ły. 
Nie wie le go rzej pre zen tu je si´ Da li, ma low ni czo po ło ̋ o ne mi´ dzy
górami Cang a je zio rem Er hai. Na szcz´Êcie sko mer cja li zo wa -
na tu ry sty ka nie za bi ła uni ka to we go cha rak te ru obu miast. Za -
rów no w Da li, jak i Li jiang mo˝ na skosz to waç smacz nych po traw
i za to piç si´ w at mos fe rze daw nych skle pów z her ba tà – po noç
naj lep szà w ca łych Chi nach.

seen sitting outside, having tea, talking, playing cards – doing what in

other cultures men do. Mosu people dwelling near Lugu Lake is no

less interesting. They are the last community with full matriarchate.

Everything: property, children, names, social roles are inherited 

in female line. Women do not get married nor enter stable

relationships but practice ‘transient marriages’ (they invite lovers for

the night and dismiss them in the mornings). The notion of free love

is so tempting that the Chinese called this region the ‘Girl’s Kingdom’

and aggressively advertisset it. As an effect prostitution flourishes.

CITIES WITH CHARACTER >> There is a lot to see in

Yunnan! Old towns like Dali and Lijiang are the most enticing.

Especially the latter one, the hometown of Naxi, looks like an

archetype Asian settlement. Buildings in the old town are few

storeys high and covered with brown tile. This part of town has

almost none functional architecture. An earthquake which

happened 14 years ago destroyed all concrete buildings. The old

buildings survived. Dali, picturesquely located between Tsang

Mountains and Erhai Lake, is equally beautiful. Commercial

tourism has not killed the unique

character of both towns. Dali

and Lijiang offer tasty

food and traditional tea

shops. And Yunnan tea

is said to be the best 

in the world. 
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Kobieta wyruszajàca na połów ryb z kormoranami / A woman going fishing with cormorants 

Pekin

Xian

Suzhou Szanghaj

Luoyang
Yichang

Chongqing

Wi za: kosz tu je 220 zł. Am ba sa da Chiƒ skiej Re pu bli ki Lu do wej w War sza wie,
przy ul. Bo ni fra ter skiej 1. www.chi na em bas sy.org.pl Wy ma ga na jest re zer wa cja
bi le tu lot ni cze go oraz noc le gów w Chi nach. Wi z´ do sta nie my zgod nie z bi le tem
lot ni czym, b´ dzie ona wa˝ na od mo men tu wy lo tu na za pi sa nà tam licz b´ dni. 
Do jazd: Naj taƒ szy bi let lot ni czy z War sza wy do Pe ki nu i/lub Szan gha ju i z po -
wro tem kosz tu je 2500 zł w obie stro ny. Do Cho nqin gu mo˝ na do trzeç sa mo lo -
tem (z Szan gha ju od 400 zł) bàdê po cià giem (z Pe ki nu/Szan gha ju ok. 200 zł). 
Ce ny atrak cji: Rejs tu ry stycz ny po Jang cy kosz tu je od 300 do 700 zł. 
Bi le ty wst´ pów do tu ry stycz nych atrak cji na tra sie – ok. 300 zł. 
Visa: it costs PLN 220. The Embassy of the People’s Republic of China in
Warsaw – 1 Bonifraterska Str., www.chinaembassy.org.pl. Air ticket and
accommodation need to be booked in advance. Visas are issued based on the
plane ticket and are valid for a certain number of days from the departure date. 
Getting there: the cheapest return air ticket from Warsaw to Beijing and/ or
Shanghai is PLN 2500. Chongqing can be reached by plane 
(PLN 400 from Shanghai) or train (PLN 200 from Beijing/ Shanghai).
Prices: Tourist cruises on Yangtze cost from PLN 300 to 700. 
Entrance fees – approx. PLN 300.
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Naj da lej na wschód wy su ni´ ta wy spa Mo rza Âród ziem ne go
pach nie zio ła mi, kwia ta mi i Êwie˝ym se rem hal lo umi. Słoƒ ce
Êwie ci tu przez po nad 300 dni w ro ku, a uro kli we piasz czy ste pla -
˝e spo koj nie za nu rza jà si´ w cie płej mor skiej wo dzie. Wie czo rem
pod wiecz nie zie lo ny mi pal ma mi t´t nià ˝y ciem przy jem ne ta wer -
ny. Gdy by nie moc atrak cji cze ka jà cych na nas w gł´ bi là du, nie
˝al by ło by sp´ dziç dwu ty go dnio wego urlo pu na pla ̋ y. 
Podczas wy ciecz ki po wy spie, któ ra jest miej scem spo tka nia tra -
dy cji Wscho du i Za cho du, odnajdziemy pamiàtki po sta ro ̋ yt nych
Gre kach, Rzy mia nach i Bi zan tyj czy kach, krzy ̋ ow cach i We ne cja -
nach, Tur kach i Bry tyj czy kach. 

WO KÓŁ LAR NA KI >> No wo cze sny port lot ni czy w po ło -
˝o nej na po łu dnio wym ws cho dzie wy spy Lar na ce upew nia nas,
˝e przy bi li Êmy do eu ro pej skie go kra ju. Ale ju˝ pod czas pierw sze -
go spa ce ru po mie Êcie prze ko nu je my si´, ˝e nie tyl ko Eu ro pej czy -
cy by li wład ca mi tej zie mi. W cza sach sta ro ̋ yt nych funk cjo no wa -
ło tu mia sto por to we na zy wa ne Ki tion, w któ rym uro dził si´ twór -
ca sto icy zmu – Ze non z Ki tion. Do dziÊ dok try na fi lo zo ficz na wzy -
wa jà ca do pod da nia si´ prze zna cze niu i pra wom na tu ry, ma
na wy spie wie lu zwo len ni ków. Nie zdziw my si´, kie dy w ta wer nie

na sze ku li nar ne za chcian ki nie sà re ali zo wa ne z po Êpie chem…
W sa mym mie Êcie oprócz spa ce ru efek tow nà pro me na dà war to
od wie dziç dwa miej sca. Pierw sze z nich to ko Êciół Agios La za ros,
w któ rym po cho wa no Ła za rza (po wskrze sze niu przez Chry stu sa
udał si´ na Cypr, gdzie przez 30 lat był bi sku pem). Drugie to – Mu -
zeum Pie ri de sa, uni kal na pry wat na ko lek cja dzieł sztu ki od epo ki
ka mie nia łu pa ne go po Êre dnio wie cze. Kil ka na Êcie ki lo me trów
za mia stem na brze gu sło ne go je zio ra, w któ rym wio snà i je sie nià
ba rasz ku jà sta da fla min gów, wÊród palm i cy pry sów wzno si si´

The most eastern island in the Mediterranean Sea smells of spice,

flowers and fresh halloumi cheese. Sun operates here for over 300

days a year and charming beaches peacefully bath in warm sea

waters. Cozy taverns under the evergreen palm trees lure in the

evenings. If it was not for a fabulous array of attractions in the

interior we could spend a fortnight at the beach. We set off to see

the island, which is the meeting place of the traditions of the West

and the east. Ancient Greeks, Romans and Byzantines, crusaders

and Venetians, Turks and Brits have left their stamp on Cyprus.

AROUND LARNACA >> A modern airport in Larnaca, a city

in the south eastern part of the Cyprus, leaves no doubt that we

have arrived in the European country. However, as soon as we set

our foot in the city, we see that not only Europeans have ruled here.

In ancient times, Larnaca was a port town known as Kition, where

the father of stoicism Zeno of Citium was born. This philosophical

doctrine that advocates accepting fate and laws of nature has many

followers on the island. Thus, do not be surprised when in a tavern

your culinary follies are not attended to with speed… Apart from an

astounding seafront promenade the city has two more places

worth visiting. The first is the Church of Ayios Lazaros where

Lazarus was buried (after being raised from dead by Christ,

Lazarus went to Cyprus where he was a bishop for the next thirty

years). And the second is Pieridies Museum with a private

collection of art and artefacts from Neolithic times to medieval age.

Several kilometers outside the city, at the Salt Lake full of

flamingoes, among palms and cypresses rises Hala Sultan Tekke

mosque. Inside is the grave of Umm Haram, the aunt of Mahomet,

who died in 674 and the tomb of Lady Khadijah, the grandmother

of the late King Hussein of Jordan.
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Gdy ju˝ nacieszymy si´ tym,
czego w Polsce najbardziej nam

brakuje – goràcymi pla˝ami,
lazurem nieba i przyjemnym

chłodem drinka w hotelowym
barze – warto ruszyç 

w głàb wyspy, by poznaç 
jej prawdziwà twarz.

When you have filled yourselves
with what you miss the most 
in Poland – hot beaches, 
blue sky and a cold drink 
in a hotel bar – it is time to hit 
the road and visit the island’s
interior to have a glimpse 
at its true face. Zd
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Paweł Klimek

TWO FACES OF CYPRUS

Meczet Hala Sultan Tekle w Larnace / Hala Sultan Tekkle Mosque in Larnaca
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above, the Old Town in Nicosia looks like a great sun with eleven

beams. In reality, it is the perimeter of the fortress built in the 15th

century by the Venetians. It took three years to erect huge

ramparts that unfortunately did not protect the inhabitants against

Turks. In 1570, the Ottomans took the city and for over 300 years

deprived it of its freedom.

MUTE WITNESSES OF HISTORY >> The Ottoman

conquerors turned Gothic churches into mosques. Fortunately,

they did not destroy Greek Orthodox temples. Some of them, e.g.

Panagia Chrysaliniotissa survived until today almost untouched.

The most beautiful Christian temple in Nicosia is Agios Ioannis (St.

John's Cathedral) built in the mid-17th century. Its inside is filled

with rich collection of icons and wall paintings. One of the most

precious items here is an elaborate archbishop’s throne. On its

part, the seat of the head of the church – the Archbishop’s Palace

– witnessed the attempted assassination of the president Makarios

(who at the same time was the archbishop of Cyprus). This event

led to a short but bloody civil war and Turkish successful invasion

on the Northern Cyprus in 1974. At present, a part of the palace is

me czet Ha la Sul tan Te kle. W tym jed nym z naj wa˝ niej szych
miejsc piel grzym ko wych mu zuł ma nów spo czy wa jà Umm Ha ram,
zmar ła w 674 r. ciot ka Ma ho me ta, oraz Cha di ja, bab ka kró la Jor -
da nii Hus se ina.

AFRO DY TA I BI ZAN TY¡ SKA SZTU KA >> W po szu -
ki wa niu dal szych Êla dów dzie dzic twa eu ro pej skie go war to udaç
si´ na za chod ni skraj wy spy – do Pa fos, mia sta za ło ̋ o ne go
w XIV w. p.n.e. We dług mi to lo gii grec kiej u je go wy brze ̋ y z mor -
skiej pia ny na ro dzi ła si´ bo gi ni mi ło Êci Afro dy ta. Prze trwa ło tu
wie le za byt ków nie mal z ka˝ dej epo ki ist nie nia miasta, dlatego
Pafos wyglàda jak mu zeum pod go łym nie bem (znaj du je si´ na
Li Êcie Âwia to we go Dzie dzic twa Kul tu ry UNE -
SCO). Do naj wa˝ niej szych pa mià tek prze szło -
Êci na le ̋ à: wcze sno chrze Êci jaƒ skie ka ta kum by
Aja So lo mo ni, za mek bi zan tyj ski z XIII w.
i dom Dio ni zo sa sły nà cy ze Êwietnie za cho wa -
nych mo zaik pod ło go wych z III–V w. n.e. 
Z Pa fos ru sza my w gó ry Tro odos b´ dà ce skarb -
ni cà bi zan tyƒ skiej sztu ki. W tym od izo lo wa nym
od Êwia ta wul ka nicz nym ma sy wie prze trwa ło
10 Êwià tyƒ wpi sa nych na Li st´ Âwia to we go
Dzie dzic twa Kul tu ry UNE SCO). Tu tak ̋ e od naj dzie my Kyk kos – naj -
słyn niej szy klasz tor na Cy prze. Bu dow la wznie sio na w 1100 r. ku
czci Dzie wi cy Ma ryi skry wa praw dzi wy skarb – jed nà z trzech za -
cho wa nych ikon przy pi sy wa nych Êw. Łu ka szo wi. Po sre brza na iko -
na do łà czo na do szyl kre to we go re li kwia rza z ma ci cà per ło wà przy -
ku wa wzrok w iko no sta sie. 

PO DZIE LO NA NI KO ZJA >> Gó ry Tro odos opa da jà do syç
stro mo ku pół no cy. Wi daç z nich roz le głà ni zi n´ Me sa oria i wzno -
szà ce si´ za nià wa pien ne gó ry Pen ta dak ty los, u któ rych stóp roz -

po Êcie ra si´ Ni ko zja – po dzie lo na gra ni cà sto li ca Cy pru. Mia sto
fa scy nu jà ce, ta jem ni cze, dy na micz ne, bo ga te i bied ne za ra zem.
Jed nà no gà stoi w Unii Eu ro pej skiej, dru gà – w samozwaƒczym
paƒ stwie, zwanym Tureckà Republikà Cypru Północnego. Tra gicz -
nie roz dar te ba ry ka da mi i oen ze tow ski mi pa tro la mi wzdłu˝ li nii
de mar ka cyj nej, a rów no cze Ênie peł ne ra do sne go Êmie chu dzie ci.
Tu taj mo˝ na zo ba czyç, jak po nad li nià de mar ka cyj nà Za chód nie -
Êmia ło wy cià ga dłoƒ do Wscho du. 
Sta re mia sto w Ni ko zji, wi dzia ne z lo tu pta ka, przy po mi na słoƒ ce
z 11 pro my ka mi. W rze czy wi sto Êci to na rys twier dzy wznie sio nej
w XV w. przez We ne cjan. Ob wa ro wa nia te nie obro ni ły miesz kaƒ -
ców przed Tur ka mi. W 1570 r. woj ska osmaƒ skie wdar ły si´ do mia -
sta i na po nad 300 lat po zba wi ły je nie za le˝ no Êci.

NIE MI ÂWIAD KO WIE HI STO RII >> Osmaƒ scy zdo -
byw cy prze kształ ci li go tyc kie ko Êcio ły w me cze ty. Na szcz´ Êcie nie
znisz czy li pra wo sław nych Êwià tyƒ grec kich. Nie któ re z nich, jak
choç by Pa na gia Chry sa li nio tis sa, prze trwa ły do dziÊ w nie zmie -
nio nym kształ cie. Naj pi´k niej szà Êwià ty nià chrze Êci jaƒ skà w Ni -
ko zji jest wznie sio na w po ło wie XVII w. ka te dra Êw. Ja na
Ewangelisty. Jej wn´ trze za chwy ca bo gac twem ikon i ma lo wi deł.
Do naj cen niej szych ele men tów wy po sa ̋ e nia na le ̋ y rów nie˝ tron
ar cy bi sku pa. Na to miast sie dzi ba ko Êciel ne go zwierzch ni ka – pa -
łac Ar chi bi sku pa – by ła Êwiad kiem za ma chu na pre zy den ta Ma -
ka rio sa (jed no cze Ênie ar cy bi sku pa Cy pru). Wy da rze nie to wy wo -
ła ło woj n´ do mo wà, za koƒ czo nà in ter wen cjà tu rec kà i za j´ ciem
w 1974 r. pół noc nej cz´ Êci wy spy. W cz´ Êci pa ła cu mie Êci si´ Mu -
zeum Bi zan tyƒ skie z cie ka wà ko lek cjà ikon i sztu ki cer kiew nej. 
Bo ga tà hi sto ri´ wy spy do ku me tu je Mu zeum Cy pru. W 14 sa lach
skrom ne go ko lo nial ne go bu dyn ku zgro ma dzo no zna le zi ska ar -
che olo gicz ne, po czàw szy od epo ki ka mie nia łu pa ne go po im pe -
rium rzym skie. Nie spo sób przejÊç obo j´t nie obok ce ra mi ki my -Zd
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APHRODITE AND BYZANTINE ART >> More traces of

the European heritage can be found at the western end of the

island in Paphos built in the 14th century BCE. According to the

Greek mythology it was the place where Aphrodite, the goddess 

of love, was born from foam. The town is like an openair museum

with its collection of monuments almost from each and every

epoch (it was inscribed onto the UNESCO World Heritage List). 

The most important places include: the Solomoni catacombs from

the early Christian period, the Byzantine castle from the 13th

century and the House of Dionysus famous for its floor mosaics

from 3rd-5th century CE. From Pafos we go to the Troodos

Mountains, which are the treasury of the Byzantine art. Numerous

Byzantine monasteries and churches have

survived in this isolated volcanic massif (as

many as ten temples have been listed in the

UNESCO World Heritage List). One of them 

– the Kykko monastery, which is the most

famous and richest monastery in Cyprus, was

founded in 1100 and dedicated to the Virgin

Mary. It possesses a real treasury i.e. one of the

three surviving icons ascribed to St. Luke. 

DIVIDED NICOSIA >> The Troodos Mountains descend

steeply to the north. They offer a splendid view over the extensive

Mesarya plains and the Pentadaktylos Mountains, at the foot 

of which spreads the divided capital of Cyprus – Nicosia. It is a city 

of extremities: fascinating, mysterious, rich and poor at the same

time. It has one of its feet in the European Union, the other in the

non-existent country. It is a tragic city torn apart by barricades and

UN patrols along the demarcation line, but one that is full of joyful

laughter of children playing. Here, you can see how above the

green line, the West timidly extends its hand to the East. Seen from Zd
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Wn´trze klasztoru Kykkos / Inside of the Kykko Monastery Skała Afrodyty, tu według mitologii narodziła si´ bogini miłoÊci
Aphrodite’s Rock said to be the Birthplace of the Goddess of Love

Nikozja – przejÊcie na tureckà stron´ Cypru / Crossing to the island's Turkish side

Muzeum Ikon w Nikozji / Icon Museum in NicosiaFort w porcie Pafos / Fort in the Paphos Port
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Mi´ dzy na ro do we Tar gi Tu ry stycz ne
W Ber li nie łà czà funk cje 

pro mo cyj ne i ha ndlo we. A to za pe wnia 
im po zy cj´ li de ra wÊród bran ̋ o -

wych tar gów tu ry stycz nych.

Te go rocz na 44. edy cja ITB przy nio sła po wiew opty mi zmu. Oka zu -
je si´, ˝e bran ̋ a tu ry stycz na po wo li wy cho dzi z kry zy su, któ ry
w ze szłym ro ku do tknàł wszyst kie ga ł´ zie go spo dar ki. Trwa jà -
ce pi´ç dni tar gi (10–14 mar ca) cie szy ły si´ naj wi´k szym w hi sto -
rii tej im pre zy po wo dze niem wy staw ców i zwie dza jà cych. 11 127
wy staw ców (po nad ty siàc wi´ cej ni˝ w ubie głym ro ku) z 187 kra -
jów wy ko rzy sta ło ca łà do st´p nà po wierzch ni´ wy sta wien ni czà
(ok. 160 tys. m2). 
Naj wi´k sze sto isko przy pa dło w udzia le Tur cji – kra jo wi part ner -
skie mu te go rocz nych tar gów – któ ra za pre zen to wa ła si´ ja ko po -
pu lar ne miej sce wy po czyn ku (27 mln tu ry stów od wie dzi ło jà
w 2009 r.), fa scy nu jà ce bo gac twem kul tu ry po łà cze nie Wscho du
z Za cho dem. Tur cy za chwy ci li wszyst kich roz ma chem pro mo cyj -
nych dzia łaƒ, z wiel kim ar ty stycz nym show pod czas ce re mo nii
otwar cia na cze le, oraz ofer tà przy go to wa nà dla tu ry stów. Cie ka -
wym po my słem by ło ufun do wa nie 44 po dró ̋ y dla dwóch
do Ana to lii oraz 10 dwu oso bo wych wy cie czek do Stam bu łu. Pol -
skie sto isko na ro do we po ja wi ło si´ w Ber li nie po raz 40. na sze
wy stà pie nie po Êwi´ ci li smy ob cho dom Ro ku Cho pi now skie go.
Za rok b´ dzie my kra jem par ter skim 45. edy cji ITB. Zgod nie z tra -
dy cjà zo sta nie my go spo da rza mi ce re mo nii otwar cia, otrzy ma my
te˝ mo˝ li wo Êci ak tyw nej pro mo cji. Oby Êmy tyl ko wy ko rzy sta li t´
szan s´, bo Pol ska jest dla Niem ców trze cià pod wzgl´ dem
popolarnoÊci de sty na cjà tu ry stycz nà. 

The International Tourist 
Fair in Berlin is promotional 
and commercial. 
This makes it a leader 
among tourist fairs.

This year's 44th edition of ITB was optimistic. It looks like tourism

slowly comes out of the crisis which last year hit all branches of

economy. The 5-day fair (10-14 March) was the most successful in

its history, with most exhibitors and visitors. 11 127 exhibitors (over

1 thousand more than last year) from 187 countries used all the

provided space (about 160 000 m2). The biggest stall belonged to

Turkey – this year's fair's partnering country – which presented

itself as a popular tourist destination (27 mil. tourists visited it in

2009) fascinating with the rich blend of Eastern and Western

culture. The Turks delighted everyone with manifold promotion, big

artistic show at the opening ceremony and their offer for tourists.

An interesting idea was a treat of 44 trips for two people to

Anatolia and 10 two-people trips to Istanbul. Polish stall appeared

in Berlin for the 40th time and we devoted our presentation to the

Chopin Year. Next year we will be the partnering country of ITB's

45th edition. As is tradition, we will be the hosts of the opening

ceremony and will get the chance to promote ourselves actively.

Let's hope we will use this opportunity, as Poland is for the

Germans the third most important tourist destination.      

ITB BERLIN - THE WORLD AT HAND

ProMesse – Przedstawicielstwo Targów Berliƒskich
Adres:
ul. BaÊniowa 3, lok. 606, 02-349 Warszawa
tel. (22) 215 47 69, fax (22) 435 99 59
e-mail: promesse@targiberlinskie.pl
www.targiberlinskie.pl
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Mieszkanki północnej cz´Êci Nikozji / Girls form north Nicosia
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keƒ skiej, me bli i bi ̋ u te rii sprzed po nad pi´ciu tysi´cy lat oraz ko -
lek cji fi gu rek wo tyw nych. Na uwa g´ za słu gu je tak ̋ e słyn ny mar -
mu ro wy po sàg Afro dy ty z So loi, któ ra jest sym bo lem Cy pru.

PO DRU GIEJ STRO NIE LI NII >> Ser cem Ni ko zji jest
naj star sza cz´Êç mia sta – Laïki Ge ito nia. Wy peł nia jà jà wà skie,
kr´ te ulicz ki oto czo ne knajp ka mi i nie zli czo ny mi skle pa mi z pa -
miàt ka mi. W´ dru jàc po sta rym mie Êcie, do trze my do bul wa ru
Od os Li dras (daw nej głów nej uli cy mia sta), któ ry do pro wa dzi nas
do li nii de mar ka cyj nej. Od kil ku lat mo˝ na w tym miej scu prze kro -
czyç gra ni c´ (wy star czy do wód oso bi sty). War to przejÊç
na okupowanà stro n´, by od kryç ko lej ne ar cy dzie ła sztu ki i jed -
no cze Ênie od byç wy ciecz k´ w cza sie. Pół noc na cz´Êç Ni ko zji (gn´ -
bio na sank cja mi go spo dar czy mi) jest mia stem nie co zruj no wa -
nym, odra pa nym i od py cha jà cym. Âpiew mu ezi nów na wo łu jà -
cych do mo dli twy mie sza si´ z ra do sny mi okrzy ka mi dzie ci wa ł´ -
sa jà cych si´ po uli cach. Ozdo bà tej cz´ Êci mia sta jest me czet Ca -
mi Se li miye, któ ry daw niej był go tyc kà ka te drà Êw. Zo fii. 
Wra ca jàc na po łu dnio wà stro n´ mia sta, b´ dà cà łàcz ni kiem
Wscho du i Za cho du, trud no oprzeç si´ wra ̋ e niu, ˝e dro ga
do zjed no cze nia wy spy jest jesz cze dłu ga i kr´ta.

taken over by the Byzantine Museum with a very interesting

collection of icons and Orthodox artefacts, while the Cyprus Museum

presents the rich history of the island. Fourteen rooms of a modest

colonial building house archeological findings from Neolithic times to

the Roman Empire. It is impossible not to pay attention to more than

5,000 year old Mycenaean pottery, furniture and jewelry and a

2,000-piece collection of votive figurines. The eyes are also drawn to

the famous marble statue of Aphrodite of Soli, the symbol of Cyprus. 

ACROSS THE LINE >> Laiki Geitonia, the oldest part of

Nicosia, has narrow, winding streets surrounded by infinite eating

places and souvenir shops. Strolling around the Old Town we reach

Odos Lidras boulevard (Ledra Street which used to be the city’s

main street) that will lead us to the demarcation line. It has been

several years now since it was first possible to cross the border

here just showing your ID. It is worth going to the Turkish side of

the island to discover more artistic masterpieces and travel in time. 

The northern part of Nicosia (badly coping with economic

sanctions) is a bit dilapidated, squalid and repulsive. The markets

are full of cheap, fake Western commodities. Chants of muezzins

calling for prayer are intertwined with joyful voices of loitering

children. The pearl of this city section is the Selimiye mosque,

which used to be the Gothic cathedral of St. Sophia. Getting back

to the southern part of the city functioning as a connector between

the West and the East, it is hard to resist the thought that the road

to island’s unity is still quite long.
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Dojazd: samolotem – regularne rejsy zapewnia LOT. Od marca do paêdzier-
nika rumuƒskie linie Blue Air trzy razy w tygodniu latajà do Larnaki. Bilet 
w dwie strony: od 250 zł. Rezerwacje: www.blueairweb.com lub Telefoniczne
Centrum Obsługi (bezpłatne z obsługà w j. polskim) – (357) 24 841 180
Warto wiedzieç: Cypr jest podzielony na dwie cz´Êci: południowà (greckà) 
i północnà (okupowanà przez Turcj´). 
Getting there: Airplane – LOT provides regular flights. From March to October,
the Romanian Blue Air airlines fly three times a week to Larnaca. Return ticket
price starts from PLN 250. To book go to: www.blueairweb.com or contact
Telephone Service Center (free of charge, in Polish) – (357) 24 841 180
Good to know: Cyprus is divided into two parts: southern (Greek) 
and northern (occupied by Turkey). 
www.visitcyprus.com

Meczet Cami Selimiye / Cami Selimiye Mosque
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Ró˝ no rod noÊç Êwia ta
SzeÊcioto mo wy „Atla s Êwia ta” dla dzieci w lek kiej i atrak cyj nej formie przy bli ̋ a ró˝ no rod noÊç przy rod ni czà
i kul tu ro wà na szej pla ne ty. Opo wia da o miesz kaƒ cach szeÊciu kon ty nen tów, ich zwy cza jach, do mach, stro jach.
Du ̋ o miej sca po Êwi´ co no zwie rz´ tom i Êro do wi sku, w którym ˝yjà. Wy ci´ te stro ny po ka zu jà m.in.: pod wod -
ny Êwiat ra fy ko ra lo wej, ró˝ ne ob li cza No we go Jor ku lub ran czo kow bo jów ar gen tyƒ skich. Kal ka edu ka cyj na
uczy, wska zu jàc ró˝ ni ce. Dzi´ ki niej dzie ci mo gà od byç wy pra w´ na sa wan n´ w po rze desz czo wej i su chej lub
po dej rzeç, jak wy glà da pra ca w te atrze ja poƒ skim i na pla nie hol ly wo odz kie go filmu. W ka˝ dym tomie – ma -
pa po li tycz na i fi zycz na kon ty nen tu oraz baÊƒ et nicz na.

Atlas Êwia ta, 6 ksià ̋ ek o 6 kon ty nen tach; wy daw nic two Lek tor Klett

Dla młodych w´drowców
Poradnik odsłania przed najmłodszymi turystami tajniki sztuki w´drowania. Podpowiada, jaki sprz´t kupiç przed
wyruszeniem w drog´, jak zaplanowaç w´drówk´ i zachowaç si´ na szlaku. Autorzy przedstawiajà niebez-
pieczeƒstwa czyhajàce na młodego w´drowca i radzà, jak im stawiç czoło. Na koniec zach´ta do w´drowania 
– opis najciekawszych szlaków trekkingowych Polski z uwzgl´dnieniem atrakcji czekajàcych na trasie.

Wybieram w´drowanie. Poradnik młodego turysty; wydawnictwo PTTK „Kraj”

Turystyka przyjazna Êrodowisku
W dzisiejszych czasach mo˝emy z łatwoÊcià dotrzeç do najbardziej niedost´pnych zakàtków Êwiata.
Kosztowaç regionalne przysmaki, jeêdziç lokalnymi Êrodkami transportu, kupowaç na targu wyroby
miejscowych rzemieÊlników. Czy jednak wszyscy jesteÊmy ekoturystami? Ta niezwykle màdra ksià˝ka
odpowiada na pytanie, jak podró˝owaç i korzystaç z przyrody i dziedzictwa kulturowego, aby nie odczuły
skutków naszej ingerencji, a lokalna społecznoÊç miała z tego wymiernà korzyÊç.  

Dominika Zar´ba, Ekoturystyka; Wyd. Naukowe PWN  

Urszula Gabryelska

Azja globtrotera
Tomek Michniewicz – dziennikarz i doÊwiadczony backpaker – zabiera nas w fascynujàcà podró˝ po Azji.
Wypraw´ pełnà niebezpieczeƒstw, kiedy razem z autorem łapiemy jadowite w´˝e lub tropimy przemytników
dzieł sztuki, zaskakujàcych zdarzeƒ i ciekawych ludzi, takich jak Êwi´ci m´˝owie, którzy potrafià cofnàç czas.
Ksià˝ka napisana jest ze swadà i humorem, dlatego czyta si´ jà jak najlepsze powieÊci awanturnicze. To tak˝e
Êwietny poradnik i skarbnica adresów, dla tych, którzy chcà sami zaplanowaç wypraw´ do Azji.

Tomek Michniewicz, Samsara. Na drogach, których nie ma; wydawnictwo Otwarte na Êwiat

108 -109 Ksiazki czerwiec-targi woda:80-84 Ksiazki luty  6/9/10  3:33 PM  Page 108



110 p o r a d n i k  

Cza sa mi zaj mu je pół ple ca ka, 
in nym ra zem bez tru du zmie Êci si´

w kie sze ni. Wszyst ko za le ̋ y
od miej sca, do któ re go wy ru sza my.

Ap tecz ka da je po czu cie 
bez pie czeƒ stwa, dla te go bez niej

nie ma co wy ru szaç w po dró˝.

Ina czej skom ple tu je my ap tecz k´ na wy jazd glob tro ter ski do Azji,
gdzie trud no o fa cho wà po moc me dycz nà, a ina czej na wcza sy
w Hisz pa nii, gdzie pod sta wo we le ki ku pi my w su per mar ke cie.
Po nie wa˝ jed nak w ka˝ dym za kàt ku Êwia ta mo gà nam si´ przy -
da rzyç po pa rze nia sło necz ne, nie straw noÊç i p´ che rze na sto -
pach, któ re sku tecz nie uprzy krza jà ˝y cie, a co do pie ro ak tyw ny
wy po czy nek, war to ze so bà za braç pod sta wo we me dy ka men ty. 

SEN SA CJE ˚O ŁÑD KO WE I ZA PAR CIA >> Ból brzu -
cha i bie gun k´ wy wo łu jà za zwy czaj zmia na kli ma tu, wo dy lub je -
dze nia. W ta kiej sy tu acji naj le piej za ̋ yç: kil ka sa sze tek smec ty, ta -
blet k´ lo pe ra mi du lub ta ni na lu, 10–20 ta ble tek w´ gla ak ty wo -
wa ne go, roz tłu czo nych i roz pusz czo nych w po ło wie szklan ki wo -
dy. Przy ostrych i prze wle kłych bie gun kach si´ gnij po sto pe -
ran, dwie kap suł ki po win ny przy nieÊç ulg´. Mu sisz te˝ du ̋ o piç.
Je Êli w cià gu dwóch, trzech dni ob ja wy nie znik nà, go ràcz ka si´
utrzy ma, a bó le na si là, ko niecz nie skon tak tuj si´ z le ka rzem. 
Na wa ka cjach wie le osób cier pi  na upo rczy we za par cia. Aby móc
si´ cie szyç lek ko Êcià i do brà for mà, na wszel ki wy pa dek włó˝
do ap tecz ki: la xi tab, fruc to lax, xen n´ lub al tr´. Nie za wa dzi te˝
do rzu ciç czop ki gli ce ry no we. 

UKÑ SZE NIA >> Ukà sze nia ko ma rów, me szek, plu skwia -
ków, mró wek, a tak ̋ e klesz cze sà zmo rà pie chu rów i lu dzi sp´ -

Sometimes it fills half a backpack,
sometimes you can hold 
it in your pocket. It all depends
on the place you are going to. 
It gives a sense of security, 
so do not start your 
journey without it.

The first-aid kit will be different for a globetrotter journey 

to Asia, where it is hard to get professional medical help, and it

will be different for a holiday in Spain, where we can buy basic

medicines in a supermarket. But because in every corner 

of the world we can have sunburn, indigestion and blisters on

our feet, making our life, not to mention our active leisure,

unpleasant, it is good to have with us some medicaments.

STOMACH PROBLEMS AND CONSTIPATIONS >>

Stomachache and loose motion usually result from climate, water

and food change. In such situations it is best to take: a few sachets

of Smecta, a pill of Loperamide or Taninal, 10–20 pills of activated

carbon, crushed and dissolved in a glass of water. When

experiencing serious and chronic diarrhea, take Stoperan, 

2 capsules should bring relief. If for 2—3 days the symptoms

haven't disappeared, there is fever and more pain, consult the

doctor. During holiday many people suffer from constipations. To

feel light and be in good form, just in case take with you: Laxitab,

Fructolax, Xenna or Altra. You can also have gliceric suppositories.   

BITES >> Bites of mosquitoes, black flies, hemiptera, ants and

ticks are the nightmare of hikers and people actively resting

with nature. To protect yourself from them, spray Mugga on your

skin (it is one of the best means to protect yourself from

TRAVELLER'S FIRST-AID KIT

Iwona Pot´ga
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dza jà cych ak tyw nie czas na ło nie na tu ry. Aby si´ przed ni mi
uchro niç, spry skaj skó r´ pre pa ra tem mug ga (je den z naj lep szych
Êrod ków za bez pie cza jà cych czło wie ka przed in sek ta mi) lub in nym
re pe len tem, np. mo usti do se, au tan. Je Êli jed nak do pa dły ci´
krwio ̋ er cze be stie, ulg´ przy nie sie po sma ro wa nie bà bli ˝e lem fe -
ni stil lub spry ska nie ich pre pa ra tem der mo phe na zol. Przy da si´
tak ̋ e wap no od czu la jà ce. 

PO PA RZE NIA SŁO NECZ NE >> Pod czas trek kin gu
po gó rach, wy po czyn ku na pla ̋ y i rej su ˝e glar skie go je ste Êmy na -
ra ̋ e ni na dzia ła nie szko dli we go pro mie nio wa nia UV. Dla te go
na wa ka cjach nie mo ̋ e my si´ obyç bez kre mu i po mad ki do ust
z wy so kim fil trem UV. Skut ki po pa rze nia na to miast naj le piej zła -
go dzà: pan the nol w ˝e lu, der ma zin w kre mie lub maÊç alan tan. 

SKA LE CZE NIA, OB TAR CIA, STŁU CZE NIA >> Je Êli
si´ ska le czysz, obe trzesz sto py w nie wy god nych bu tach, przy da
ci si´ ja kiÊ Êro dek de zyn fe ku jà cy, np.: wo da utle nio na, spi ry tus
sa li cy lo wy, sa szet ki le ko lub ri va nol. W ap tecz ce ka˝ de go pie chu -
ra po win ny si´ zna leêç tak ̋ e: wo do od por ne pla stry z opa trun -
kiem, np. vi sco plast, pla stry na od ci ski sa lve qu ick, ja ło we ga zi ki
(ka˝ dy od dziel nie za pa ko wa ny), ban da˝ i ban da˝ ela stycz ny oraz
an ty bio tyk w ma Êci (tri bio tyk). Spuch ni´ tym koƒ czy nom ulg´ przy -
nie sie np. ˝el lio ton. Na to miast moc no po tłu czo nà lub zwich ni´ tà
w ko st ce no g´ wy le czy al ta cet w ˝e lu.

PRZE ZI¢ BIE NIE >> La tem wbrew po zo rom cz´ sto do pa da
nas ból gar dła i prze zi´ bie nie. Aby i na t´ przy pa dłoÊç mieç ra d´,
spa kuj do ple ca ka: ta blet ki do ssa nia, gri pex, pa ra ce ta mol, efe ral -
gan, któ re zmniej sza jà ka tar i ka szel. Do płu ka nia gar dła naj le piej
na da je si´ den to sept lub roz twór so dy oczysz czo nej. 

LE KI PRZE CIW BÓ LO WE >> Mi gre na, ból z´ ba czy
skurcz je lit na wet naj pi´k niej szy wa ka cyj ny dzieƒ zmie nià w kosz -
mar. W wal ce z bó lem po moc ne b´ dà: aspi ry na (go ràcz ka, pro fi -
lak ty ka cho ro by wy so ko gór skiej, sta ny za pal ne), ke to nal, dic lac
(bó le kost no -sta wo we, z´ bów), ibu pro fen (bó le gło wy), no -spa
(skurcz je lit, kol ki ner ko we, ból p´ che rza).

PO DRA˚ NIO NE OCZY >> Ła go dzà ce kro ple, np. sztucz -
ne łzy da cro lux lub po lcrom (dla aler gi ków), oka ̋ à si´ nie oce nio -
ne, gdy na sze spo jów ki zo sta nà po dra˝ nio ne przez pia sek, słoƒ -
ce lub pył ki kwia tów.

insects) or try another repellent. If, however, you have already

been attacked by these blood thirsty creatures, smear your

blisters with Fenistil or spray skin with Dermophenazol.

Desensitizing calcium is also helpful.

SUNBURNS >> When trekking in the mountains, lying on 

a beach or sailing on water, we are in danger of being exposed

to harmful UV radiation. Hence any holiday requires a cream and

a lipstick with a high UV filter. The effects of sunburn will best be

cooled by Panthenol gel, Dermazin cream and Alantan ointment.

CUTS, SORES AND BRUISES >> If you cut yourself 

or get sores in inconvenient shoes, you can use disinfectants,

such as: hydrogen peroxide, salicylic alcohol, sachets of Leko 

or Rivanol. Every hiker should have: waterproof plasters with

dressing, e.g. Viscoplast, clavus plasters – Salvequick, sterile

gauze (each separately packed), bandage and elastic bandage

as well as antibiotic ointment (Tribiotic). Swollen legs can 

be relieved by Lioton gel. If you sprain your ankle or bruise 

it badly, the Altacet gel will be invaluable. 

COLD >> Surprisingly, in summer we can easily catch cold and

sore throat. To deal with these, pack with you: sucking pills,

Gripex, Paracetamol or Eferalgan, as they lessen running nose

and coughing. Best for rinsing the throat is Dentosept 

or sodium bicarbonate solution.

PAINKILLERS >> Migraine headaches, toothache or bowel

contraction can turn a beautiful summer day into a nightmare. 

To fight these different kinds of pain, it is helpful to have: Aspirin

(fevers, prevention of mountain sickness, inflammations), Ketonal,

Diclac (bone and joint pains, toothache), Ibuprofen (headaches),

No-spa (bowel contractions, renal colic, bladder pain).     

IRRITATED EYES >> Conjunctiva irritated by sand, sun or

flower pollen can be relieved by soothing drops, e.g. artificial

tears Dacrolux or Polcrom, recommended to allergy sufferers.

WA˚NY SPRZ¢T: Nie za le˝ nie od miej sca, do któ re go jedziemy na wakacje, 
w apteczce po win ny si´ znaleêç: ter mo metr, no ̋ ycz ki, p´ se ta (do usu wa nia ciał ob -
cych, tj. drza zg, kolców, klesz czy), r´ ka wicz ki la tek so we (do opa try wa nia ran).
Basic equipment: Regardless of where we are going, in our first-aid kit should
be: thermometer, scissors, tweezers (to remove foreign bodies, like splinters,
thorns, ticks) and latex gloves (when dressing wounds). 

Restauracja société ul. Ró˝ana 14, tel.: 022 540 13 33, e-mail: societe@societe.pl

w w w . s o c i e t e . p l

oferujemy urozmaicone menu z akcentami kuchni
polskiej i Êródziemnomorskiej,
organizujemy imprezy okolicznoÊciowe tj. bankiety,
wesela, konferencje oraz spotkania biznesowe,
proponujemy mile sp´dziç czas w otoczeniu 
zieleni naszego ogrodu

We offer a varied menu with some accents 
of Polish and Mediterranean cuisine,
we organize occasional parties, that is banquets,
wedding receptions, conferences and business
meetings
We recommend spending nice time in our green
garden. 

110-116 Stoperan:czerwcowy swiat  6/9/10  3:34 PM  Page 112



Do dyspozycji naszych GoÊci oddajemy: 
56 kompleksowo urzàdzonych pokoi 

dla 104 osób, w tym:
12 pokoi 1-osobowych, 
39 pokoi 2-osobowych

2 pokoje rodzinne
3 apartamenty.

At the disposal of our guests there are:
56 fully arranged and equipped rooms, 
with a total of 104 beds, including:
12 single rooms
39 double rooms
2 family rooms
3 suites.

U nas aktywnie sp´dzisz wolny czas 
na basenie, w jacuzzi, w saunie
i w siłowni, a tak˝e skorzystasz 
z masa˝u.

Staying here, you can spend your time actively
in a swimming pool, jacuzzi, sauna, gym

or having a massage.

W hotelu znajdujà si´ dwie sale konferencyjno-
szkoleniowe: konferencyjna (na 170 miejsc) i bankietowa
(na 60 miejsc) doskonale przygotowane do organizacji:
konferencji, bankietów, szkoleƒ, imprez integracyjnych.
WyÊmienita kuchnia Êlàska i mi´dzynarodowa.

The Hotel also offer 2 conference-training rooms: the
conference room (170 seats) and the banquette rooms 

(60 seats) excellently prepared for hosting conferences,
banquettes, trainings and incentive events.

Exquisite Silesian and international cuisine.

Hotel Festival  - komfort i tradycja
Hotel Festival Sp. z o.o.
45-222 Opole, ul. Oleska 86
tel.  + 48 77 427 55 55, 48 77 442 33 33
fax. + 48 77 427 55 19
www.hotelfestival.eu 
Festival  Hotel – comfort and tradition

          

        

Warszawa, ul. Jasna 22 
(róg ul. Âwi´tokrzyskiej)
tel/fax: 022 828 67 71

tel.kom: 0 502 907 002
www.galeriabali.pl

info@galeriabali.pl

• Fine dining*****

• Sala VIP

• Codziennie Êwie˝e tropikalne 

ryby i owoce morza

• Otwarte 7 dni w tygodniu,
od 12 - 24 lub do ostatniego goÊcia
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Luxor www.egypt.travel
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